
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 631

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres

ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations 0 Nations Unies
New York, 1971



Treaties and international agreements registered

or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 631 1968 I. Nos. 8983-9003

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 14 February 1968 to 29 February 1968

Page

No. 8983. Bulgaria and Union of Soviet Socialist Republics:
Agreement on the further development of co-operation in the peaceful

uses of atomic energy. Signed at Moscow, on 27 April 1967 .... 3

No. 8984. Bulgaria and Turkey:
Plant protection Convention (with annexes). Signed at Sofia, on

30 M ay 1967 ..... .. .... ........ .. ...... .. ....... .. ... 19

No. 8985. Bulgaria and Italy:
Films co-production Agreement. Signed at Sofia, on 29 July 1967 .... 33

No. 8986. Bulgaria and Romania:
Agreement concerning the abolition of entry and exit visas for official,

private and tourist travel, and of transit visas (with annex). Signed
at Sofia, on 22 August 1967 .............................. 49

No. 8987. Bulgaria and Denmark:
Agreement concerning the abolition of visas. Signed at Sofia, on

2 September 1967 ...................................... 71
No. 8988. Bulgaria and German Democratic Republic:

Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance. Signed at
Sofia, on 7 September 1967 .............................. 81

No. 8989. Finland and Pakistan:
Agreement on recognition of tonnage certificates of merchant ships.

Signed at Helsinki, on 11 December 1967 .................. 99

No. 8990. United Nations and Iran:
Agreement regarding arrangements for the International Conference

on Human Rights to be held in Teheran 22 April to 13 May 1968.
Signed at Teheran, on 15 February 1968 ................... 103



Traits et accords internationaux enregistr s

ou classes et inscrits au r~pertoire au Secrtariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 631 1968 I. Nos 8983-9003

TABLE DES MATIERES

I

Traitis et accords internationaux
enregistris du 14 frvrier 1968 au 29 fivrier 1968

Pages

No 8983. Bulgarie et Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques:
Accord concernant le d~veloppement de la cooperation dans le domaine

de l'utilisation pacifique de 1'6nergie atomique. Sign6 A Moscou,
le 27 avril 1967 ....................................... . 3

No 8984. Bulgarie et Turquie:
Convention concernant la protection des plantes (avec annexes).

Sign6e A Sofia, le 30 m ai 1967 ............................ 19

No 8985. Bulgarie et Italie:
Accord de coproduction cin~matographique. Sign6 A Sofia, le 29 juillet

1 9 6 7 ............................................ ..... 3 3

No 8986. Bulgarie et Roumanie:
Accord relatif A l'abolition des formalit~s de visa d'entr~e, de sortie et

de transit pour les voyages officiels, priv6s, touristiques et en
transit (avec annexe). Sign6 A Sofia, le 22 aofit 1967 .......... 49

No 8987. Bulgarie et Danemark:
Accord relatif h l'abolition des formalit~s de visas. Sign6 h Sofia, le

2 septem bre 1967 ...................................... 71

No 8988. Bulgarie et Republique democratique allemande:
Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle. Sign6 Sofia,

le 7 septem bre 1967 .................................... 81

No 8989. Finlande et Pakistan:
Accord concernant la reconnaissance r6ciproque des certificats de

jaugeage des navires de commerce. Sign6 A Helsinki, le 11 d6-
cem b re 19 67 .... ........ .... .. .. ... ....... ... ... ....... 99

No 8990. Organisation des Nations Unies et Iran:
Accord relatif aux dispositions A prendre en vue de la Conference

internationale des droits de l'homme devant se tenir A T6hfran du
22 avril au 13 mai 1968. Sign6 A T6h6ran, le 15 f6vrier 1968.. 103



IV United Nations - Treaty Series 1968

Page

No. 8991. Norway and United States of America:
Exchange of notes constituting an agreement relating to the reciprocal

granting of authorizations to permit licensed amateur radio opera-
tors of either country to operate their stations in the other country,
in accordance with the provisions of article 41 of the International
Radio Regulations, Geneva, 1959. Oslo, 27 May and 1 June 1967 119

No. 8992. Singapore and Union of Soviet Socialist Republics:
Trade Agreement (with annex and exchange of letters). Signed at

Singapore, on 2 April 1966 .............................. 125

No. 8993. Singapore and Bulgaria:
Trade Agreement (with annex and exchange of letters). Signed at

Singapore, on 5 M ay 1966 ............................... 165

No. 8994. Singapore and Poland:
Trade and Economic Agreement (with annex and exchange of letters).

Signed at Singapore, on 7 June 1966 ....................... 189

No. 8995. Belgium and Bulgaria:
Agreement concerning cultural co-operation. Signed at Brussels, on

17 M ay 1967 ......................................... 2 15

No. 8996. Belgium and Federal Republic of Germany:
Convention concerning the taxation of motor vehicles used for transport

between the territories of the two States and in transit through
those territories. Signed at Brussels, on 17 December 1964 . . 229

No. 8997. Bulgaria and Union of Soviet Socialist Republics:
Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance. Signed at

Sofia, on 12 M ay 1967 .................................. 239

No. 8998. Denmark and Sweden:
Exchange of notes constituting an agreement concerning Swedish direct

landings of fish in Denmark. Copenhagen, 5 December 1967 .... 257

No. 8999. Bulgaria and Turkey:
Air Transport Agreement (with annexes). Signed at Ankara, on

18 A pril 1966 ........... ........... .................. 263

No. 9000. Netherlands and Zambia:
Agreement concerning the employment of Netherlands Volunteers in

Zambia. Signed at Lusaka, on 17 December 1965 ............ 311

No. 9001. South Africa and Greece:
Agreement aiming at the reciprocal exemption from taxes on income

derived from the operation of ships or aircraft. Signed at Athens,
on 11 November 1964 .................................. 319



1968 Nations Unies - Recuei des Trait~s V

Pages

No 8991. Norvige et lttats-Unis d'Amirique:
tchange de notes constituant un accord relatif A l'octroi reciproque

d'autorisations permettant aux sans-filistes amateurs autoris~s de
chacun des deux pays d'exploiter leurs stations dans l'autre pays,
sous reserve des dispositions de l'article 41 du R~glement inter-
national des radiocommunications, Gen~ve, 1959. Oslo, 27 mai
et ler juin 1967 . .... ........ .. ...... .... .. ...... .. ..... 119

No 8992. Singapour et Union des R4publiques socialistes sovi~tiques:
Accord commercial (avec annexe et 6change de lettres). Sign6 h

Singapour, le 2 avril 1966 ............................... 125

No 8993. Singapour et Bulgarie:
Accord commercial (avec annexe et 6change de lettres). Sign6 A

Singapour, le 5 m ai 1966 ............................... 165

No 8994. Singapour et Pologne:
Accord commercial et 6conomique (avec annexe et 6change de lettres).

Sign6 A Singapour, le 7 juin 1966 .......................... 189

No 8995. Belgique et Bulgarie:
Accord de cooperation culturelle. Sign6 A Bruxelles, le 17 mai 1967.. 215

No 8996. Belgique et R46publique f~d~rale d'Allemagne:
Convention relative au r6gime fiscal des v6hicules automobiles affect~s

au transport entre les territoires des deux Etats et en transit t
travers ces territoires. Sign6e A Bruxelles, le 17 d6cembre 1964. . 229

No 8997. Bulgarie et Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle. Sign6 Sofia,

le 12 m ai 1967 ........................................ 2 39

No 8998. Danemark et Suede:
tchange de notes constituant un accord relatif au d~chargement direct

de poissons en territoire danois par la Suede. Copenhague, le
5 d6cem bre 1967 ....................................... 257

No 8999. Bulgarie et Turquie:
Accord relatif aux transports a~riens (avec annexes). Sign6 h Ankara,

le 18 avril 1966 ....................................... 2 63

No 9000. Pays-Bas et Zambie:
Accord relatif a l'emploi de volontaires n~erlandais en Zambie. Sign6

A Lusaka, le 17 d6cembre 1965 ........................... 311

No 9001. Afrique du Sud et Grece:
Convention tendant A exon~rer r~ciproquement d'imp6t les revenus de

l'exploitation des navires et a6ronefs. Sign6e A Ath~nes, le 11 no-
vem bre 1964 .......................................... 3 19



VI United Nations - Treaty Series 1968

Page

No. 9002. Netherlands and Philippines:
Agreement concerning the establishment of a training institute for

small scale industries promotion. Signed at Manila, on 2 March
1 9 6 6 ............................................. . . 3 2 5

No. 9003. Denmark and Jordan:
Agreement between the Government of Denmark and the Government

of the Hashemite Kingdom of Jordan for the establishment of
scheduled air services between and beyond their respective terri-
tories (with annex and related note). Signed at Amman, on
7 D ecem ber 1961 ...................................... 333

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties
and international agreements registered with the Secretariat of the
United Nations

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform condi-
tions of approval and rciprocal recognition of ap-
proval for motor vehicle equipment and parts. Done
at Geneva, on 20 March 1958:

Acceptance of Regulation No. 5 annexed to the above-mentioned
Agreement by Czechoslovakia ............................ 350

No. 5334. Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency. Approved by the
Board of Governors of the Agency on 1 July 1959:

Acceptances by Tunisia and Czechoslovakia ..................... 351

No. 6293. Convention on the Taxation of Road Vehicles Engaged
in International Passenger Transport. Done at Geneva,
on 14 December 1956:

A ccession by R om ania ...................................... 353

No. 7335. Convention between the Kingdom of Belgium and the
French Republic regarding control at the frontier
between Belgium and France and at joint and transfer
stations. Signed at Brussels, on 30 March 1962:

Designation of frontier posts pursuant to article 1 of the above-men-
tioned Convention ...................................... 354

No. 7825. Agreement establishing the Latin American Physics
Centre. Done at Rio de Janeiro, on 26 March 1962:

A cceptance by C hile ........................................ 356



1968 Nations Unies - Recuei des Trait~s VII

Pages

No 9002. Pays-Bas et Philippines:
Accord relatif i la creation d'un institut de formation pour la promotion

de la petite industrie. Sign6 t Manille, le 2 mars 1966 ......... 325

No 9003. Danemark et Jordanie:
Accord entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gou-

vernement du Royaume hach~mite de Jordanie relatif A la creation
de services a6riens r6guliers entre les territoires respectifs des deux
pays et au-delA (avec annexe et note y relative). Sign6 A Amman,
le 7 d6cem bre 1961 .................................... 333

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des
trait~s et accords internationaux enregistrgs au Secretariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance riciproque de
l'homologation des oquipements et piices de v4hicules
it moteur. Fait it Geni~ve, le 20 mars 1958:

Acceptation par la Tch~coslovaquie du Riglement no 5 annex6 h
'A ccord susm entionn6 .................................. 350

No 5334. Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence inter-
nationale de l'inergie atomique. Approuv, par le Con-
seil des gouverneurs de l'Agence le ler juillet 1959:

Acceptations de ]a Tunisie et de la Tch6coslovaquie ............... 351

No 6293. Convention relative an r6gime fiscal des v~hicules routiers
effectuant des transports internationaux de voyageurs.
Faite At Gen~ve, le 14 decembre 1956:

Adhesion de la Roum anie .................................... 353

No 7335. Convention entre le Royaume de Belgique et la R~pu-
blique fran~aise relative aux contr6les it la frontiiere
belgo-franqaise et aux gares communes et d'6change.
Signe it Bruxelles, le 30 mars 1962:

D6signation de postes fronti~res en application de l'article premier de
la Convention susmentionn6e ............................. 355

No 7825. Accord instituant le Centre latino-am~ricain de physique.
Fait it Rio de Janeiro, le 26 mars 1962:

A cceptation du C hili ......................................... 357
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 8983. CFIOFO BA ME)KLY HPABHTEJICTBOTO HA
HAPOI3HA PEIYBIHKA B-bJIFAPHI H IPABHTJI-
CTBOTO HA C'blO3A HA C-bBETCKHTE COLHAJIH-
CTH4ECKH PEFIYBIHKI 3A FIO-HATATbLIJHOTO
PA3BHTHE HA CbTPYHHqECTBOTO HO H3HOJI-
3YBAHETO HA ATOMHATA EHEPFHI 3A MHPHH
LLEJI14

IlpaBeJICTBOTO Ha Hapoiwa Peny6juma BaiurapHH n IIpaBHTeJICTBOTO
Ha Cvoaa a &BeTCMiTe CoIIaJImCTwmecH Peny6aIaH KaTO H3XOmEaT OT
HpMSITeaeiCK e OTHoineHH, C eII~CTByBaM1H Merey CTpanHTe, OCHoBaim B'Lp-

xy I-pmumag 're Ha eOIHaJIHCTHqeCKaTa BMafMIoIOWOII,

EaTO fIpHaBaT roJIaMO aHaieime Ha H3IOJI3yBaHeTO Ha aToMHaTa eHep-
PHH 3a MHpux IeJIH B pa3JI 'IHTe OTpaCJIH Ha HaPOJHOTO CTOHalCTBO, B
Memu1l HaTa H HaynaTa,

KaTo ce cTpeM31T KLCM nO-HaTaTIMHOTO pa3BHTHe Ha C TpymHqeCTBOT0
memj~y ABeTe CTIaHh B cIloMeHaTaTa o61acT,

ce cbrjiacHxa 3a CZeAHOTO:

tl~teu 1

IpaBHTeaCTBOTO Ha HapogHa Pely6ama BiarapHH H IpaBTeaCTBOTO
Ha Cuioa Ha CLBeTCEHTe CouuavaTnxecH Pen-y6mImH Me CLTpypnBWaT
no HnoJ1BysHeTO Ha aTomHaTa eleprna 3a mHpHH eJIH 110 B'brp0OHTe aa:

a) ii0-HaTaTLmHOTO paBBHTHe Ha Hay'qH0-H3cjieAOBaTejIemTe pa6OTH B o6-
jIaCTTa Ha )qeHaTa H3aR Ha ilaa3MaTa, 4YPI3HKRaTa Ha TBTpJ1POTO TqJIO,
pagXHHA~Ta iH paaiwonaa XHAMIH H HO APprH Bb1npOCH Ha aTOM-
HaTa HayIxa H Texmaa;

6) npOH3BOACTBOTO Ha paKiHoaItTIIBHH H3OTOIIH H H3IOJI3yBaHeTO HM B pa3-
jimimTe oTpacJm Ha HaPo0IAHOTO CTOTaHCTBO, B MeJHami&Ta H HayicaTa;

B) papaojiorHqecxaTa 3aUra OT HJleHH H3JIb1Ba-HH1q;

r) iapepa6oTBaHeTo H o6e3speaBaHeTO Ha pawoalCT2BHTe OTuiagIWIW;
A) o6yqeimeTo (upHeMaHeTO Ha cTaz) Ha cneHajIflcTH Ha CTpamITe no

wBupocmTe, ipeBHAeHm B HaCoulwaTa Cnoro6a.

7liAeff 2
(LTpygHn1eCTBOTO 1PH nPOlBe afHeTO Ha Hay"Ho-m3cjieoBaTeacRHTe

pa6oTH B o6JaCTTa Hia HMipeHaTa 4n3mca, T3HaTa Ha na3MaTa, qH3Hnawa

Ha TB LPAOTO THJIO, paAHOXHMHYITa H paAla.iwoH1aTa x M Hq Me ce ocMne-
TBHBa tipew:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 8983. COFJIAIJJEHHE ME)KY HPABHTEJIbCTBOM
HAPOI, HOM PECHYBJIHKH BOJIFAP4H H HPABH-
TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COLHAJIHCTH-
14ECKHX PECHYBJIHK 0 AJobHErlLHEM PA3BHTHH
COTPY,,HHqECTBA B OBJIACTH HCHOJIb3OBAHHI
ATOMHOM 9HEPIHH B MHPHbIX LIEJ15IX

IlpaBHaTeJIbCTBo Hapo Hofi Peclly6aHia Boarapml a HpaBHTeJIbCTBO

CoIoa COBeTCGaX CoiaJIICTwqecKmx Pecny6nKI, ucxogsi 13 ppyzKeCTBeH-
HbIX OTHOIUeHHi, CYIyIeCTBYIOMIIX mezAIy CTopoua-mH, 0CHOBaHHIX Ha JIpHm-
iUmax coIa.jIaHcTWieClCOf B3aMoHmono.Imoig,

n]pgiqaaa 6oJmmoe 3HaqeHie iICIIb3OBaHio aTOMHoI gHeprmu B MHp-
lbix geaHX B pa3JIHqHbIX OTpac,'igx HapouIioro X033I CTBa, B Me1AHUHe H
HayI-e,

eTpeMHcb x gabHeiftlueMy pa3BHTHO CoTpyAHHqeCTBa mtewHy o6eHMH
cTpaHalia B YlIOMqIHyTOl o6JIaCTI4,

comJiaciHiCb 0 IMecaegyoHeM:

Cmamb.9 1

lpaBIHreJlbcTBo Hapo mioi Pecny6amm Boarapim H TIpaBTelbCTBO
CoO3a COBeTCRHUX CoIi~aJInCTxqecimix Pecny6aHK 6yAyT CoTpyAHlIaTb B
o6JIaCTHi mapI0O HCHOJIb3OBarlli aTOM,"ol 3HeprHH 1O BoIrpocaM:

a) AJIlbHeii11ero pa3BHIII HayIHo-Hcc.7ieAoBaTeJlbCIffx pa6oT B o6JIaTH
faHepHofi d~m3HKr, 4dHHI¢II aa3mbi, (DIR3H H TBeP I0o Teaia, pa iioxa-
MHH i[ paAHaIolOHH0iI XHMIIH Ii no ITOpyrl BITorocaM aToMiofi Haym
H Texmm;

6) 11pOH3BOACTBa paJHOaKTIiBHbIX 1H3OTOIIOB 11 Hix lipH Mee 1 a B pa3an-q-

Hix OTpaCJIiIX Hapoi~oro XO3.IqICTBa, reAiHuHe H1 Hayfle;

a) pal3maOlmeclofi 3aIIITbI OT q ep HblX nya3eJ'Hi;

e) iiepepa6oTKfl H o6e3BpetCId1BaiilH pa.AmoaKT{BIbX OTXOAOB;

0) o6yeima (cTaxmpoBaHnH) cHCIemaaiHCTOB CTOpOH Io BOIpocaM, npeg-
YCMOTPeHHbIM HaCToRmIAHM CormameRe-.

Cmamb.q 2

CoTpymiiqeCTBO B 1TPOBegeHIM iayqto-IIccJieAoBaTeJIbcKHx pa6OT B
o6nacTH qgepH0R 4H3]aEH, q)H3 1HH IIaaMbI, q3mHI TBeporo TeJia, pavo-
xmMHH H pa~IuagEHoii xnam- 6yeT 01cy1iieCTBJIHTbCI IIyTeMN:
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- -poBewaHe Ha CTBMeCTHH HayqH0-acaeIOBaTeJiCRH pa6oTH

- oKa3BaHe ia C'IeflCTBHe Ha opraHiaaHHTe 3a cu3gaBareTo Ha eKc-
nepmeHRTaiHa 6a3a 3a HpoBewane Ha HayqHo- H3cJieioBaTeJIclR H eRcre-
pMIeHTaitHH pa6OTH H 3a OCTa~Bia 3a Te3H qejiH OT CTbBeTCOHH CI08 Ha
o6opypaHe, II-pH6oPH H maTepHaaii, uonro H-e AOPaT Aa 6%aaT nP1oH3BeeiH
B HapogHa Peny6uma Bbarapma.

- B3aMMIH EOHCyJITagi nm paHMHHia Ha TexHHeeKa HJiqopMajHa 3a
pazpa6TBaHeTO H1 IIOH3BOJCTBOTO Ha o6opyABalie H anapaTypa 3a nocoqe-
nmre 113cegBaHHHI;

- CIBmeCTHO paPIiewAaHe, n-pH xeiaime Ha CTpaauTe, Ha 1JIJiaHOBe
3a pa3BHTHe H npOBez~aHe Ha Hay HO-u3cieAOBaTeJioKH pa6OTH B o6JIacTH,
KOHTo e B3aHMeH HHTepec

- n-piemiae Ha 6mrapc.H cIIeIUHaJIHCTH Ha CTa4K 11O Te3H BLIIpOCH;

- O eCBeTHO paupa60TBaHe H pa-3mHa Ha npop a H alapaTypa 3a
npoBemgauMA C'LBMeCTHH HayHO-H3cieAOBaTejicKH n e~enepnleBramm
pa6oT.

Tlszeu 3

OpraimaalTe Ha CTpaiHHTe Me Cewpy)ImqaT B o6JiaCTTa Ha npo-
BOACTBOTO Ha paaoaKTHBHITe H30TOIH H H3TOqHHI.Te Ha H3JIqBaHHx, B3a-
inmmo mIe oMeHHT OHT ro H3HOJm3yBaHeTO atu B pa3JamuHFe OTpacaIH Ha
HapO)tHOTO CTOU&HCTBO.

OpraHmlafiuHTe Ha CTpaHHTe Mt~e CH pa3MeHIT B3aHMHO TexHEiteCKa
AoEy.LeHTaIWga 3a allapaTypa ut IIpHt6 opI, IOHTO ce IIpOH3BewCJaT cepfHAo H
pa6OTHqT Ha iipmuma Ha m3loI3yBatHe Ha paTmOaTTIMI Te EBOTOIIH Ha H3-
jrTwaHmi, a cT&nLo oimcaHe Ha meToA iipa H3HOJI3yBaHeTO Ha pagoaRTHB-
HXTe H3OTOIIH B TexHR-aTa H IMCTpy1-110 HO TeXH-mTa Ha 6eaoHaCTOCTTa
IPH TpaHCIHOpTn-paHeTO, cTLxpail5IBaHeTO H pa60TaTa c paaoaiCTHmaTe

30T011.

TlsAen 4

CTpygHmeCTBOTO B o6JIacTa Ha pagmHomormecaTa 3amHHTa 0T Tipe
marB'ama Me ce Oc LmeCTBHBa ewgy CTpaHTe rpe3 B3aHMHa imqopMa-
gKH 3a OCHOBHHTe npaBHaa, HapeI6H H opraHHa~om meponrpiHTHH H
o6mHHa H 3a= a HaHHTe Ha cpeACTBaTa Ba pagaoJIomHiecua 3aHlwTa.

OpraHRaaaInTe na CTpaHHTe nMe cH pa3M1eHqT TexHieoa AoIyMeH-
TiaJI 3a 3aniHHTHH MaTepiaamI, o6opygBaie H paimnH upHcHoco6JeHim.

No. 8983
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rHpOBegeHHa COBmeCTHbX HayiHo-.cCJIeAOBaTeJlbCKHX pa6oT;

oIaiamH co)eiiCTBnI opramNJaUJisil B co3Jamlli 3KcJepJimeITa-IbiO fi
6a3bi AJIJI iFpoBegeHnq HayqHO-Hcc.ic, OBaTeibcRHx I aRcnepiMenTabHUtX
pa6oT ii HocTaBrH i 3THX uteaefi 113 CoBeTcKoro Com3a 060pyAoBaHusi,
UpH60poB H maTepHaJiOB, HOTopbC He MOPYT 6blTb H3rOTOBjieHU B Hapo fofi
Pecny6zime BoarapHm;

BB&f HbIX KoHCyJIbTaifi 4 o6meHa TexHuiqecRoft HH(opManaefl no
BoIIpOcaM paupa65oTHa H U3rOTOBJIeHli 060pyAoBaHn1 ii an apaTypw ajL
yHa3aHHuX ccaepoBa-mfl;

CoBMeCTHOPO pacCMOTpeHnia, B cayiae nomCeIaHaH CTOpOH, IaIIaHOB pa2,-
BHTHH H n-pOBegeEHff HayqHO-HcJaeOBaTe~lbCKHX pa60T B o6JIaCTHX, KOTOp~be
ffpeAcTaIOT B38amHbui HHTepec;

CTa7KHpOBaHiur 6ojirapc1Hx cHeIJJIHCTOB 110 3TILI BOHpOcaM;

COBMeCTHOI paapa6oTimf H o6meHa npH6opOB H aiiapaTypbi no 1TpOBO-
IHMUI M COBmeCTHUM HayqIo-nccaeAoBaTeJlbcKH3[ H1 3RCnepnmeTaiThim

pa6oTaMk.

CmambA 3

OpraHxaagm CTOpOH 6yAyT COTPyAHWiaTb B o6JIaCTII IIpOt3BOACTBa
paaHoaKTHBHux H30TOIOB H HCTOt1HmlOB H3JIyqeHHi, B3aIMHO o51eHHBaT-
CM OlnITOM Hx IpH-merem B pa3JIHHbIX OTpaezC31X Hapooro XO3&IflCTBa.

OpraHmau_1m CTOpOH 6yj!yT B3aHMHo o6)ienIHBaTbCq1 TexHnqecRo Ao-
HymeHTa.Uef Ha amapaTypy H rrpH6opbi cepnfioro IrpOHBOACTBa, OCHO-
BaHnbie Ha iIpHMeHeHg paAHoaKTHBHbIx H30TOHOB H H3JiyieHHfih, a Taze
ouHcaHHem meTAO B -pHideneHiam patoaUTHBHUX H30TO]IOB B TeXHHxe H
IHCTpyKIWRMH 11o TexHne 6e3oiiacHoCTH IIpH TpaHCIIOpTHpOBKe, XpaHerff

H o6paerri C pagIIOaKTHBHumH H30TOHaMIH.

CmambA 4

CoTpygH~meCTBO B 06JiaTi paAHojiorqecuof 3aJHTbI OT a{epHbx HS-
iy'ie ui 6ygeT OCyI1eCTBJI5TbC mew~y CTopoHa,,H nYTe M BalHmfi HH-

4)opmanaiR 6 OCHOBHUX 11oj1oMeHHHX, iipegmlaHCmasX H opraumalwIOHHUX
MepOHIplIJTH1X H o6MeHa OHbITOM H0 cnoco6am 11 CpeaCTBam papJgoJiorH-
qec~ofk 3aui'rr.

Opraimsuw CTOpOH 6yjiyT o6MeHBaThCq TexHlmecofi Ao~ymeHTa-
ugeft Ha 3anmiTHUe maTepHajibi, o6opyjAoBayme H paaJwmue upacuco-
co6aemm.

No 8983
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Tl'ieu 5
OpraHmag~mre Ha CTpaJHTe nie C'ITpyAHHJqaT no pa3pa6OTBaHeTO Ha

MeTOW 3a npepa6oTma H o6eaBpeAHBaue Ha pa loaKTlBHHTe HTabux i 3a
HaqtH=iTe Ha TRIXHOTO 3amnaBaHe qpe3 pam3MJ Ha HHqFopMaUJ 3a HpoBe R-
gaHnTe HayqHo-H3czegOBaTejicKH pa6OTH H OuBaHe Ha BaaHMHH RoHCYJITa-
g -m iaH pa3pa6oT~a Ha o6opyABaHe, maepain H OHCTpyKhI m , H3HOJI3y-
BaHH B Ta3H o6JIa(T.

17szem 6

JCoMaHxapoBaHeTO Ha CbBeTCKH CIaIijHaIHCTH B HBB n 6birapcHa one-
IwaiHcTH B CCCP 1O BIIHpOCHTe, ipeA e[H B HaCToqmIaTa Cnoro6a, a
C'Ln;O nIHeMaHeTO Ha 6farapcKH cieijgajAHCTH B CCCP 3a 06y"BaHe HaH
cneia]HH3aHEa ue ce 13B'LpIBa cJIeg crTiacyBaHe memhy C-LOTBeTHHTe
opraH3aaiHH Ha CTpaEMTe no yCaOBHgTa, ROITO AefICTByBaT lfeWAY TJqIX H
peryJlrpaT Te3H BIIpOCH.

Ilaem 7

3anmaniaHeTo Ha o6opyBaHeTo, nH6opHPTe H maTepiajIHTe, a CLo ] H
Ha ApyvH BHAOBe TexHnqeco o'LefiCTBHe, n-peABHeIeH B HaaoiroaTa Co-
roA6a, uge ce HB3BpmBa no AeiCTByBaiqaTa mex y CTpaHTe, B MOMeHTa
Ha HB'LpmBaHeTO Ha BaHaaHeTo, TbproBca Cnoroi6a.

'9.qeu 8

CbOTBeTHHTe opraHmavH Ha CTpaIHTe, ynFbaHOmol~eHH OT CBOHTe
IlpaBTejicTBa, ige C'7LJIaCyBaT no mewEgy cH niiaHoBe 3a CLTpyJIHHeCTBO B
pamHie Ha HaCTosmHaTa Cnoro6a. Te3H carJiacyBaHH naoBe 3a CLTpy-
HWteCTBO ige ce 0qFOPMqT C ABYCTpaHH npOTOtOJIH.

'Laeu 9

B HirnJiHenHe Ha EaTomgaTa CnoroptUa H nocoqeHHTe HpOTOKOJIH Me-
mjjy CTpaH~e ige ce cR Ioq'BaT KOHTpaRTH, npepHwr amIH o6eMa, cpoKoBe-
Te, CTOlHI0CTTa ii ;yHTe YCJIOBIaI 3a OKa3BaHe ia Texmmeco cbJefiCTBHe
Ha eAHaTa HJIH ApyraTa cTpaHa.

Uaeu 10

AOorBOpiugHTe ce CTpaH HqaM)a Aa inpegaaT nojiyeHTe eAia OT .npy-
'a B C'LOTBeTCTBHe C HaCTOmguaTa Cnorog6a ce~peTHa Tex irqecKa AoKymeH-

TaIwq, HmqXopMauga H gpyrH CBegejIttI Ha DH3H'qeCHH Ha IOpHIH'IecmH jnfga
OT gpYH ~hpmaBH 5e3 cbr.acyBaHe mextgy K0mIeTeHTHHTe opraimuaiW
Ha CTIpaHaTe.
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Cmamb.9 5

Opran~uaux CTOpOH 6yAyT COTpyJ InaaTb Ho BOnpOcam paapa6oTmn
AteTO)AOB repepa6OTrH H o6e3BpeMlKBaHHq pa/oaKTnBHbLX OTXOAOB H CIIO-
C060B nX 3axopOHeBM ly'TeM o6Mena HHq)opmaiWelt no HPOBOARMbIM Hay'-
Ho-HccaegoBaTeJIbCRaM pa6oTaMr H oiamnm B3aHMHbLX ROHCyJIbTaIwii IIpH
pa3pa6oTie o6opyuoBaHHn, MaTepiaH OB II OlCTpyIPYgHul, HCIOJIb3yebIX B
3T011 o6JIacTH.

Cmanb.q 6

I&oMagH~poBamne 6oarapCKax CelIaJWIHCTOB B CCCP ]a COBeTCERX
IneLWa&ACTOB B HPB 110 Bonpocam, HpeyCMoTpeLim HacTom lam Coriua-

menrem, a Tame npgem 6oarapcux cmenHaJmaCTOB B CCCP gJI o6ytlei
mur cneinamaiUm 6y~eT inpOH3BOHTbCI H0 corJiaCoBaHHIo Me.3Ky COOT-
BeTCTByIOIIARMH opram~aaiL5ia CTOpOH ila yCJIOBWIX, geRiCTByIOI HX mewAy
1HMH, peryinpyooqmx 3TH BOITpOCbI.

CmambA 7

OiuaTa o6opyqoBaHirn, lpla6OpOB H AMTepHaaOB, a Tamite ;qyr ix B!u-
AOB TeXHwIecKoro COgefHCTBRH, i-pe~yCMOTpeHmHX ]IaCTOMIami Cormagle-
Jimem, 6y~eT IIpO13B0AHTbC51 HO AeACTByIoiemy mew.Iy CTOPOHaiia, Ha mO-
meHT IIPOHBBO CTBa OnJIaTbi, ToproBoMy Comameimo.

Cmamb9 8

COOTBeTCTBy1OHAHe oprallmauiH CTOpOH, ynouomoeHbe CBOHM
]lpaBUTeJlbcTBamH, 6yAyT cOrJIaCOBbIBaTb mewIy co6oft IJIaHbI COTpyAHH-
qecTBa B PaMRaX HacTo~mrero CorianueHHq. aTH corJiacoBanHue nJianu
COTpyAH'qeCTBa 6yryT OqOpMJI1ITbCq kyBCTOpOHHMH -IpOTOHOJIaMiH.

Cmamb.9 9

Bo H CuOaHeHme HaCOmu]ero CoriamielMa H ynaambix TpOTOKOJIOB
mexcAy CTOpoiia]m 6ygyT 3aIJioqaIcTbCH oHTpaCTN, nHpegycmaTpHBaonre
o6em, OPOItH, CTOHMOCTb H ApyrHe yCJIOBH5t oia3alHJI TOi UJIB HHO CTO-
pose TexHHqecRoro CO~eftCTBHaq.

Cmamb. 10

,oPoBapHBa O tHedH CTopolrn He 6 y)yT nepeAaBa| oay'ienbue gpyr
OT pqyra, B COOTBeTCTBI c HaCToJAIMHM Cormameme r, ceipeTyO TexHtH-
,qecyio ~oRymeHTa~mao, mqbopMaujO H gpyrHe CBegeHaHi, qn3HqeeCHM H
IOPHAqecKHm ,IH1.gam gpyrHx roCyapcTB 6ea cormaconain Ate ihY RoMle-
TeHTHitmH opraWm3ai;Hm CTopoIH.

No 8983
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,Jlaen 11

HacTosImaTa CIIoroA6a e cijnowim 3a eoipe;eieI cpoK a Mowe Aa
6rwge OTXB'LpJIeHa no weaame Ha ej;Ha OT ,OrOBOoPqIrnTe ce CTpaHiH C
rrpeABapHTej1Ho yBeO3.MHBaHe 3a TOBa eAHa roinma RaipeA.

Croro6aTa BJIH3a B CHJIa OT AeHq Ha roI0IHCBaeTO iR.

C6cmaeena B rp. M0CRBa Ha 27 aupwi 1967 rojAHa B A a op]PHHaJTiHH
e13e Apa, BeKH Ha 6 baapCHiaH pycER e3aHK, TrpH IOeTO ,BaTa TeECTa
IrMaT eJHaKBa cHaJia.

Ho ]IrJiHOMO1iLge Ha
IlpaBnTejnCTBOTO Ha HapoHa

peny6ma Buirapa:

M3. IIOHOB

Ho IrIbaHOTiouiIe Ha

HpaBnTeJICTBOTO Ha Cuiowa Ha
C'BBeTCHHTe COIJaJIHCTmecH.H

peny6aimipa

AH. HETPOCH!A

No. 8983
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Cmnambg 11
HacToauee CoamameHle 3aEiolqeo Ha Heoupe~ejieHHuii cpoi 1 MO-

weT 6UTb paCTOPrIYTO 11 xeJIamno mo6ofi ua )AorOBapHBaoln-xcz CTOpOH
C npeABaPHTenb Hb yBeomjeMuem 06 TO, 3a ojmi rog.

Coraameme BCTyIiaeT B Cay Co Am ero nogrmcainmI.

COBEPIHEIIHO B r. MociBc 27 arpeoii 1967 ro~a, B AByX noAJImm X
ai aeminJrmpax, KaitR bji la 6oarapcI mO Ii pyceCmom sm1bmax, rpwnIem o6a
TeRCTa nMeIOT oRnmaRoByiO CHJIy.

1iO yIIOJIHOMO'qHIO

flpaBlTeJbCTBa Hapozjiioi
Pecriy6amm BoaiapnH:

HB. HOHOB

H1o ynIOJIHOMOqHIO
H-paBHTeJIbCTBa CoIoa COBeTCRIHX

CoWia~rnCTiqecnTx Pecny6anr:

H. A. MEJII{OHOBHI

No 8983
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8983. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON THE FURTHER DEVELOPMENT OF CO-
OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT MOSCOW, ON 27 APRIL 1967

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, guided by the friendly relations based
on the principles of socialist mutual aid which exist between the Parties,

Attaching great importance to the peaceful uses of atomic energy in various
sectors of the national economy and in medicine and science,

Desiring to further the development of co-operation between the two coun-
tries in this field,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics shall co-operate as regards the peaceful
uses of atomic energy in matters relating to:
(a) The further development of scientific research in nuclear physics, plasma

physics, solid-state physics, radiochemistry and radiation chemistry and
other aspects of atomic science and technology;

(b) The production of radioactive isotopes and their use in various sectors of
the national economy and in medicine and science;

(c) Radiological protection from nuclear radiation;
(d) Processing and neutralization of radioactive waste;
(e) Training (probationary training) of specialists of the Parties in the matters

dealt with in this Agreement.

Article 2

Co-operation in the conduct of scientific research in nuclear physics, plasma
physics, solid-state physics, radiochemistry and radiation chemistry shall be
effected by means of:

Jointly-conducted scientific research;
Assistance to organizations in establishing the experimental facilities for the

conduct of scientific research and experimentation, and the provision for these
purposes from the Soviet Union of equipment, apparatus and materials which

I Came into force on 27 April 1967 by signature, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8983. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES R1 PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI1tTIQUES CONCERNANT LE DtVELOPPE-
MENT DE LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE
L'UTILISATION PACIFIQUE DE L'1tNERGIE ATOMIQUE.
SIGNIf, A MOSCOU, LE 27 AVRIL 1967

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, se fondant sur les relations
amicales qui existent entre les Parties, conform~ment aux principes de l'aide
mutuelle socialiste,

Accordant une grande importance l'utilisation pacifique de 1'6nergie ato-
mique dans diverses branches de l'6conomie nationale, en m6decine et dans les
disciplines scientifiques,

Soucieux de d6velopper la cooperation entre les deux pays dans le domaine
susmentionn6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement de la Rpublique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques coop6reront en mati~re d'utili-
sation pacifique de l'nergie atomique, en ce qui conceme:
a) La poursuite de recherches scientifiques int6ressant la physique nucl6aire, la

physique du plasma, la physique du solide, la radiochimie et la chimie des
rayonnements et d'autres aspects de la science et de la technique nucl~aires;

b) La production d'isotopes radioactifs et leur application diverses branches
de l'6conomie nationale, A la m6decine et la science;

c) La protection radiologique contre les radiations nucl6aires;
d) Le traitement et la neutralisation des d6chets nucl6aires;
e) La formation (au moyen de stages) de sp6cialistes des deux Parties dans les

domaines faisant l'objet du pr6sent Accord.

Article 2

Pour ce qui est des recherches scientifiques int6ressant la physique nucl6aire,
la physique du plasma, la physique du solide, la radiochimie et ]a chimie des
rayonnements, la coop6ration se traduira par:

L'ex6cution en commun de recherches scientifiques;
L'octroi d'une assistance A certaines organisations, en vue d'6tablir une base

exp6rimentale permettant de proc6der A des recherches scientifiques et A. des
exp6riences et l'exp6dition par l'Union sovi6tique, A ces fins, d'6quipements, d'ins-

1 Entr6 en vigueur le 27 avril 1967 par la signature, conform~ment A I'article 11.



14 United Nations - Treaty Series 1968

cannot be produced in the People's Republic of Bulgaria;

Mutual consultation and the exchange of technical information on questions
relating to the development and manufacture of equipment and apparatus for
the aforementioned types of research;

Joint consideration, at the request of the Parties, of plans for the development
and conduct of scientific research in fields of mutual interest;

Probationary training in these matters for Bulgarian specialists;

Joint development and exchange of equipment and apparatus for the scien-
tific research and experimentation to be carried out jointly.

Article 3

The competent organizations of the Parties shall co-operate in the production
of radioactive isotopes and radiation sources and shaH communicate to each other
the results of their experience in the utilization thereof in various sectors of the
national economy.

The competent organizations of the Parties shall exchange technical docu-
mentation on apparatus and devices in series production which are based on the
use of radioactive isotopes and radiation, descriptions of the methods of using
radioactive isotopes in technology, and instructions on safety techniques in the
transport, storage and handling of radioactive isotopes.

Article 4

Co-operation as regards radiological protection from atomic radiation shall be
effected between the Parties through the exchange of information on basic regu-
lations, instructions and organizational arrangements and the exchange of
experience on methods and means of radiological protection.

The organizations of the Parties shall exchange technical documentation on
protective materials, equipment and various kinds of devices.

Article 5

The competent organizations of the Parties shall co-operate in matters con-
cerning the development of methods for the processing, neutralization and burial
of radioactive waste through the exchange of information on the results of scien-
tific research and through mutual consultation during the process of developing
the equipment, materials and structures used for this purpose.

Article 6

The sending of Bulgarian experts to the USSR and of Soviet experts to the
People's Republic of Bulgaria in connexion with the matters dealt with in this

No. 8983
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truments et de mat6riaux qui ne peuvent 8tre r6alis6s par ]a R6publique popu-
laire de Bulgarie;

L'organisation de consultations mutuelles et d'6changes de renseignements
techniques sur '6tude et ]a r6alisation d'6quipements et d'appareils destin6s aux
recherches susmentionn6es;

L'examen en commun, si les Parties le souhaitent, de plans de d6veloppement
et d'ex6cution de recherches scientifiques dans les domaines pr6sentant un int6rt
mutuel;

L'organisation de stages A l'intention de sp6cialistes bulgares de ces questions;

L'6tude en commun et 1'6change d'instruments et d'appareils n6cessaires aux
activit6s communes de recherche scientifique et d'exp6rimentation.

Article 3

Les organismes relevant des Parties coop6reront dans le domaine de la pro-
duction d'isotopes radioactifs et de sources de rayonnements et 6changeront des
donn6es d'exp6rience concernant leur application A diverses branches de l'6cono-
mie nationale.

Les organismes relevant des Parties 6changeront des documents techniques
sur les appareils et instruments fabriqu6s en s6rie et fond6s sur l'application d'iso-
topes radioactifs et de rayonnements; ils se communiqueront aussi la description
des m6thodes d'application des isotopes radioactifs dans le domaine technique,
ainsi que les directives de s6curit6 applicables au transport, au stockage et A la
manipulation des isotopes radioactifs.

Article 4

En ce qui concerne la protection radiologique contre les radiations nucldaires,
les Parties coop6reront en 6changeant des renseignements sur les principales
dispositions, instructions et mesures d'organisation en vigueur, ainsi que des
donn6es d'exp6rience sur les moyens de protection radiologique.

Les organismes relevant des Parties 6changeront des documents techniques
sur les mat6riaux, 6quipements et divers dispositifs de protection.

Article 5

Les organismes relevant des Parties coopdreront h la mise au point de
m6thodes de traitement, de neutralisation et d'enfouissement des d6chets radio-
actifs en 6changeant des renseignements sur les recherches scientifiques en cours
et en proc6dant a des consultations lors de 1'6tude des 6quipements, mat6riaux et
constructions destin6s A ces fins.

Article 6

L'envoi de sp6cialistes bulgares en URSS et de sp6cialistes sovi6tiques en
R6publique populaire de Bulgarie au titre des activit6s pr6vues par le pr6sent

N0
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Agreement, and the admittance of Bulgarian experts to the USSR for training or
specialization, shall be effected by agreement between the competent organizations
of the Parties on such conditions governing these matters as are in effect between
them.

Article 7

Payment for equipment, apparatus and materials and for the other forms of
technical assistance provided for in this Agreement shall be made in accordance
with the Trade Agreement in force between the Parties at the time of payment.

Article 8

The competent organizations of the Parties, as the authorized representatives
of their Governments, shall agree between themselves on plans for co-operation
by virtue of this Agreement. Such plans for co-operation as are agreed upon
shall be embodied in bilateral protocols.

Article 9

In order to give effect to this Agreement and the aforementioned protocols,
contracts shall be concluded between the Parties, stipulating the extent, term, cost
and other conditions of the technical assistance provided by either Party.

Article 10

The Contracting Parties shall not transmit confidential technical docu-
mentation, information or other data received from each other by virtue of this
Agreement to individuals or bodies corporate of other States in the absence of
agreement between the competent organizations of the Parties.

Article 11

This Agreement is concluded for an indefinite period and may be terminated
if either of the Contracting Parties so desires, provided that notice to this effect
is given one year in advance.

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE in Moscow on 27 April 1967, in duplicate, in the Bulgarian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's of the Union of Soviet

Republic of Bulgaria: Socialist Republics:

I. PoPov P. A. MELKONOVICH

No. 8983
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Accord, ainsi que l'envoi de personnel bulgare en URSS aux fins de formation et
de sp~cialisation se feront par accord entre les organismes comp6tents des Parties,
suivant les modalit6s en vigueur entre elles i cet 6gard.

Article 7

Le paiement des 6quipements, instruments et mat6riaux ainsi que des d~penses
imputables A ]a coop6ration technique pr6vue par le pr6sent Accord se feront
conform6ment A l'Accord commercial en vigueur entre les Parties A la date dudit
paiement.

Article 8

Les organismes comp6tents des Parties, dfiment habilit~s par leurs Gouver-
nements, conviendront de plans de coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord.
Ces plans concert6s feront l'objet de protocoles bilat6raux.

Article 9

En execution du pr6sent Accord et des protocoles susmentionn6s, les Parties
conclueront des contrats fixant l'importance, les d61ais, le cofit et les autres condi-
tions du concours technique fourni l'une ou l'autre Partie.

Article 10

Les Parties contractantes s'abstiendront de communiquer A des personnes
physiques ou morales d'autres /tats, sans accord prfalable intervenu A cet effet
entre leurs organismes comp6tents, les documents techniques, donn6es et autres
renseignements confidentiels requs l'une de l'autre en vertu du pr6sent Accord.

Article 11

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind~termin6e et peut 6tre
r~sili6 A volont6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes apres preavis
d'un an.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

FAIT A Moscou, le 27 avril 1967, en double exemplaire en langues bulgare
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Union des R6publiques

populaire de Bulgarie: socialistes sovi6tiques:

I. Popov P. A. MELKONOVITCH

N- 8983
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No 8984. CONVENTION 1 CONCERNANT LA PROTECTION
DES PLANTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE.
SIGNtE A SOFIA, LE 30 MAI 1967

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique de Turquie, anim6s du d6sir de coordonner leurs efforts
pour lutter efficacement contre les maladies et les ravageurs des plantes et dans
le but de faciliter l'importation, l'exportation et le transit des plantes et des
produits d'origine v6gdtale, pour consolider et intensifier les relations 6cono-
miques, commerciales et aussi de d6velopper les 6changes techniques et scien-
tifiques dans le domaine phytosanitaire entre les deux pays ont d6cid6 de conclure
une Convention pour la protection des plantes et, A cet effet, sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

En vue de prot6ger l'6conomie rurale et foresti~re contre les d6gits pro-
voqu6s par les maladies, les ravageurs des plantes et les mauvaises herbes, les
deux Parties Contractantes s'obligent A respecter les dispositions suivantes:

1. Surveiller les cultures agricoles et les terrains non-cultiv6s ou bois6s afin
de d6pister les foyers de ravageurs ou de maladies dangereuses pour l'agriculture
et la sylviculture.

2. Prendre les mesures phytosanitaires n6cessaires dans les r6gions conta-
min6es par les maladies dangereuses ou attaqu6es par les ravageurs de l'agriculture
et de la sylviculture, afin de localiser, limiter et d6truire les foyers apparus et
mettre en quarantaine la r6gion dans laquelle sont apparues ces infections et
infestations.

3. Informer les agriculteurs autant sur les avantages 6conomiques qu'ils
peuvent tirer de la limitation des calamit6s provoqu6es par les attaques des ma-
ladies et de ravageurs, que sur les m~thodes pour d6pister, pr6venir et lutter
contre ces agents qui diminuent la production agricole et foresti~re.

4. Se communiquer r6ciproquement des informations sur l'introduction et
]'apparition des maladies, des ravageurs et des mauvaises herbes des cultures
agricoles et foresti~res signal6s pour la premiere fois dans le pays.

Article 2

1. Les Parties Contractantes s'obligent s'informer r6ciproquement sur
l'apparition sur leurs territoires des maladies dangereuses et des ravageurs qui

1 Entr&e en vigueur le 1er decembre 1967, trente jours apr~s l'6change de notes ayant
confirm6 son approbation par les deux Gouvernements, conform6ment A rarticle 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8984. PLANT PROTECTION CONVENTION 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF TURKEY. SIGNED AT SOFIA, ON 30 MAY 1967

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Republic of Turkey, desiring to co-ordinate their efforts for the effective
control of plant diseases and pests, and with a view to facilitating the import,
export and conveyance in transit of plants and goods of vegetable origin in order
to consolidate and intensify economic and commercial relations and to develop
technical and scientific exchanges in the phytosanitary field between the two
countries, have decided to conclude a Convention concerning plant protection and
have for that purpose agreed as follows:

Article 1

With a view to protecting the rural and forestry economy against damage
caused by plant diseases, pests and weeds, the two Contracting Parties undertake
to apply the following measures:

1. To inspect agricultural crops and uncultivated and forested land, with
a view to detecting centres of infection by pests or dangerous diseases affecting
agriculture and forestry.

2. To take the necessary phytosanitary measures in areas infected by
dangerous diseases or besieged by pests detrimental to agriculture and forestry,
to localize, contain and destroy the centres of infection which have appeared and
to impose quarantine measures on any area where such infection or infestation
has occurred.

3. To inform farmers about the economic advantages to be derived from
reducing the heavy damage caused by attacks of diseases and pests and about
methods of detecting, preventing and controlling these factors which reduce the
yield from agriculture and forestry.

4. To exchange information on the introduction of diseases and the first
appearance in their countries of pests and weeds affecting agricultural and wood-
land plants.

Article 2

1. The Contracting Parties undertake to inform each other of the appearance
in their territories of the dangerous diseases and pests especially dangerous to

1 Came into force on 1 December 1967, thirty days after the exchange of notes con-
firming approval by the two Governments, in accordance with article 9.
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constituent un danger particulier pour les cultures agricoles et foresti~res, pr~vus
dans l'annexe No 1 qui fait partie int~grante de la prdsente Convention.

2. Sur un territoire de trente kilom~tres des deux c6trs de la fronti~re entre
la Rdpublique Populaire de Bulgarie et la R6publique de Turquie chaque Partie
effectuera des inspections systrmatiques, afin de drceler l'infestation et la conta-
mination des ravageurs et des maladies dangereuses suivants:

-- Anthonomus grandis Boh.
- Ceratitis capitata Wied.
-Heterodera rostochiensis Woll.
-Hyphantria cunea Drury
-Laspeyresia molesta Busck.
-Leptinotarsa decemlineata Say.
- Myiopardalis pardalina Big.
- Pectinophora gossypiella Saund.
- Popillia japonica Newm.
Les deux Parties s'informeront mutuellement sur les r6sultats de ces inspec-

tions et des mesures qui ont 6t6 prises.

Article 3

En vue de prrvenir l'introduction et la propagation des maladies, des rava-
geurs et des mauvaises herbes, nuisibles aux plantes, par les 6changes commer-
ciaux, les deux Parties Contractantes prendront les mesures suivantes:

1. Toute expedition de plantes ou de produits d'origine vrg~tale doit 8tre
accompagnre d'un << certificat phytosanitaire >>, r~dig6 d'apr~s le module joint A la
prrsente Convention, drlivr6 par les services comptents pour la protection des
plantes du pays exportateur. Ces certificats, r~dig~s en franqais, allemand ou
anglais, devront attester:

- que le transport est consider6 conforme aux r~glementations phytosani-
taires actuellement en vigueur dans le pays importateur;

- que les plantes et les produits d'origine v~grtale export~s sont indemnes
des maladies, des ravageurs et des mauvaises herbes mentionnrs dans la liste
annexe A la pr~sente Convention;

-le lieu de provenance de ces plantes et produits d'origine v~g~tale.

2. Ce certificat phytosanitaire n'exclut pas le droit A un nouveau contr6le
fait par le pays importateur ou l'application d'autres mesures consid~res n~ces-
saires comme, par exemple, la d~sinfection, la fumigation, etc.

3. Darts le cas ofi l'on constate la presence des maladies, des ravageurs et
des mauvaises herbes mentionn~s dans la liste annexe h la prdsente Convention,
dans les plantes et les produits agricoles et forestiers import~s, le pays importateur
devra en informer dans le plus court drlai possible le Service Central pour la
protection des plantes du pays exportateur.

Si le Service Central de la protection des plantes du pays importateur decide
que ces plantes et produits agricoles et forestiers peuvent 8tre importrs A condition
qu'ils soient soumis A l'application de certaines mesures sp~ciales (disinfection,
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agricultural and woodland plants referred to in annex I, which forms an integral
part of this Convention.

2. Each party shall systematically carry out inspections in its territory to
a distance of thirty kilometres from the frontier between the People's Republic of
Bulgaria and the Republic of Turkey, for the purpose of detecting infestation and
infection by the following pests and dangerous diseases:

Anthonomus grandis Boh.
Ceratitis capitata Wied.
Heterodera rostochiensis Woll.
Hyphantria cunea Drury
Laspeyresia molesta Busck.
Leptinotarsa decemlineata Say.
Myiopardalis pardalina Big.
Pectinophora gossypiella Saund.
Popillia japonica Newm.
The two parties shall inform each other of'the results of these inspections

and of the measures taken.

Article 3

With a view to preventing the introduction and spread of diseases, pests and
weeds harmful to plants resulting from reciprocal trade, the two Contracting
Parties shall apply the following measures:

1. Any consignment of plants or goods of vegetable origin shall be accom-
panied by a phytosanitary certificate worded as shown in the model annexed to
this Convention and issued by the plant protection services of the exporting
country. These certificates, which shall be drawn up in French, German or English
shall state:

-that the shipment is deemed to be in accordance with the phytosanitary
regulations currently in force in the importing country;

-that the exported plants and goods of vegetable origin are free from the
diseases, pests and weeds mentioned in the list annexed to this Convention;

- the place of origin of such plants and goods of vegetable origin.

2. This phytosanitary certificate shall not affect the right of the importing
country to carry out a further inspection or to apply other measures which it deems
necessary, such as, for example, desinfection or fumigation.

3. In the event that any of the diseases, pests or weeds mentioned in the
list annexed to this Convention should be discovered in imported plants or agri-
cultural or forestry products, the importing country shall notify the central plant
protection service of the exporting country as soon as possible.

If the central plant protection service of the importing country decides that
such plants or agricultural or forestry products may be imported provided that
they are subjected to certain special measures (disinfection, fumigation, etc.),

N- 8984
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fumigation, etc.), cette d6cision sera communiquee dans le plus court ddlai au
Service Central de la protection des plantes du pays exportateur.

4. Les produits v~g6taux tels que: pailles, foin sec, feuilles s~ches et tous
les autres produits d'origine v6g6tale utilis~s pour l'emballage des plantes et des
produits agricoles et forestiers devront 6tre conformes aux dispositions phyto-
sanitaires de la pr~sente Convention.

5. Les 6changes de produits d'origine v6g6tale destines aux repr6sentants
diplomatiques des deux pays, devront 6tre conformes aux dispositions phyto-
sanitaires de la pr6sente Convention.

6. Les plantes A racines (arbres fruitiers, arbres ornementaux ou forestiers)
et les parties de plantes (greffes, porte-greffes, boutures, etc.) avec ou sans terre,
destin6es A la multiplication, peuvent 6tre import6es apr~s l'accord pr6alable du
Service de la protection des plantes du pays importateur.

7. Les Parties Contractantes autoriseront le transit des plantes et des pro-
duits d'origine v6g6tale sur leur territoire en conformit6 avec les conditions phyto-
sanitaires actuellement en vigueur dans les deux pays.

Article 4

Les 6changes de plantes et de produits d'origine vdgdtale devront se confor-
mer non seulement aux dispositions de la pr6sente Convention, mais aussi aux
conditions stipul6es dans les accords commerciaux conclus entre les deux pays.

Article 5

Les deux Parties Contractantes, reconnaissant l'utilit6 de la collaboration
dans le domaine de la science et l'opportunit6 de l'unification, dans les limites du
possible, des mdthodes et des moyens de protection des plantes, s'obligent:

1. A se transmettre mutuellement les cas particuli~rement importants, une
fois par an, au plus tard jusqu'A la fin du mois de mars, des informations sur la
situation phytosanitaire des cultures et des forts, sur les mesures prises pour
la lutte efficace contre les maladies, les ravageurs et les mauvaises herbes et aussi
sur les r6sultats obtenus.

2. A faire un 6change de litt6rature dans le domaine de la protection des
plantes, ce qui permettra une meilleure connaissance des progr~s accomplis dans
ce domaine dans chacun des pays.

Article 6

Les deux Parties Contractantes reconnaissant l'utilit6 et la ndcessit6 d'un
contact aussi fr6quent que possible entre les sp6cialistes de la phytopathologie et
de l'entomologie des deux pays, dans le but d'un 6change d'expdrience scientifique
et pratique dans le domaine de la protection des plantes, acceptent, en principe,
que des visites de spdcialistes aient lieu dans les conditions de r6ciprocit6.
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such decision shall be communicated as soon as possible to the central plant
protection service of the exporting country.

4. Plant products such as straw, hay and dry leaves and all other goods of
vegetable origin used for the packing of plants and agricultural and forestry
products shall be in conformity with the phytosanitary provisions of this
Convention.

5. Exchanges of goods of vegetable origin intended for diplomatic repre-
sentatives shall be in conformity with the phytosanitary provisions of this
Convention.

6. Plants with their roots (fruit trees, ornamental or woodland trees) and
parts of plants (graftings, stocks, cuttings, etc.), with or without soil, intended
for propagation may be imported with the prior consent of the plant protection
service of the importing country.

7. The Contracting Parties shall permit the transit of plants and goods of
vegetable origin through their territory in accordance with the phytosanitary provi-
sions currently in force in the two countries.

Article 4

The exchange of plants and goods of vegetable origin shall be effected in
conformity not only with the provisions of this Convention but also with the
conditions specified in trade agreements concluded between the two countries.

Article 5

The two Contracting Parties, recognizing the usefulness of co-operation in
the field of science and the advisability of establishing uniform methods and means
of plant protection as far as possible, undertake:

1. To exchange information once a year, by the end of March at the latest,
concerning particularly important cases, the phytosanitary situation of agricultural
crops and forests, measures taken for the effective control of diseases, pests and
weeds and the results obtained.

2. To exchange literature in the field of plant protection, with a view to
providing better knowledge of the progress made in this field in each of the
countries.

Article 6

The two Contracting Parties, recognizing the usefulness and necessity of
contact as frequently as possible between phytopathological and entomological
experts of the two countries for the purpose of exchanging scientific and practical
experience in the field of plant protection, agree in principle that visits of experts
shall be arranged on the basis of reciprocity.

N- 8984
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Article 7

Les Parties Contractantes se sont mises d'accord pour effectuer un 6change
de 16gislation concernant les probl~mes de quarantaine phytosanitaire, en langue
frangaise ou anglaise.

Article 8

Dans le cas d'un d6saccord dans l'application et l'interpr~tation des termes
de la pr6sente Convention, les Parties Contractantes s'obligent ? constituer une
Commission Mixte. Si celle-ci n'arrive pas A une solution satisfaisante, tout diff6-
rend sera r6gl par la voie diplomatique.

Article 9

La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change de notes
sur son approbation de la part des deux Gouvernements.

La pr6sente Convention sera valable pour une p~riode d'une annie. Elle
sera consid6r~e comme renouvel6e par tacite reconduction, pour des p6riodes
annuelles, si elle n'est pas d~nonc~e avec un preavis de 3 mois avant la date de
son expiration.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment autoris~s A cet effet, ont sign6 la
pr~sente Convention.

FAIT a Sofia, le 30 mai 1967, en deux exemplaires authentiques en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de la R6publique

populaire de Bulgarie: de Turquie:

1. BACHEV J. 0. KRAG

ANNEXE 1

LISTE DES RAVAGEURS, DES NEMATODES, DES AGENTS PHYTOPATHOGENES ET DES MAU-
VAISES HERBES, NUISIBLES AUX CULTURES ET AUX PRODUITS AGRICOLES ET
FORESTIERS

I. Ravageurs

1. Anastrepha ludens Loew.
2. Anthonomus grandis Boh.
3. Ceratitis capitata Wied.
4. Chrysomphalts aonidun L.
5. Dacus dorsalis Hendel
6. Earias insulana Boisd.
7. Graphognatus spp.
8. Hyphantria cunea Drury
9. Laspeyresia molesta Busck.
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Article 7

The Contracting Parties have agreed to carry out an exchange of legislation
relating to phytosanitary quarantine problems, in the French or English language.

Article 8

In the event of disagreement concerning the application and interpretation
of the provisions of this Convention, the Contracting Parties undertake to establish
a mixed commission. If it fails to arrive at a satisfactory solution, the dispute
shall be settled through the diplomatic channel.

Article 9

This Convention shall enter into force thirty days after the exchange of notes
confirming its approval by the two Governments.

This Convention shall remain in effect for a period of one year. It shall be
regarded as automatically renewed for periods of one year, unless it is denounced
by notice given three months before the expiry of its term.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Sofia on 30 May 1967 in two authentic copies in the French
language.

For the Government
of the People's

Republic of Bulgaria:

I. BACHEV

For the Government
of the Republic

of Turkey:

J. 0. KRAG

ANNEX I

LIST OF PESTS, NEMATODES, PHYTOPATHOGENIC AGENTS AND WEEDS AFFECTING
PLANTS AND AGRICULTURAL AND FORESTRY PRODUCTS

1. Pests

Anastrepha ludens Loew.
Anthonoinus grandis Boh.
Ceratitis capitata Wied.
Chrysomphalus aonidum L.
Dacus dorsalis Hendel
Earias insulana Boisd.
Graphognatus spp.
Hyphantria cunea Drury
Laspeyresia molesta Busck.
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10. Leptinotarsa decemlineata Say.
11. Myiopardalis pardalina Big.
12. Pachymerus pallidus Olv.
13. Pectinophora gossypiella Saund.
14. Phthorimaea operculella Zell.
15. Popillia japonica Newm.
16. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
17. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
18. Toxoptera citricidus Kirk.

II. N.matodes

1. Ditylenchus destructor Thorne
2. Heterodera rostochiensis Woll.

III. Agents phytopathognes

1. Chalara quercina B. W. Henry
2. Colletotrichum gossypii Southn.
3. Endothia parasitica (Murr) And. et And.
4. Hoja blanca
5. Maladie de Pierce (Lucerne dwarf)
6. Phoina citricarpa Mc Alp
7. Prunus virus 7
8. Pseudoinonas mors-prunorum (Warmald)
9. Rhabdocline pseudotsugae Syd.

10. Septoria linicola
11. Spongospora subterranea (Wallr.) Lager
12. Synchitrium endobioticuin (Schilb) Perc.
13. Tristeza (Quick decline) et autres virus des agrumes
14. Xanthomonas citri (Hasse) Dowson
15. Xanthomonas corylina Smith
16. Xanthomonas pruni Smith

IV. Mauvaises herbes

1. Acroptilon picris Pall.
2. Orobanche aegyptiaca Pers.

La pr6sente liste peut 8tre modifi6e par un commun accord des deux Parties
Contractantes.

ANNEXE 2

REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

MINISTERE DE L'AGRICULTURE

Service de la protection des v~g6taux

CERTIFICAT PHYTOSANITAIRE

I1 est certifi6 que les v6g6taux, parties de v6g6taux ou produits v6g6taux d6crits
ci-dessous ont 6t6 minutieusement examin6s, en totalit6 ou sur 6chantillon repr6sen-
tatif, le .......................... 19 .... par ........................ d616gu6
autoris6 du Service de la protection des v6g6taux et sont, A sa connaissance, jug6s pra-
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10. Leptinotarsa decemlineata Say.
11. Myiopardalis pardalina Big.
12. Pachymerus pallidus Olv.
13. Pectinophora gossypiella Saund.
14. Phthorimaea operculella Zell.
15. Popillia japonica Newm.
16. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
17. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
18. Toxoptera citricidus Kirk.

II. Nematodes

1. Ditylenchus destructor Thorne
2. Heterodera rostochiensis Woll.

III. Phytopathogenic agents

1. Chalara quercina B. W. Henry
2. Colletotrichum gossypii Southn.
3. Endothia parasitica (Murr.) And et And.
4. Hoja blanca
5. Pierce's disease (Lucerne dwarf)
6. Phoma citricarpa Mc Alp.
7. Prunus virus 7
8. Pseudomonas mors-prunorum (Warmald)
9. Rhabdocline pseudotsugae Syd.

10. Septoria linicola
11. Spongospora subterranea (Wallr.) Lager
12. Synchitrium endobioticum (Schilb) Perc.
13. Tristeza (Quick decline) and other viruses of citrus
14. Xanthomonas citri (Hasse) Dowson
15. Xanthomonas corylina Smith
16. Xanthomonas pruni Smith

IV. Weeds

1. Acroptilon picris Pall.
2. Orobanche aegyptiaca Pers.

This list may be modified by agreement between the two Contracting Parties.

ANNEX 2

PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

MINISTRY OF AGRICULTURE

Plant Protection Service

PHYTOSANITARY CERTIFICATE

This is to certify that the plants, parts of plants or plant products described below
or representative samples thereof were thoroughly examined on ............ 19 ....
by ....................... an authorized officer of the Plant Protection Service,
and were found to the best of his knowledge to be substantially free from dangerous
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tiquement indemnes d'ennemis et maladies dangereux des cultures; et que l'envoi est
estim6 conforme aux r6glementations phytosanitaires actuellement en vigueur dans le
pays importateur, ainsi qu'il est spcifi6 dans la d~claration supplmentaire ci-apr~s ou
par ailleurs.

Date de fumigation ou d6sinfection ................ Traitement ................

Dur~e .................. Produit chimique et concentration ....................

..................... D 6claration suppl~m entairc ............................

DESCRIPTION DE L'ENVOI

N om et adresse de l'exp6diteur ..................................

Nom et adresse du destinataire .................................

N om bre et nature des colis .....................................

M arque et nature des colis ...................... ..............

O rig in e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M oyen de transport ..................... Point d'entrde ..........

Quantit6 et nature des produits ..................................

N om botanique ........................

L ieu . . . . . . . .. .. . .. . . D ate . . .. . . . .. . . . .. . .

[L. S.J

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

....19 ......

D616gu6 autoris6 du Service
de ]a protection des v6g6taux
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plant pests and diseases; and that the consignment is considered to be in conformity
with the phytosanitary regulations currently in force in the importing country, as stated
in the additional declaration here below or elsewhere.

Date of fumigation or disinfection treatment........... Treatment ..............

D uration ........................ Chem ical and concentration ................

.............................. A dditional declaration .......................

DESCRIPTION OF THE CONSIGNMENT

N am e and address of sender ................. ....................

N am e and address of consignee ...................................

N um ber and type of packages .....................................

Distinguishing marks and description of packages ....................

O r ig in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M eans of shipment ........................ Point of entry .........

Quantity and description of contents ...............................

Botanical nam e ........................

P lace ......................... D ate . . ...............

[L. S.]

..... .19

Authorized officer
of the Plant Protection Service

No 8984

...........

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N 8985. ClIOFOIJBA 3A OHJIMOBH4 KOFIPOAIYKLUHH

fIpaBrTeACTBOTO Haa HapogHa Peny6inia BairapHi Ha flpaBaTeJIcTBOTo

na Peny6jina HTaAmm,

npegemaBafiRnH, qe IO-TSICHOTO CrbTpygHHi'eCTBO me3mgy KHeMaTorpa.
43HHTe Ha ApeTe CTpaHH me 6,be OT roJiHMa noi3a 3a pa.BHTHeT0 Ha KyJI-

TypHHTe H CTOHaHCHK Bp'b3EH MeZAy TX,

B zeJiaHneTo H ga C'bTpygHHnT aT B o6jiaCTTa Ha iuHeMaTorpaDHHTa,

c AeJI ga 1IOig)HIT KOnpOAyKginTe Hia HJIM ( c oco6eni xyoieCTBeHn,

KyITypHH Hm 3peiJmHiH RaqecTBa,

ce AoroBop xa 3a cJIeHOTO:

tlwze 1

(I)HJIMHTe, pea npanl B HoHpogyIung, ce C"-.TaT qDaKT~iqecKHi H 1o

npaBo paBHH Ha HaIWOHaHHXTe 4JHJIMH, npoH3Be IeHH OT BcKa eAna OT

Aefe cTpami ii ce HOJIa3yBaT C BCH'IqKH npiIHJernH, lpegAgeHx OT 3a0H0

gaTeJICTBOT0 B C'bOTBeTHaTa cTpa.Ha.

ropimaTa KJay3a Tpq6Ba Aa ce pa36ipa B eMHJI, qe BCHn KHTe npeH.

MymefTBa me ca B TIoJI3a Ha FOnpOII3BOAJHTeJI HJH EOII-p0H3B0H TeJIHTe OT

CTpaHaTa, TeTO 3aH0HOAlTe.TCTBOTO rH InpeABHAJa.

rl.Leu 2

AOrOBop51mHTe ce CTpa.H11 Me iiogMoraT npenn~e BpB8H eWAY npeg-
nPH3THTa 3a nI)0H3BOACTBO Ha HjMH Ha gBewe cTpaHH.

BCnIrur BSIpOCH, 0THaCfl11ig ce Ao IrpOn3BOCTBOTO Ha qIMia, ige Tpa(5.

Ba Aa 6ftaw yT0qHeHH B OrOB0pIwe, K01TO me ce CmioIBaT memy HH e.

mawolpaqwIM~e Ha gBeTe cwpaHH, c'braacHo Hacwouiawa cnorog6a H nO-T0q-

Ho: xapanTepET Ha nPOT R1 1JHwa, HBOTaTa, C N0HTO me yqaCTBa BCIIa
egna OT cTpaHTe, YCJIOBHqTa 3a inpe6ntanewo Ha aBTOpnTe, TexHHieex"

H OCTaHaJi nepcoHaJI, np1HO 3aeT c peaJH3-pBaHeTO Ha (#)Jima, BHOC bT i

H3HOC'IT Ha MaTepHaJIa, Heo6xogm 3a peajHaHpaHeTo H eKcjioaTaiWiTa Ha

JHIJIma (4OJIMoBa JeHTa, TexjiecKH maTepHaA, HOCTIO M, IOCTaHOB'L'i e

maTepHami, peiaamnn MaTepHazll H Ap.).

'L7.eu 3

olInoKIynATa me ce 0C/LgeCTBRBa [10 npaBRaJo c yqacTleTo Ha C'L0T.

BeTHHTe cTpaHX, H3pa3eHO B ycJIyrH B -HiHemaTorpa43qeH MaTepHaJI.



1968 Nations Unies - Recuei des Trait~s 35

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 8985. ACCORDO DI COPRODUZIONE CINEMATOGRA-
FICA TRA LA REPUBLICA POPOLARE DI BULGARIA E
LA REPUBLICA ITALIANA

I1 Governo della Republica Popolare di Bulgaria ed il Governo della
Republica Italiana,

considerato che una pii stretta collaborazione tra le rispettive industrie cine-
matografiche contribuir efficacemente allo sviluppo delle relazioni culturali ed
economiche dei due Paesi,

animati dal desiderio di collaborare nel campo cinematografico per favorire
]a coproduzione di film di particolare interesse artistico o culturale o spettacolare
a soggetto o a carattere documentario,

hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

I film realizzati in coproduzione sono considerati di fatto e di diritto alla
stregua dei film nazionali di ognuno dei due Paesi e godono tutti i benefici previsti
dalla legislazione per i film del relativo Paese.

II comma precedente 6 da intendersi nel senso che tutti i vantaggi sono
conferiti al coproduttore o ai coprudottori del Paese che li concede.

Articolo 2

Le Parti contraenti favoriranno i contatti diretti tra le imprese cinematogra-
fiche dei due Paesi.

Tutte le questioni relative alla produzione del film dovranno essere precisate
nei contratti che verranno stipulati tra le imprese dei due Paesi in conformitA con
il presente Accordo, ed in particolare il carattere della produzione, gli apporti di
ciascuna delle parti, le condizioni di soggiorno per gli attori, i tecnici e il rima-
nente personale impegnato nella nella realizzazione del film; l'importazione e
l'esportazione del materiale necessario alla realizzazione e allo sfruttamento del
film (pellicola, materiale tecnico, costumi, materiali scenografici, materiale pubbli-
citario e altri materiali cinematografici).

A rticolo 3

La coproduzione sara effettuata di regola mediante apporti delle rispettive
parti di servizi e di materiale cinematografico.
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PaBHOBeceTO B AIqJIOCTHO EHa.HCOBO, xygomeCTBeHo H TeXHWqeCRo
y"acTHe Ha cTapHnTe KorpogileTH, me ce npoyqBa roumnho OT egHa CMe-
cela HoMHiOE.

XygomeCTBeHOTO, TexHiwIecxo H 4)nHaHCBo yacTme B Kon-po~yxmime
u.e Tpq6Ba Aa 6,bge, o6IXO B3eTo, B paBHOBeCme.

t!Aem 4

BceKH HIM, cHHMHa B ROIPOJIYKIlWHI, TPH6Ba Aa 6,bJe peaJiHaHpaH c
peMlaeCop OT egHa OT A0roBapRIWTe ce CTpaHH.

1Jlem 6

l. ]mKopHTapHOTO yqacTje He mowe Aa 6',be no-maoao OT 30% OT
np0MB0ACTBettaa CTORIHOCT Ha BCeIl (HJIm.

2. f-IpOcMT Ha MHHOPHTapHHq I-pOH3BOHTeI TpA6Ba 3a miaTe mO
ga ce H3PR3 B peaJIHO TexHiec~o u xygoxeCTBeeo yIaCTHe: TO TpA6Ba Aa
ce CCTOH IIOHe OT egiHm aBTOp, egHO TexHHIecKO JIne, eHiH anTbOp 3a
PaiaBHa poJim H eTHH aETbOp 3a BTOpOCTerieHHa poJi.

3. 1TIa moqeH~im I HO TO1Ia 1 Ha HacTOIu HqHjieH moraT ga ce AonycxaT,
o cbWJiaCHe Ha BaaCTHTe Ha gOrOBapqm Te ce CTpam, 3a (i)mmi, 'qHiTO

CTOHHOCT 3Ha'MITeJIHO HaABHLmaBa cpeAaTa IogeTa CTORIHOCT Ha (DHa-

MOBHTe IIpOARrli B CTpaHaTa, yqacrByBaua c maaopHrrapHa EBOTa, HJIH
3a qmHIMH C oco6eHa xyg foecCTBHa nim RyJITypHa CTOiiHOCT; B TaHBa cy-
qaH, y"aCTHeTO Ha MtHOpHTaPHH IIpOH3BoHTea He mione B HnaRLB cZiy-
'qaH ga 6BAe io-MaAHO OT 20 %/ OT 6IOgteTa Ha qpHjima.

'laen 6

A~o (llJIM T H3HCRBa yacTne Ha aKTbOPH C 1o aHCTBO Ha TpeTa CTpa-
Ha, moadce ga ce onHiHue no H3HJIo'ieHHe cae i-peABaPHTeJIH0 cnopa ymeHe
Aiem;y BaaCTHTe Ha ABeTe CTpaHH.

Ho c Ij IM HaxmH, caeA npepBapTeaHo ciiopa.ymeHie memgLy B.UaCTH-
Te Ha BeTe CTpa.HH, MoraT Aa ce onycHaT, aNo TOBa ce H3HacBa OT HJIMa,
BnLMIIHH H BTLTpeIm CHIMRH B TpeTa cTpaHa.

YAem 7

3a BcemRH HJIM, CfMaH B XO:P0yKgIHi, TpI6Ba Aa ce H3pa6OTIT A a
HeraTHBa HJiH egHH HeraTIB H egU- KOHTpaTHM.

BeemH IPOHBOARTexJ e CO6CTBeHHE Ha egim H eraTHB HJIH Ha epHH ROH-

TpaTHII.

tlAeu 8

BHOCiT H HSHOCbT Ha BCHqIH maTepHaIH, Heo6xogHMH Ha A eTe cTpaHH
aa pea7iH3Hpa eTHa 4HIMHTe B HonpogyhjgH, me iMaT BCH3KaKBH yjiecHe-
IIHJ OT C'bOTBeTHITe BJIaCTH Ha ABeTC CTpa.Hfl.

No. 8985
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La situazione di equilibrio sull'insieme delle partecipazioni finanziare, artis-
tiche e tecniche dei Paesi coproduttori sarA esaminata annualmente dalla Commis-
sione Mista.

Le partecipazioni artistiche, tecniche e finanziarie nelle coproduzioni debbono
essere, nel complesso equilibrate.

Articolo 4

Ogni film di coproduzione deve comportare l'impiego di un regista di uno
dei Paesi contraenti.

Articolo 5

1. La partecipazione minoritaria non pu6 essere inferiore al 30% del costo
di produzione di ciascun film.

2. L'apporto del coproduttore minoritario deve obbligatoriamente consistere
in una partecipazione tecnica ed artistica effettiva: essa deve essere almeno di un
autore, di un tecnico, di un attore in un ruolo principale, e di un attore in un
ruolo secondario.

3. Deroghe al primo comma del presente articolo possono essere accordate
dalle Autorith delle Parti contraenti per film il cui costo sia notevolmente superiore
al costo medio delle produzioni cinematografiche nel Paese maggioritario, oppure
per film di particolare valore artistico o culturale; in tali casi la participazione del
coproduttore minoritario non pu6 comunque essere inferiore al 20% del costo
del film.

Articolo 6

La partecipazione di interpreti aventi la nazionalit& di un Paese terzo pu&
essere ammessa eccezionalmente previa intesa fra le Autorit dei due Paesi,
tenendo conto delle esigenze del film.

Analogamente, previa intesa fra le Autorita dei due Paesi, potranno essere
consentite, per esigenze del film, anche riprese in esterni ed interni dal vero in
terzi Paesi.

A rticolo 7

Per ogni film di coproduzione debbono essere aprontati due negativi o un
negativo ed un controtipo.

Ciascun coproduttore 6 proprietario di un negativo o di un controtipo.

Articolo 8

L'importazione e l'esportazione di tutti i materiali necessari ad ambo le parti
alla realizzazione dei film di coproduzione, otterranno ogni facilitazione dalle
competenti Autorit6 dei due Paesi.

N, 8985
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Bpe.i1eHaRT BROC Ha BCHIIqHIl ropeiomteHaTH mTepHaAH me 6i e oc-
BO6oeH OT MHTa.

t7.eu 9

HcKaHeTo 3a KOlIpOAyRIJH Tpq6Ba Aa 6'b~e npeACTaBjieHo Ham-MajUO
30 AHH IupegH 3anoBaHe Ha CHHMKHTe, 3aeAHo c Heo6xommaTa oEyMeH-
TaKH, cqeuapnf HJIH cIOwKeT, IpH6JIH.3HTejieH nliaH 3a cHRMane B TepHTo-

PH3STa Ha pyraTa CTpaHa, ()op-maTa iia lipimoca, C IOiTO miie yqaCTByBa
jgpyraTa cTpaHa.

rjseu 10

IKay3mTe Ha AOrOBOpHTe, IOHTO npeABnwaT pa3ipegejieHHeTo MemZi
HpoH3BOJHTeJIHTe Ha InpHXOHTe H Ha na3apHTe, TpH6Ba Aa 6,baT op06peHn
OT mepo~aBHare BJIaCTH Ha AOFOBapsIHTe ce CTpam.

Pa3npegejieHeTo Ha nT1HXo0HTe Tpz6Ba Aa OTrOBapff, 110 B b3MOMHOCT,
Ha KBOTa, C KOATO BceH HpoH3BOHTeji e yqaCTBYBaJi B 61o0AeTa Ha dHJiMa.

1L, eu 11

HaaqIHHTe H aJiHcH Ha DHJIMHTe, pea&jiHHpaHH B 0IIo-poyijH5 Tp6-
Ba Aa GCIAIJIaT B OTe aeH qa bp, oCBeH mteHaTa Ha IpOH3BO HTeJIHTe H

qipa3aTa <<6barapo-nTaJlHaHc~a KnopoyuugH>> HJIH <«TaziaaHo-6bjipapcla
iorpoAycIWi>>. CGOTBeTHO TaaBa (Dpa3a Tp3i6Ba Aa #n rpHpa H B BPXY
BCI'HII T peKMH11 MTepHawH Ha FHJiMa.

cDnimme, peaiHpaHH B xoirpo yI I, me ce nloeACTaBHIT Ha Mex-
AyHapogm cpeCTHBaJH OT cTpaiaia C MaRCopHTapHo yaCTHe. (DHJaimTe c
eHaiBO yaCTHe, me ce HrpeAcTannT OT CTpaHaTa, RZBMt UOITO nHnaJjIezH
HaIIHSJ1HOCTTa Ha peMHCbopa.

TLaeu 12

llpe3 speMe Ha BaJIHAHOCTTa Hia HaCT05IfaTa cnoro6a eAHa Cmecena
KOMHcHfI n e ce CBHma Bcfifa roguHa, HOCJIeAOBaTej1Ho, ejgmi IIhT B BJ-
rapim, HaJH B IfITaJIHJI.

HTaxraHccaTa jeaeraa me 6'ige p'iKOBOAena OT npegCTaBHrei Ha
MMIIICTepCTBOTO Ha TYpH3Ma n cIeRTaJIHTe. B]irapCEaTa eieraugsi Me
6ige PJLROBOgeHa OT iipeACTa.B3Tea Ha IOMTeTa 3a H3syCTBO H IyJITypa. Te
me 6OaT C-poBowamu n nognomarHM OT A bpxa.BjIHX CZyIMTemaJ H
eCIIeTpTH.

CmeceHaTa 1ZOMHCHH We mma a aa aia BaRP0Y1Ba H nupeoJoasBa
TpyAHOCTHTe, Bb3HHHaJIH IIpH IHPHJIOIeHHeTO Ha HacfofMwara cuoro 6a,
IRaRTO H Aa in3yqaBa H nipegiara eBeHTyaJIHI paIopet 3a HeRHOTO IIO-
tIOBIBaHe.
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L'importazione temporanea dei predetti materiali 6 essente da dazi doganali.

Articolo 9

La domanda per una coproduzione deve essere presentata almeno 30 giorni
prima dell'inizio delle riprese, unitamente alia documentazione necessaria, la
sceneggiatura o il tratamento, il piano approssimativo delle riprese nel territorio
dell'altro Paese, le forme di partecipazione dell'altra parte.

A rticolo 10

Le clausole dei contratti che prevedono la ripartizione tra i coproduttori dei
proventi e dei mercati debbono essere approvati dalle Autorit competenti delle
Parti contraenti.

La ripartizione dei proventi deve di massima corrispondere alia partecipa-
zione dei coproduttori ai costi di produzione.

Articolo 11

I titoli di testa dei film di coproduzione debbono comprendere in un quadro
separato oltre i nomi dei coproduttori la dicitura "coproduzione bulgaro-italiana"
oppure "coproduzione italo-bulgara". Analoga dicitura dovrh figurare su tutto il
materiale pubblicitario del film.

I film di coproduzione sono presentati ai Festival Internazionali da 1 Paese
di partecipazione maggioritaria. I film a partecipazione uguale sono presentati nel
Paese di cui il regista ha la nazionalit.

A rticolo 12

Durante il periodo di validith del presente Accordo, una Commissione Mista
sarA convocata ogni anno, alternativamente in Bulgaria o in Italia.

La Delegazione bulgara sarA presieduta da un Rappresentante del Comitato
per 'Arte e la Cultura, la Delegazione italiana sara presieduta da un Rappresen-
tante del Ministero del Turismo e dello Spettacolo. Essi saranno assistiti da
funzionari e da esperti.

La Commissione Mista ha il compito di esaminare e di risolvere i problemi
riguardanti l'applicazione del presente Accordo nonch6 di studiare e proporre
eventuali disposizioni per il suo rinnovo.

N- 8985
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Beaa egHa OT gOoBapHIIAHTe ce cTpaHH HMa irpaBo Aa nomCIa CBH1C-
Bane Ha H3B HpeAHO 3acegaiae Ha CMeceHaTa itomHCeH, RaKTO B CwyqaH
Ha BaKHH HB-AmeHeHH M B 3aKoHogaTejiCTBOTO Ha eAHa OT ABeTe CTpaHH, TaKa
H lUpHa py"H OCHOBaTeJIHH TIp.HqHH.

qleu 13

HacToanmaTa dIoroA6a BJI3a B cwaa OT AaTaTa Ha IO)fll~CBaiHeTO i n e
BajurgHa 3a TpH OAHEH.

Ta We 6 Lge B IIOCJIeCTBHe exceroAo HoAHoBHBaia, OCBeH IpIH cziyak,

tie eAa OT goroBapHaDIge ce CTpaHH a geHonciapa caeg imcmeHo lipeH3Be-
CTie, HanpaBeHo Hai-maiRO TPH mecega ipegri H 3TH'aHeTo Ha epoRa.

CbCTABEHA B Co4Hia Ha 29. VII. 1967 P. B qeTHpH opnrnnaua, g~a
Ha HTaHaHCRH e3miH ABa Ha 6fIrapcmn eamu, aTO H ABaTa TeKCTa HMaT
eAnaRBa mia.

3a HpaBHTejiCTBOTO 3a IIpaBHTeiCTBOTO
na HapogHa peny6arnHa B'arapml: Ha Peiny6MHa HTanIMI:

Feoprm KAPAMAHEB Opagao AHTHHOP14

No 8985
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Ogni Parte contraente ha la facolta di chiedere la convocazione di una sessione
straordinaria della Commissione Mista sia in caso di modifiche importanti nella
legislazione di uno dei due Paesi, sia per altre valide ragioni.

Articolo 13

I1 presente Accordo entra in vigore alla data della firma ed 6 valido per
tre anni.

Esso verr successivamente rinnovato di anno in anno per tacit riconduzione,
salvo denuncia di una delle Parti contraenti, con un preavviso scritto di almeno
tre mesi.

FATTO a Sofia il 29.7.1967, in quattro originali, due in lingua bulgara e due
in lingua italiana, le due versioni facenti ugualmente fede.

Per il Governo
della Republica Popolare

di Bulgaria:

G. KARAMANEV

Per il Governo
della Republica Italiana:

0. ANTINORI

N- 8985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8985. FILMS CO-PRODUCTION AGREEMENT 1 BETWEEN
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
ITALIAN REPUBLIC. SIGNED AT SOFIA, ON 29 JULY
1967

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Italian Republic,

Considering that closer co-operation between the film industries of the two
countries will contribute considerably to the development of cultural and economic
relations between them,

Desiring to co-operate in fim-making with a view to encouraging the co-
production of films of special artistic, cultural or entertainment interest,

Have agreed as follows:

Article 1

Co-production films shall be equated, both in fact and in law, to the national
films produced by each of the two countries and shall enjoy all the benefits
provided for in the laws of the country concerned.

The preceding paragraph shall be understood to mean that all such benefits
shall apply to the co-producer or co-producers of the country according the
benefits.

Article 2

The Contracting Parties shall promote direct contacts between the film-
making enterprises of the two countries.

All matters relating to film production, such as the nature of the production,
the contributions of each of the Parties, conditions of residence of artists, tech-
nicians and other staff directly concerned in making the film, and the import and
export of equipment required for the making and exploitation of the film (raw
film, technical equipment, costumes, scenery, publicity material, etc.), shall be
regulated by contracts entered into between the film industries of the two countries
in accordance with this Agreement.

Article 3

Co-production shall as a rule take the form of participation by the respective
Parties in the provision of services and cinematographic equipment.

The balance in the over-all financial, artistic and technical participation by
the co-producing countries shall be reviewed each year by a mixed Commission.

1 Came into force on 29 July 1967 by signature, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8985. ACCORD' DE COPRODUCTION CINtMATOGRA-
PHIQUE ENTRE LA RIfPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE ET LA R1tPUBLIQUE ITALIENNE. SIGNIft A
SOFIA, LE 29 JUILLET 1967

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la Rdpublique italienne,

Consid6rant que l'tablissement d'une collaboration plus 6troite entre leurs
industries cindmatographiques contribuera de fagon efficace h renforcer les rela-
tions culturelles et 6conomiques des deux pays,

D6sireux d'6tablir une collaboration dans le domaine cin6matographique afin
de promouvoir la coproduction de films, de caract~re documentaire ou non, pre-
sentant un intdr&t particulier pour leur valeur artistique, culturelle ou de grand
spectacle,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les films r6alis6s en coproduction sont consid6r6s de fait et de droit comme
des films nationaux de chacun des deux pays et sont admis au b6n6fice de tous
les avantages pr6vus par la 16gislation pour les films de ce pays.

Tous les avantages mentionn6s au paragraphe pr6c6dent sont consentis au
coproducteur ou aux coproducteurs du pays qui les accorde.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront les contacts directs entre les entreprises
cin6matographiques des deux pays.

Toutes les questions relatives la production des films doivent 6tre pr6cis6es
dans les contrats qui seront conclus entre les entreprises des deux pays conform6-
ment au pr6sent Accord, notamment celles qui concernent le caract re de la
production, les apports de chaque partie, les conditions de s6jour des acteurs, des
techniciens et autres membres du personnel qui participent A la r6alisation du
film; l'importation et l'exportation du mat6riel n6cessaire a la r6alisation et i
l'exploitation du film (pellicule, mat6riel technique, costumes, 616ments du d6cor,
mat6riel de publicit6 et autre mat6riel cin6matographique).

Article 3

En r~gle g6n6rale la coproduction s'effectue par des apports fournis par les
deux Parties sous forme de prestations de service et de mat6riel cin6matographique.

Chaque ann6e, la Commission mixte examine l'6tat d'6quilibre de l'ensemble
de la participation financi~re, artistique et technique des pays coproducteurs.

1 Entr6 en vigueur le 29 juillet 1967 par la signature, conform6ment h l'article 13.
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The artistic, technical and financial participation in co-productions must,
taken as a whole, be balanced.

Article 4

Every co-production film shall be directed by a director from one of the
Contracting Parties.

Article 5

1. Minor financial participation may not amount to less than 30 per cent
of the production cost of each film.

2. The contribution of the minor participant in co-production must take the
form of effective technical and artistic participation, which shall include at least
one writer, one technical expert, one artist in a leading role and one feature artist.

3. Exceptions to paragraph 1 of this article may, subject to agreement by
the authorities of the Contracting Parties, be made in the case of films whose cost
substantially exceeds the average cost of films produced in the major participating
country, or of films of special artistic or cultural merit. In such cases, the share
of the minor participant may not in any circumstances be less than 20 per cent
of the cost of the films.

Article 6

If the nature of the film requires the participation of artists who are nationals
of a third country they may be allowed to participate by way of exception and
subject to prior agreement between the authorities of the two countries.

Similarly, subject to prior agreement between the authorities of the two coun-
tries, outdoor and indoor location shooting in third countries may be permitted
if the nature of the film requires it.

Article 7

Two negatives or one negative and one duplicate negative must be made of
each co-production film.

Each co-producer shall be the proprietor of a negative or duplicate negative.

Article 8

The competent authorities of the two countries shall provide every facility
for the import and export of all equipment required by the two Parties for the
making of co-production films.

The temporary importation of all the above-mentioned equipment shall be
duty-free.

Article 9

Requests for co-production must be submitted at least thirty days before
filming is to begin, together with the necessary documents, the scenario or script,
a rough schedule for filming in the territory of the other country, and proposals
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Les participations artistiques, techniques et financi~res des Parties aux copro-
ductions doivent dans l'ensemble s'6quilibrer.

Article 4

Un metteur en scene d'un des pays contractants doit participer A la r6ali-
sation du film en coproduction.

Article 5

1. La participation minoritaire ne peut 6tre inf6rieure A 30 p. 100 du montant
du devis de chaque film.

2. L'apport du coproducteur minoritaire comprend obligatoirement une
participation technique et artistique r6elle, soit au minimum un auteur, un tech-
nicien, un acteur principal et un acteur secondaire.

3. Les Autorit6s des Parties contractantes peuvent autoriser des d6rogations
aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article pour les films dont le cofit est
nettement sup6rieur A la moyenne des frais de production cin6matographique dans
le pays majoritaire ou pour des films pr6sentant un int6r&t artistique on culturel
particulier; en pareil cas, la participation du coproducteur minoritaire ne peut pas
6tre inf6rieure 20 p. 100 du montant du devis de r6alisation du film.

Article 6

La participation d'interpr~tes ayant la nationalit6 d'un pays tiers peut excep-
tionnellement &re admise, apr~s entente entre les autorit6s des deux pays et compte
tenu des exigences du film.

De m~me, apr~s entente entre les autorit6s des deux pays et compte tenu des
exigences du film, des images peuvent 6tre tourn6es dans des pays tiers tant en
d6cors naturels qu'en ext6rieurs.

Article 7

Chaque film de coproduction doit comporter deux n6gatifs ou un n6gatif et
un contretype.

Chacun des coproducteurs est propri6taire d'un n6gatif ou d'un contretype.

Article 8

Les autorit6s comptentes des deux pays faciliteront dans toute la mesure
possible l'importation et l'exportation de tout le mat6riel dont les deux Parties
ont besoin pour ]a r6alisation du fim en coproduction.

L'importation temporaire du mat6riel indiqu6 ci-dessus sera exempt6e de
droits de douane.

Article 9

La demande de coproduction doit 6tre pr6sent6e 30 jours au moins avant
le d6but du tournage, et 6tre accompagn6e de la documentation n6cessaire, du
sc6nario ou plan de l'intrigue, de la date approximative pr6vue pour le tournage
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regarding the form of the other country's participation.

Article 10
The provisions in the contracts covering the division between the co-producers

of receipts and markets must be approved by the competent authorities of the
Contracting Parties.

Receipts shall be divided between the co-producers, as far as possible, in
proportion to their shares in the cost of production.

Article 11
The credit titles for co-production films shall include a separate frame con-

taining, in addition to the names of the producers, the phrase "Bulgarian-Italian
co-production" or "Italo-Bulgarian co-production". A similar phrase shall appear
in all publicity material for the film.

Co-production films shall be screened at international festivals in the major
participating country. Films in which the Parties participate on an equal basis
shall be exhibited in the country of which the director is a national.

Article 12
During the period of validity of this Agreement, a Mixed Commission shall

meet each year, alternately in Bulgaria and Italy.
The Italian delegation shall be headed by a representative of the Ministry of

Tourism and Entertainment. The Bulgarian delegation shall be headed by a
representative of the Committee for Act and Culture. They shall be accompanied
and assisted by State officials and experts.

The functions of the Mixed Commission shall be to consider and overcome
difficulties arising in the application of this Agreement and to consider and propose
possible arrangements for renewing it.

Each Contracting Party may request that an extraordinary meeting of the
Mixed Commission be convened in the event of significant changes in the legis-
lation of one of the two countries or for other valid reasons.

Article 13
This Agreement shall enter into force on the date of signature and remain

in force for three years.
It shall thereafter be renewed annually, unless it is denounced by one of the

Contracting Parties upon notice given in writing at least three months before the
date of expiry.

DONE at Sofia this twenty-ninth day of July 1967 in four original copies,
two in the Bulgarian and two in the Italian language, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the People's of the Italian Republic:

Republic of Bulgaria:
Georgy KARAMANEV Orazio ANTINORI
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sur le territoire de l'autre pays et d'une indication des formes de participation de
l'autre Partie.

Article 10
Les clauses des contrats stipulant la repartition entre coproducteurs des

recettes et des march6s doivent 8tre approuv~es par les autorit~s comp~tentes des
Parties contractantes.

En principe, la r6partition des recettes doit s'effectuer au prorata de la parti-
cipation des coproducteurs aux frais de production.

Article 11
Outre les noms des coproducteurs, chaque film de coproduction doit com-

porter dans son g~n~rique une mention s~par6e indiquant qu'il s'agit d'une << copro-
duction bulgaro-italienne > ou <coproduction italo-bulgare >>. Cette mention doit
6galement figurer sur tout le mat6riel publicitaire du film.

Les films de coproduction sont pr6sent6s aux festivals internationaux par le
pays dont la participation est majoritaire. Les films Ai participation 6gale sont
pr6sent~s dans le pays de la nationalit6 du metteur en scene.

Article 12
Pendant la dur6e du pr6sent Accord, une Commission mixte se r6unit chaque

ann6e, alternativement en Bulgarie et en Italie.
La d616gation bulgare est pr6sid6e par un repr6sentant du Comit6 des arts et

de la culture, et la d616gation italienne par un repr6sentant du Minist~re du
tourisme et du spectacle. Is sont assist6s de fonctionnaires et d'experts.

La Commission mixte est charg6e d'examiner et de r6soudre les probl~mes
relatifs l'application du pr6sent Accord et d'6tudier puis 6ventuellement de
proposer des dispositions en vue de reconduire ledit Accord.

Chaque Partie contractante peut demander que la Commission mixte soit
convoqu6e en session extraordinaire au cas oil d'importantes modifications de la
16gislation de l'un des deux pays le rendrait n6cessaire ou pour toute autre raison
valable.

Article 13
Le pr6sent Accord entrera en vigueur "i ]a date de sa signature; il demeurera

en vigueur pendant une p~riode de trois ans.
I1 sera par la suite tacitement reconduit d'ann6e en ann6e, moins qu'une

des Parties contractantes ne le d6nonce moyennant pr6avis 6crit de trois mois
au moins.

FAIT h Sofia, le 29 juillet 1967, en quatre exemplaires originaux, deux en
langue bulgare et deux en langue italienne, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de ]a R6publique italienne:

populaire de Bulgarie:
G. KARAMANEV 0. ANTINORI

No 8985
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

K2 8986. CIOFOUBA MEK}JY FIPABHTEJICTBOTO HA
HAPOIAHA PEIYBJIHKA BbJIFAPH9I H FIPABHTFJ-
CTBOTO HA COLUHAJIHCTHI/qECKA PEHYBJIHKA PY-
M'bHH9I 3A FIPEMAXBAHE HA BXOUHO-H3XO)IHHTE
BH3H HA CJIY>KEBHH, 14ACTHH H TYPHCTH14ECKH
FI'bTYBAHHI, KAKTO H HA TPAH3HTHHTE BH3H

lpaBmexTBOTO Ha HapoAua peny6mnKa Bbarapaa
R~paBHTeJICTBOTO Ha CouualHcTwiqecKa peuy6umia Pymmm,
B KejiaHfeTO OH Aa yKpe]IST H pa3BHIqT IIo-HaTaTK nPHRTeJICKHTe

OTHOIleHII MewAy JBeTe g'hpgBaBH H Aa yjieC]HHT B3a.HMHO clIy Ke61tHTe,
qacTHHTe H TyPHCTLHeCKHTe, KaKTO H TpaH3HTHHTTe IbTyBa.HHH Ha CBOHTe
rpaJaHH, ce oroBop~xa ga cai.ioaT Ta3H cnoroA6a.

3a TaH tgeaI CTpaHnTe onpeAejiHxa CBOH HlWMOMOIAMWnu:

.IIpaBHTeJICTBOTO Ha HapoiHa pely6HKa BbjirapHa:
CTOHH KapCaBOB, HaT iHIHK Ha OTJeji nripH MlwncTepCTSOTO Ha B'bH-

immre pa6oTH;

IIpaBHTeJICTBOTO Ha CoIIIaJIHCTtHecKa peuy6imua PyMmbimf:
N~aH K. lIHO0p, 3aMeCTHHK laqaHHK Ha OTJeji np1 MHHHCTepCTBOTO

Ha BBHimHTe pa6OTH,

HomTo, ciieg pa3maHa Ha peOBHH, Haaea Ho oqJopMeHH injIHOmOIgim ce

AOrOBopnxa aa cae0HoTo:

'Lateu 1

f'a;pwKaHnTe Ha eAIaTa joroBapaqua ce cTpaHa MoraT 6e BH3a Ha )py-
rata iOrOBapanua ce cTpa~a Aa BJIHaaT Ha nefia Tep4TOpHH 3a BpeMeH1Ho
upe6iBaHe Hi IrpeMHaBaHe TpaH3HT.

Paznope6HTe Ha TO3H 'iJeH He 3acHaT 3ahbaxeHHeTO Ha rpaw/amTe
Ha JiOroBapnUgTe ce cTpaHH Aa npHTewaBaT BHa3 Ha CBOHTa CTpaHa, aHo
TOBa ce H3HIICBa OT 3aKoHoaTejiCTBOTO Ha JIbpmaBaTa, MHMHTO rpa ijaHH ca.

gAeu 2

-,paRMaHHTe Ha eg{HaTa AOroBapaaua ce cTpaHa, HOHTO ce nojayBaT OT
Ta3H cHoroJAa, moraT Aa nTbTyBaT H0 TepHTOpHaqTa Ha AgpyraTa moroBapsiIaa
ce cTpaHa 8a BpemeHeH IipeCT~fi UJIH{ pa nipeMHaBaT TpaH3HT c egE[H OT jO-
KyMeHTHTe 3a npelkmHaBaHe Ha i-pm aTa, npeDH~eHH B pmomeHe J_ 1
Ha TaH cIIorog6a.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 8986. CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII PO-
PULARE BULGARIA SI GUVERNUL REPUBLICII SO-
CIALISTE ROMANIA PRIVIND DESFIINTAREA VIZELOR
DE INTRARE-IESIRE PENTRU CALATORIILE OFICIALE,
PARTICULARE SI TURISTICE, PRECUM ;I A VIZELOR
DE TRANZIT

Guvernul Republicii Populare Bulgaria §i

Guvernul Republicii Socialiste Romfnia
In dorinta de a intdri si dezvolta in continuare relatiile de prietenie dintre cele

doui state, precum §i pentru a facilita in mod reciproc c6litoriile ceti.tenilor for in
scop oficial, particular si turistic precum si in tranzit au convenit s . incheie urm6-
toarea Conventie.

In acest scop, Ptrtile au numit iniputernicitii lor:

Guvernul Republicii Populare Bulgaria pe:
Stoian Karaslavov, director in Ministerul Afacerilor Externe;

Guvernul Republicii Socialiste Romania pe:
Ioan C. Nistor, director adjunct in Ministerul Afacerilor Externe,

care, dupi schimbul imputernicirilor gisite in bund ,i cuvenit [ formi, au convenit
asupra urm~toarelor:

Articolul 1

Cetitenii unei Parti contractante pot intra pe teritoriul celeilalte Pirti con-
tractante pentru ,edere temporara sau trecere in tranzitf~.ra viza acesteia.

Prevederile alineatului precedent nu aduc atingere obligatiei cetatenilor Par-
tilor contractante de a poseda viza tirii lor dacA acest lucru este cerut de legislatia
statului ai c~rui cetdteni sint.

Articolul 2

Ceti.tenii unei Pirti contractante beneficiari ai prezentei Conventii pot cil.tori
pe teritoriul celeilalte Parti contractante pentru edere temporara san in tranzit cu
unul din documentele pentru trecerea frontierei mentionate in anexa nr.1 ha aceast5.
Conventie.
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BemKa AoroBapsmga ce cTpaHa ige n-pegoTaBH Ha ApyraTa AoroBapauwa
ce cTpaia 06pa3I2HTe Ha gOKymeHTlTe 3a npemHHaBaHe rpaHHgaTa, a B cJIy-
qafi Ha irpOMfHa HJIH B'bBezgaHe Ha HOB BHA AoKymeHTH We yBeAO1% Ba n0
AJImjiomaTirqecKH ILT, KaT0 fi H311pajga Te3H o6pa31H.

HOBHTe AoymMeHTH 3a npeMHHaBaHe Ha rpaHEMaTa, ROHTo Me 6LJIaT
CLTaBeHH cbrmacHo c me yaapoAHaTa npaKTua, me moraT Aa &E4 aT H3-
oji3yBaHH 30 gIm caIe yBe oMaqBateT0 H BpbqBaHeTO Ha Te3H o6pa3iW.

'!zeu 3

BjiH3aHeTO H H3JIH aIeT0, KaKTO H TpaH3HTHOTO ipemHHaBaHe Ha rpa
AaHHTe Ha ejHaTa )oroBapJma ce cTpaHa Ha TepHTopH{Ta na pyraTa o-
roBapmga ce cTpaHa moe ga cTaBa nrpe3 BCeRH rpaHmmeH npoiryciBaTeieH
nyHET, OTKPHT 3a Me y-HapoAHHH ]TbTHHIqeCKH TpaHdIIOpT.

fTaem 4

,IeuaTa, KOHTO He i-pmTezaBaT iii t eH )oKyme-HT 3a i-pemHaaBaae Ha
rpaHHaTa, ce BIHCBaT B gOKy eHTa 3anpem e aane Ha rpamniaTa Ha eAHH
OT poArreiiHTe Him Ia pyro npHMnpywaBajo rH jiume c'briacHo cc BaKo-
ff0oaTeJICTBOTO Ha LpmaBaTa, 'qIT0 rpa KaHH ca.

B cly'laf, qe AegaTa IrLTyBaT camnHi, Tpa16Ba Aa UH1HTeKaBaT aiwMH

0KyMeHTH aa npemgga a e Ha LpanaqaTa, Ha RomT RmaT n]paBo cmrJacHo
'c 3aK 0H aTejiCTBOTO Ha THlXHaTa A'LpzaBa.

tlaem 6

3ojam3aHeTO H BpbMaHeTO Ha rpagaHTe Ha egAaTa AoroBapsnwa ce
cTpaHa C iocToa0HHo MeCTOWHTeJICTBo Ha TepHrOpHRTa Ha ApyraTa gorOBO-
pnwa Ce cTpaHa, 3a Aa lrTTyBaT B CTpaHaTa, TiMATO ipaxIAaui ca, HJIf B TpeTa
gbpmaBa, ige CTaBa C'LLacHo c pa.3nopeg6aTe Ha cTpaHaTa, B ROqTo HMiT

IIOCTOHHIO MCeCTOKHTeJICTBO.

rlAeu 6

'pa=AaHHTe Ha egHaTa goroBapawa ce CTpaHa, ROHTO IrLTYBaT cay~e6-
HO, HmaT irpaBo Aa OCTaHaT Ha TepHTOPHHITa Ha ApyraTa gorosapiia ce
CTpaHa, goaTo Tpae IOMaHAHpOBaHeTO M.

Ppamga~ae Ha eAHaTa OooBapqIga ce CTpaHa, HOHTO IThTyaT C qa-

CTIIH HJIH TYpHCTIrqecRH ijeJI, moraT Aa npe6m aBaT Ha TepHTOpHRTa Ha

UJyraTa AOroBapiga ce CTpaHa AO TpHgeceT AHH, 0 BTLBMOM3HOCT Aa Hm ce
InpoL.JDKH n-peCTOHT 3a CpoK 90 AHH OT AaTaTa Ha upemHHaBaHeTO Ha g p-

maBHaTa rpaimqa.
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Fiecare Parte contractanta va pune ]a dispozitia celeilalte Pirti contractante
modelele documentelor de trecerea frontierei iar in cazul schimbirii sau introdu-
cerii unor noi tipuri de documente, si le vor notifica pe cale diplomatici anexind si
modelele acestora.

Noile documente de trecerea frontierei, care vor fi intocmite conform practicii
internationale, vor putea fi folosite numai dupi 30 de zile de la data notificirii si
predgrii modelelor acestora.

Articolul 3

Intrarea §i iesirea precun §i trecerea in tranzit a cetk.enilor unei P~rti contrac-
tante pe teritoriul celeilalte Parti contractante se pot face prin orice punct de
frontieri deschis traficului international de cilatori.

Articolul 4

Copiii care nu posed6 un document personal de trecerea frontierei se inscriu
in documentul de trecerea frontierei al unuia din parinti sau al persoanei care ii
insotesc, in conformitate cu legislatia statului ai c~rei cet~teni sint.

In cazul cind copiii c lMtoresc singuri, trebuie s posede documente personale
de trecerea fronierei ]a care au dreptul in conformitate cu legislatia statului lor.

Articolul 5

Ieirea §i inapoierea cetatenilor unei Pitrti contractante cu domiciliul perma-
nent pe teritoriul celeilalte Parti contractante, pentru a cflftori in statul ai cirui
cetiteni sint sau intr-un stat tert, se va face in conformitate cu prevederile legis-
latiei statului in care isi au domiciliul permanent.

Articohd 6

Cetatenii unei Prti contractante care cal toresc in scop oficial au dreptul s6
r rmina pe teritoriul celeilalte Pirti contractante pe toati durata misiunii lor.

Cetitenii unei P.rti contractante care ctkoresc in scop particular si turistic
au dreptul la o ,edere pina la 30 de zile pe teritoriul celeilalte Pgrti contractante,
cu posibilitatea de a li se prelungi ,ederea pina la 90 de zile de la data trecerii
frontierei de stat.

N- 8986
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PpawKamaTe Ha eAHaTa goroBapfiga ce cTpaHa, IrbTyBaDlH TpaH3HT,
MoraT Aa oCTaHaT Ha TepHTO~pITa Ha gpyraTa AOrOBapiMua ce cTpana Ci-
rJIaCHO C HiiHOTO 3aIoHogaTejTCTBO.

cl'eu 7

Pp=aamum Ha e~iaia i0ooBapffla ce cTpaua, IORiTO OTHBa C qaCwa
qea Ha Tep aTOpIMTa Ha Apyrawa goroBapaqma ce cTpaHa, 3& ga npe6tmaa
rioBe~ie OT TPH meceI~a H Am a ce yCTaHOBH Ha IOCTOHHHO MecTomirrejicTso,
ce Hywgae OT BH3a Ha npHemaigawa CTpaHU crbrJiacHo c HeiHOTO 3aOHo-

gaTeJICTBO.

PpawAaHrTe Ha egiawa AoroBapqna ce cwpaia HmmaT iipaBo ga no-
cTmBaT Ha pa6oTa HO Bpeme Ha BpeMeHHi ci IlpecTOfi Ha TepHTOpHHTa Ha
gpyraTa goroapmna ce CTpama.

'qLeH 9

'paIgaHRH Ha eAHaTa AOroBapqna ce cwpaHa, KOfITO 13Py6H Ha TepH-
TOPHHTa Ha gpyraTa AOrOBOpHma ce cTpaHa AOKMeHTH 3a ]lTyBaHe, B73
OCHOBa Ha HOHTO e npemnnaa rpaHHrawa, e mwb eH ga HH(Dopmflpa 3a TOBa
meCTHHTe R0mIeTeHTHH oprarn. B WemH cjiyqaH ArjioJmaTnecRoTO wJIH
KOHCYJICKOTO H epeACTaBHTejCTBoaa CTpaa My H3Aaa HOB AOKy-
meHT 3a irpe~mnaBae Ha rpaHHqaTa. T03H oKymeHT Tpa6Ba ga Hma H3xoAHa
BH3a Ha CTPaHaTa, KxbgeTo e 3ary6eH AOKyMeHTST 3a IrLTyBaHe.

t7aen 10

Ppa~aHHTe Ha eAHaTa joroBapmi a ce CTpaHa HO Bpeme Ha npeCTOH
CH Ha TepHTOpHHTa Ha jgpyraTa gOroBapanuga ce CTpaHa ca jmiiwHH Aa
cua3BaT 3auoHHTe Ha XbpKaBaTa, Ha 'MIuTO TepHTOPHH ce HaMHpaT.

l.Aem 11

Bc~nia AoroBapuMna ce cTpaHa ige ce OTHaCH icpigi pa e Ha y-
rata gOroapsma ce cTpaia, HamHpau H ce BpememHHo Ha nefRHa TepiiTopuII,
c Hafi-rOJqMO BmmaHHe H yBawKeHe, irio ce xacae go npeCTo q H gmBweHe-

TO Ha qyzgeHIiITe Ha HefiHa TepHTOp]P5I.

Pa3iope6xTe Ha Ta3H cIorog6a He 3acqraT IpaBOTO Ha BCuma gOrOBa-
paula ce CTpaHa ga OTRame BJIH3aHeTO, Aa imaa 1H m a n-peIpaTH ipe-
6HBaBaHeTO Ha CBOH TepHTOpII5i Ha HRe7JwTeiTHX mUa - rpazgani Ha
MpyraTa joroBapaima ce cTpaija.
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Cetatenii unei PArti contractante care cifldtoresc in tranzit pot sa r~tmina pe
teritoriul celeilalte Prti contractante in conformitate cu legislatia acesteia.

Articold 7

Cettenii unei Pdrti contractante care calttoresc in scop particular pe teritoriul

celeilalte Pirti contractante pentru a rnine mai mult de 3 luni sau pentru a-§i
stabili domiciliul permanent au nevoie de viza statului primitor in conformitate cu
prevederile legislatiei acestuia.

Articolud 8

Cettenii unei Parti contractante nu au dreptul s. se angajze in muncd, in
perioada sederii temporare, pe teritoriul celeilalte Pirti contractante.

Articohll 9

Cetdtenii unei Pirti contractante, care isi pierd documentele de trecerea fron-
tierei pe teritoriul celeilalte Pdrti contractante, sint obligati s informeze despre
aceasta organele locale competente. In aceste cazuri nisiunea diplomatic6. sau
oficiul consular al statului s .u va elibera noi documente de trecerea frontierei.

Aceste documente trebuie sa aibA viza de iesire a statului pe teritoriul caruia si-au

pierdut documentele.

Articolul 10

Cettenii unei Pi.rti contractante sint obligati ca in timpul sederii pe teritoriul
celeilalte Pdrti contractante s6 respecte prevederile legislatiei statului pe teritoriul
cruia se aflA.

Articolul 11

Fiecare Parte contractanti, va trata pe cettenii celeilalte Pgrti contractante,

aflati temporar pe teritoriul ei, cu toat6 curtuozia, in ceea ce priveste ederea
si deplasarea str~inilor pe teritoriul s~u.

Prevederile prezentei Conventii nu ingridesc dreptul fiecdrei Pirti contrac-

tante de a interzice intrarea, de a reduce sau de a intrerupe ,ederea pe teritoriul
sdu a persoanelor indezirabile- cet teni ai celeilalte Prti contractante.

No 8986
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tl.'eu 12

YCaIOBHTa 3a naauaHHHTa memy ABeTe CTpaHH OTHOCHO Hn8paBeHHTe
pa3xoga Ha rpaxaime Ha e7HaTa orOBapaHua ce CTpaHa, KOHTO IILTyBT
Ha TepHTO~p1HTa Ha JtJpyPaTa AoroBapHIiia ce CTpaHa, RaHTO H rOAMUHIIHT
o6e~m Ha rbTyBanHHTa ca yCTaHOBeHH C ITPOTONOJI ICEM Ta3H ciorojA6a.

'lem 13

0orOBOpSInkHTe ce CTpaHH npn Heo6x0 ogmocT ume ce OCyJITHpaT IN
JnuIoMaTmecma ILT 3a Hn3ihHeHeTo Ha Ta3H coro6a n ige ce orOBapaT

3a B3eMaHe Ha C'LOTBeTHH mepRH 3a ieftHOTO iipnTjioeHxe B IHTepec Ha
jBewe cTpaHH.

Uie'u 14

CmmiqennTe cnopaymeH~q memy HapogHa peny6amma B'irapmi H
CouWajmcTweca peny6ma PyMumff nape3 1956 rojgHa OTHOCHo 6e3BH-
30BOTO UIFTyBaHe Ha rpalJgaHnTe C gHIJioMaTHwecRH, cayze6HH H Ai0m-
HOBeHH TIaCHOpTH, KaKTo H IIPOTOKOJILT OT 1963 roARHa OTHOCHO nYbTyBaHeTO
Ha rpawamrre 3a noceuieH~e Ha pOTHfmH H npHHTejiH me npecTaaT ia
JefCTByBaT B momeHTa Ha BjiH3aHeTO B CHJIa Ha TaH ciioro6a.

1lAem 16

Ta3m cIIoro6a IOgjIezHa Ha oo6peHme CL,'JaCHo c pawope6HTe Ha
goroBapmnjre ce CTPaHH H BjH3aa B cHIa TpngeceT gHI cieA paumaHaTa
Ha HOTH, c Homo ce nOTB'LpzgaBa ojo6peRHeTo ff.

17.4em 16

TamH cnoro6a ce CEialoma 3aeon-pegeaelo Bpeme H ocTaBa B cria
ome mecT meceqla OT gaTaTa Ha geHoHcHpaHeTO fi OT eg HaTa OT OoroBapa-
mre ce cTpaRH.

CHOIrOBATA e CLCTaBeHa B CO4Hua Ha 22 aBPyCT 1967 roARHa B
ABa opmHam e3em Rpa, BceRH Ha ftarapcRH H pymHCmH eBnK, RaTo
Yr maTa TeRCTa miaT eJHaxBa miJa.

11o MJOMOnuHe Ha
IlpaBTeoICTBO Ha

HapogHa peny6Jnmna
B nrapnaq:

CTOJqH IHAPACJIABOB
No. 8986

10 IIIHOMOuHJe Ha
IlpaBiTeiCTBO Ha
coI~gaJIHcTn~ecRa

Peny6Mima Pyim H:

HoaH HHCTOP
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Articold 12

Conditiile de platd intre cele douA state privind cheltuielile efectuate de citre
cettenii unei Parti contractante care cAlatoresc pe teritoriul celeilalte PArti con-
tractante, precum si volumul anual al clitoriilor sint stabilite in protocolul la
prezenta Conventie.

Articold 13

Pi.rtile contractante, in caz de nevoie, se vor consulta pe cale diplomatici, cu
privire ]a realizarea prezentei Conventii si vor conveni asupra msurilor ce se
impun, pentru a asigura aplicarea acesteia, in interesul ambelor Prti.

Articolud 14

Intelegerile incheiate intre Republica Populara Bulgaria si Republica So-
cialistA Romania in anul 1956 cu privire la calatoriile fara vizi ale cettenilor lor
posesori de pasapoarte diplonatice, serviciu si simple, precurn si Protocolul din
anul 1963 privind ctlatoriile cetatenilor lor in vizita ]a rude si prieteni isi vor
inceta valabilitatea, in momentul intrdrii in vigoare a prezentei Conventii.

Articolid 15

Prezenta Conventie urmeazi si. fie aprobatA. in conformitate cu legislatia
Pfrtilor contractante si va intra in vigoare la 30 de zile de la data schimbului de
note, prin care se confirmA aprobarea ei.

Articolil 16

Prezenta Conventie s-a incheiat pe timp nelimitat si va ramine in vigoare
inca sase luni de la data la care va fi denuntatA de cftre una din Prtile contractante.

Conventia s-a incheiat la Sofia la data de 22 august unamienouasutesaizecisi-
§apte in dou. exemplare originale, fiecare in limba bulgarA ,i limba romanAi, ambele
texte avind aceeasi valabilitate.

Din Imputemicirea Din Imputernicirea
Guvernului Republicii Guvernului Republicii

Populare Bulgaria: Socialiste Romania:

Stoyan KARASLAVOV Ioan NiSTOR

N- 8986
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HPHJIOZEHHE . 1

B.uapeHTe rpaw-aHH mte H3flOrl3yBaT 3a CJlY3e6HO,' qacTHO, TYpacTHOcWRo, HaRTo

II TpaH3ITHo imwynae eAHH OT CJAIHH1T8 o6paAiH A0FHmwH sa ilpe iHaHe Ha rpa--
HHIaTa :

1 .AmmoMaTnteCKH iiacnop
2 CJxyZe6eH nacluopT
3 3a~rpaHnqeH naenlopr - <<CayZae66H>
4 3a~rpaHneH nacnopr

5 rpynoB naenopT

6 GnHcTb,. C aqHH lCnlopTH

7 JlffIH IlaClOpT C IHITH Ta.OH
8 .ieH nacHOpT c naclrlopTHo lpHaOZBHm e aa IIbTyBaHe
9 lles IMICT (nacaaa) - c&ao 3a 3aBpuaae B oTpaHaTa

10 . IIITCH TaOH cm c HHMxa 3a Aeiga Ao 16-roAnHMa B1b3pacT, wto 1ITyBaT 6e3
poAHTeCH.

Py311HCRHTe rpa.zAaHH rie H3a.13 ar 3a CaIYMHC6HOo,IacTHo, TYpHCTIqeCRO, RaRTO H
TpaHH1HO HITYBaHC eAHH OT CIeHHTO o6pasag A1OHVIeHTH 3a upe.HHaBamH Ha rpaHH1gaTa:

1 . A H1IaomaTneceIa nacnopT

2. Cay Se6en acllor

3. 06HHOBe:H naciopT

4. Rloaeam H uaciropT

5 ILacuOpT 3a pyimoHKa rpaHzAaHR C OCTOHHO MeCTOZHTeACTBO B tlY 6HiHa

6. IIMeH a HCT

B c 'afi Ha qaCTHII, TypnHCTHeCan, KamT0 H Ha Tpa.H3HTHH IlITYBaHHHI Bcra Aoro-
Bapflwa ce cTpaHa n0 moa6a Ha ApyraTa AoroBawMga ce cTpama Me 3AaBa Ha CBOHTC
rpa;njiaHH TaZOHH, RORTO we 6,aT IOIPXBaHH OT rpaAmaH r H uTeaBaHH Ha rpaHH-
qHHTe oprauH Ha Apaaatra, Ha ro,0ffwro TUrT0pw Ce HLTY7B&.
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ANEXA I

Cetitenii bulgari vor folosi, pentru c~ldtorii in scop oficial, particular i
turistic precum si in tranzit, unul din urm.toarele tipuri de documente pentru
trecerea frontierei :

1. pasaport diplomatic:
2. pa~aport de serviciu;
3. pasaport simplu "'de serviciu";
4. pa~aport simplu;
5. paaport colectiv;
6. tabel cu buletine de identitate;
7. buletin de identitate cu talon de cdlitorie;
8. buletin de identitate si talon de cilitorie-anexa;
9. foaie de cildtorie (passavant) numai pentru inapoiere in tara.;

10. talon de c~lftorie cu fotografie pentru copii pinii la virsta de 16 ani daca
cflktoresc f~rA. p~rinti.

Cetitenii romini vor folosi, pentru cilatorii in scop oficial, particular si turistic
precun si in tranzit, unul din urma.toarele tipuri de documente pentru trecerea
frontierei:

1. pa~aport diplomatic;
2. paaport de serviciu;
3. pa~aport (simplu);
4. pa~aport colectiv;

5. pa~aport pentru cetatenii romAni domiciliati in strinitate;
6. certificat de cldItorie.

In cazul c~latoriilor in scop particular si turistic precum si in tranzit, fiecare
Parte contractanti, la rugamintea celeilalte PSrti contractante, va inmina cetf.tenilor
sii taloanele de evidenti care vor fi completate de acestia si predate organelor de
frontieri ale statului pe al cdrui teritoriu se c~ldtoreste.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8986. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF RO-
MANIA CONCERNING THE ABOLITION OF ENTRY AND
EXIT VISAS FOR OFFICIAL, PRIVATE AND TOURIST
TRAVEL, AND OF TRANSIT VISAS. SIGNED AT SOFIA,
ON 22 AUGUST 1967

The Government of the People's Republic of Bulgaria and
The Government of the Socialist Republic of Romania,
Desiring to strengthen and further develop friendly relations between the two

States and, on a reciprocal basis, to facilitate official, private and tourist travel
as well as passage in transit by their citizens, have decided to conclude the following
Agreement.

The Parties have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the People's Republic of Bulgaria:

Mr. Stoyan Karaslavov, Director, Ministry of Foreign Affairs;
The Government of the Socialist Republic of Romania:

Mr. loan C. Nistor, Deputy Director, Ministry of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

Citizens of one Contracting Party may, without a visa from the other Con-
tracting Party, enter the territory of the latter Party for the purpose of staying
there temporarily or of passing through that territory in transit.

The provisions of this article shall not affect the obligation of citizens of the
Contracting Parties to be in possession of a visa from their own country if this
is required by the law of the State of which they are citizens.

Article 2

Citizens of one Contracting Party availing themselves of the provisions of
this Agreement may travel to the territory of the other Contracting Party for the
purpose of staying there temporarily or of passing through that territory in transit
if they hold any of the travel documents mentioned in annex 1 to this Agreement.

1 Came into force on 10 December 1967, thirty days after the exchange of notes con-
firming the approval of the Agreement by each Contracting Party, in accordance with
article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8986. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE RELATIF A L'ABOLITION DES FORMA-
LITIES DE VISA D'ENTREE, DE SORTIE ET DE TRANSIT
POUR LES VOYAGES OFFICIELS, PRIVIS, TOURIS-
TIQUES ET EN TRANSIT. SIGNIft A SOFIA, LE 22 AOOT
1967

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et
Le Gouvemrnement de la R~publique socialiste de Roumanie,

D~sireux de d~velopper et de renforcer mutuellement leurs relations d'amiti6
et de faciliter les voyages officiels, priv6s, touristiques et en transit de leurs ressor-
tissants, ont d~cid6 de conclure l'accord ci-apr~s.

Ils ont d6sign6 cet effet leurs pl~nipotentiaires:

Pour le Gouvernement de ]a R6publique populaire de Bulgarie:
M. Stoyan Karaslavov, Directeur du Minist~re des affaires 6trang~res;

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie:
M. loan C. Nistor, Directeur adjoint du Minist~re des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv&s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes peuvent entrer dans le
territoire de l'autre Partie contractante en vue d'y s6joumer temporairement ou
de le traverser en transit, sans avoir obtenir un visa de cette autre partie.

Les dispositions du pr6sent article ne modifient pas l'obligation qui peut 6tre
faite aux ressortissants des Parties contractantes d'obtenir un visa de leur propre
pays en vertu de ]a 16gislation de lttat dont ils sont ressortissants.

Article 2

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui se pr6valent des
dispositions du pr6sent Accord peuvent se rendre dans le territoire de l'autre Partie
contractante en vue d'y s6joumer temporairement ou de le traverser en transit
s'ils sont munis de 'un des titres de voyage mentionn6s ?t l'annexe I au pr6sent
Accord.

1 Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1967, 30 jours apr~s 1'6change des notes confirmant
l'approbation de l'Accord par chacune des Parties contractantes, conform6ment A l'article 15.
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Each Contracting Party shall provide the other Contracting Party with speci-
mens of the travel documents and in the event of the documents being modified
or of new types of documents being introduced, shall so notify the other Con-
tracting Party through the diplomatic channel and transmit to it specimens of
the new documents.

New travel documents which have been drawn up in accordance with inter-
national practice may be used thirty days after notice thereof has been given and
specimens have been delivered.

Article 3

Citizens of one Contracting Party entering, leaving or passing in transit
through the territory of the other Contracting Party may do so at any frontier
crossing point open for international passenger traffic.

Article 4

Children who are not in possession of individual travel documents shall be
included in the travel document of one of their parents, or of any other person
accompanying them, in accordance with the law of the State of which they are
citizens.

Children travelling alone must be in possession of the individual travel docu-
ments to which they are entitled in accordance with the law of the State of which
they are citizens.

Article 5

Where citizens of one Contracting Party who are permanently resident in
the territory of the other Contracting Party depart from or return to the territory
of the latter Party in connexion with a journey to the country of which they are
citizens or to a third country, they shall comply with the regulations of the country
in which they are permanently resident.

Article 6

Citizens of one Contracting Party travelling on official business shall be
entitled to stay in the territory of the other Contracting Party for the duration
of their mission.

Citizens of one Contracting Party travelling on private business or as tourists
may stay in the territory of the other Contracting Party for a period of not more
than thirty days, but it shall be possible for their stay to be extended for a period
of ninety days from the date of crossing the State frontier.

Citizens of one Contracting Party travelling in transit may remain in the
territory of the other Contracting Party for such period as may be prescribed by
the law of that Party.
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Chacune des Parties contractantes fournira h l'autre Partie contractante des
sp6cimens de ces titres de voyage et, si lesdits titres sont modifies ou si de nouveaux
titres sont institu6s, notifiera ces changements h l'autre Partie contractante par
]a vole diplomatique et lui transmettra des specimens des nouveaux titres.

Les nouveaux titres de voyage qui auront W 6tablis conform6ment i ]a
pratique internationale pourront 6tre utilis6s 30 jours apr~s notification et fourni-
ture de sp6cimens.

Article 3

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes peuvent entrer dans le
territoire de l'autre Partie contractante, le quitter ou le traverser en transit h tout
poste fronti~re ouvert au trafic international des voyageurs.

Article 4

Les enfants qui ne sont pas munis de titre de voyage individuel doivent 6tre
mentionn6s sur les titres de voyage de l'un de leurs parents ou de toute autre
personne qui les accompagne, conform~ment A la lgislation de l'ttat dont ils sont
ressortissants.

Les enfants voyageant seuls doivent &re en possession des titres individuels
de voyage requis par ]a lgislation de l'ttat dont ils sont ressortissants.

Article 5

Lorsque les ressortissants de l'une des Parties contractantes dont le domicile
permanent est sur le territoire de 'autre Partie contractante quittent ce territoire
pour se rendre dans le pays dont ils sont ressortissants ou dans un pays tiers, ou
encore reviennent dans ledit territoire apr~s un tel voyage, ils doivent se conformer
aux r~glements du pays oi se trouve leur domicile permanent.

Article 6

Les ressortisants de l'une des Parties contractantes qui se rendent en voyage
officiel dans le territoire de l'autre Partie contractante sont autoris s A s6journer
dans ledit territoire pendant la dur6e de leur mission.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui se rendent dans le
territoire de l'autre Partie contractante en voyage priv6 ou touristique peuvent
sjourner dans ledit territoire pendant une p6riode maximum de 30 jours, mais
il leur sera possible d'obtenir une prolongation de cc d6lai et d'y s~journer pendant
une p~riode de 90 jours A compter de la date t laquelle ils ont pass6 la fronti~re.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui traversent en transit
le territoire de l'autre Partie contractante peuvent s6journer dans ledit territoire
pendant la p~riode pr~vue par la lgislation de cette autre partie.
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Article 7

A citizen of one Contracting Party who travels to the territory of the other
Contracting Party on private business with the intention of staying longer than
three months or of establishing a permanent residence shall be required to obtain
a visa from the host country in accordance with the provisions of its laws.

Article 8

Citizens of one ontracting Party may not accept employment in the territory
of the other Contracting Party during their temporary stay there.

Article 9

If a citizen of one Contracting Party loses, in the territory of the other Con-
tracting Party, the travel documents on the basis of which he crossed the frontier,
he shall so inform the competent local authorities. In such a case, the diplomatic
or consular mission of the country of which he is a citizen shall issue him a new
travel document. This document must be provided with an exit visa from the
country in which the travel document was lost.

Article 10

Citizens of one Contracting Party shall, during their stay in the territory of
the other Contracting Party, observe the laws of the State in whose territory they
are staying.

Article 11

Each Contracting Party shall treat the citizens of the other Contracting Party
temporarily staying in its territory with the greatest consideration and respect in
matters relating to the residence and travel of aliens in its territory.

Nothing in this Agreement shall affect the right of either Contracting Party
to prohibit the entry into its territory or to curtail or terminate the stay therein of
undesirable persons who are citizens of the other Contracting Party.

Article 12

The conditions for effecting payment between the two countries in respect of
expenditure incurred by the citizens of one Contracting Party who travel in the
territory of the other Contracting Party, and also the annual volume of travel,
shall be specified in a protocol to this Agreement.

Article 13

The Contracting Parties, if the need should arise, shall consult with each other
through the diplomatic channel concerning the execution of this Agreement and
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Article 7

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui se rendent dans le
territoire de l'autre Partie contractante en voyage priv6 et qui ont l'intention d'y
s6joumer pendant plus de trois mois ou d'y 6tablir leur domicile permanent doivent
obtenir un visa du pays h6te, conform6ment ]a 16gislation de ce pays.

Article 8

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne peuvent, au cours
d'un s6jour temporaire, accepter un emploi dans le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 9

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes vient a perdre, dans le
territoire de l'autre Partie contractante, les titres de voyage qui lui ont permis de
franchir la fronti~re, il devra en informer les autorit6s locales comp6tentes. Dans
ce cas, la mission diplomatique ou consulaire du pays dont il est ressortissant lui
d61ivrera un nouveau titre de voyage. Ce titre devra 6tre rev~tu d'un visa de sortie
par le pays oii a 6t6 perdu le titre de voyage original.

Article 10

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes doivent, au cours de leur
s6jour dans le territoire de l'autre Partie contractante, se conformer aux lois en
vigueur dans ledit territoire.

Article 11

Chaque Partie contractante traitera les ressortissants de l'autre Partie con-
tractante qui se trouvent titre temporaire dans son territoire avec la plus grande
consid6ration et le plus grand respect en ce qui concerne le s6jour et les d6place-
ments des 6trangers dans son territoire.

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte au droit qu'a
chacune des Parties contractantes de refouler les ressortissants ind6sirables de
I'autre Partie contractante ou encore d'6courter ou d'interrompre leur s6jour.

Article 12

Les modalit6s des paiements a effectuer entre les deux pays en ce qui concerne
les d6penses faites par les ressortissants de l'une des Parties contractantes voyageant
dans le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que le nombre annuel de
voyages, seront pr6cis6s dans un protocole au pr6sent Accord.

Article 13

Le cas 6ch6ant, les Parties contractantes engageront des consultations diplo-
matiques au sujet de l'application du pr6sent Accord et elles conviendront des
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shall agree on appropriate measures to ensure that it is applied in the interests of
the two Parties.

Article 14

The Agreements concluded in 1956 between the People's Republic of Bulgaria
and the Socialist Republic of Romania concerning exemption from the visa require-
ment for citizens on the basis of diplomatic, service or ordinary passports, and the
Protocol of 1963 concerning travel by citizens visiting close relatives and friends
shall cease to have effect upon the entry into force of the present Agreement.

Article 15

This Agreement shall be subject to approval in accordance with the laws of
the Contracting Parties and shall enter into force thirty days after the exchange
of notes confirming its approval.

Article 16

This Agreement is concluded for an indeterminate period and shall remain
in force for six months after the date on which it is denounced by one of the
Contracting Parties.

DONE at Sofia on 22 August 1967 in two original copies, in the Bulgarian
and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Socialist Republic

of Bulgaria: of Romania:

Stoyan KARASLAVOV loan NISTOR

ANNEX I

Bulgarian citizens shall use one of the following types of documents for crossing
the frontier in connexion with official, private or tourist travel or passage in transit:

1. Diplomatic passport;
2. Service passport;
3. Ordinary "service" passport;
4. Ordinary passport;
5. Group passport;
6. Group list, accompanied by identity papers;
7. Identity paper with travel coupon;
8. Identity paper with travel coupon supplement;
9. Travel certificate (passavant)--only for return to country;

10. Travel coupon with photograph-for child under sixteen years of age travelling
without parents.
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mesures A prendre pour que cet accord soit appliqu6 dans l'int6r&t des deux Parties.

Article 14

Les Accords conclus en 1956 entre la R6publique populaire de Bulgarie et
la R6publique socialiste de Roumanie relatifs A l'abolition des formalit6s de visa
pour les ressortissants munis de passeports diplomatiques, de passeports de service
ou de passeports ordinaires ainsi que le Protocole de 1963 relatif aux voyages de
ressortissants qui se rendent aupr~s de parents ou d'amis cesseront d'avoir effet
d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 15

Le pr6sent Accord est sujet A approbation conform6ment A la 16gislation des
Parties contractantes et entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change de notes
confirmant son approbation.

Article 16

Le pr6sent Accord est conclu sans limitation de dur6e et il restera en vigueur
jusqu'I 1'expiration d'un d61ai de six mois A compter du jour oii l'une des Parties
contractantes le d6noncera.

FAIT Sofia, le 22 aoiit 1967, en deux exemplaires originaux, en langues
bulgare et rounaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique socialiste

de Bulgarie: de Roumanie:

Stoyan KARASLAVOV loan NISTOR

ANNEXE I

Les ressortissants bulgares qui franchissent la fronti~re en voyage officiel, priv6,

touristique ou en transit doivent 6tre en possession de 'un des titres suivants:

1. Passeport diplomatique;
2. Passeport de service;
3. Passeport de service ordinaire;
4. Passeport ordinaire;
5. Passeport de groupe;
6. Liste du groupe et papiers d'identit6;
7. Papiers d'identit6 et fiche de voyage;
8. Papiers d'identit6 et suppl6ment h ]a fiche de voyage;
9. Certificat de voyage (passavant) - seulement pour le retour au pays d'origine;

10. Fiche de voyage avec photographie - seulement pour les enfants de moins de
16 ans voyageant sans leurs parents.
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Romanian citizens shall use one of the following types of documents for crossing
the frontier in connexion with official, private or tourist travel or passage in transit:

1. Diplomatic passport;
2. Service passport;
3. Ordinary passport;
4. Group passport;
5. Passport for Romanian citizens permanently resident in another country;

6. Travel certificate.

In the case of private and tourist travel and travel in transit, each Contracting
Party shall provide its citizens, at the request of the other Contracting Party, with
identity coupons which shall be completed by such citizens and delivered to the frontier
authorities of the State in whose territory the said travel is taking place.
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Les ressortissants roumains qui franchissent la fronti~re en voyage officiel, priv6,
touristique ou en transit doivent &re en possession d'un des titres suivants:

1. Passeport diplomatique;
2. Passeport de service;
3. Passeport ordinaire;
4. Passeport de groupe;
5. Passeport d6livr6 aux ressortissants roumains dont le domicile permanent se trouve

dans un pays 6tranger.
6. Certificat de voyage.

Pour les voyages priv6s, touristiques ou en transit, chacune des Parties contrac-
tantes fournira h ses ressortissants, . la requ~te de l'autre Partie contractante, des fiches
d'identit6 qui seront remplies par ces ressortissants et remises aux autorit~s frontali~res
de l'ltat sur le territoire duquel ils se rendent.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

,N' 8987. CHOFOLIBA MEK Y rHPABHTEJICTBOTO HA
HAPO]aHA PEIYBJIHKA B'bJIFAPH9I H HPABHTEJI-
CTBOTO HA KPAJICTBO aJAHHI 3A HPEMAXBAHE
HA BH3HTE

IIpaBHTeJIcTBaTa Ha Bsarap H AaHqH, p'LOBOgeHH OT mexaHeTo
ga yjieCH31T IfbTyBaHHIHTa mewy ABewe CTpaHH H C ToBa Aa CIIOMorHaT 3a
IIo-HaTaT'JlnHOTO pa3BHTH Ha OTHOuieHHH3iwa meMAy THX, ce cEopa3ymffxa
3a cJIeAHoTo:

97Aev 1

PpawcaunTe Ha AaHHaH, npn'rezmaBa Ba.jIHHH 3agrpai wm nac-
IopTH, MoraT ga npemrHaBaw CB060 HO rpaHHhJTe Ha BbirapHa iipe3 BCeHm
rpaHHn'eH nyHKT, onpeAejie 3a NgemhyapoI e IrTTHHteCKH TpaHC10pT H
ga rrpe6mBaT Ha He'la TepHT0pHH g0 TpH mecega 6e3 Aa e Heo6xoAHmo Aa
IIOJjy 1IaBaT BHBH.

Tiszen 2

l'pa agMTe Ha BTorapni, npHTeaamH BazH HtI 3agrpaHmmH
nacIopTH, moraT Aa nipemnHaBaT CBO60HO rpaHHTe Ha LaHna upea BceEH
rpamineH nyHKT, onpegeael 3a mewAynapogeH IInTHH'IecKH TpaHCIIOPT H
Aa npe6maT Ha HefIHa TepHTOpHII AO Tpl miecega 6e.3 a e Heo6xonmo Aa
iioJiyqaBaT BHH. TO3R nepuog OT TpH mecega ce cflTa OT AaTara Ha BJIHsa-
HeTo HM B KOITO H ga e CeBepila AbpzaBa, cTpaHa Ha IOHBeHMA31Ta OT 12
Eojiff 1957 roiHa 3a npemaxBaiie Ha HnaCIOPTHH5I HOHTpOJ1 B rpannn e Ha
CeBepHTe )TbpmaBH. Bceim IlpeCTofIl B OTO If ga e OT TeBH g'bpwaBH, cTa-
Haji Iipe3 UIeCTTe Meceqa, npe JeCTByBan]l BJIH3aHeTO Ha jim eTo, a~o e
Baem3o OT neceBepa cTpaHa, ce BHJIIOTqBa B nepnoga OT TpH Mecega.

V-,Aen 3

JRpeMaxBaeTO Ha BH3HTe neOCBo6Om aBa 6 bjrapcRHTe rpaxKaim,
noceiaam AaHw ir aTCHHTe rpaKaHH, noceikaaiH BmJrapHR, OT
aamg eHeTo ga C(Ma3BaT 3aKoHHTe H paalo-peg6HTe Ha Apyrawa CTpaHa 110
Bpeme Ha OBOeTO npe6maaie Ha Hefila TepHTopHr. Te HJIMaT irpaB0 ga
HOCTTbi1BaT Ha pa6oTa HiaH ga yripaEBBaW wo H gia e npod3ecim, cpemiy
3amJlaMaHe Him He, 6e. ga iioJiyqaBaT 3a TOBa papemeie.

tJ.4em 4

OpraaHTe Ha AoroBapq HTne ce CTpaHH MoraT ga OTRa aT BJIHae Hm
IipeCTOH B CTpaHaT Ha rpa KaaH Ha gpyraTa AooBapnia ce CTpaHa, ROH-

TO ce C'IHTaT Ba HeweJiaHH.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8987. OVERENSKOMST MELLEM FOLKEREPUBLIKKEN
BULGARIENS REGERING OG KONGERIGET DANMARKS
REGERING OM AFSKAFFELSE AF VISUM

Bulgariens og Danmarks regeringer, besjelet af 0nsket om at lette rejser
mellem de to lande og s~ledes bidrage til fremme af forbindelserne mellem dem,
er enedes om folgende:

Artikel 1

Danske statsborgere, som er i besiddelse af gyldigt dansk pas, kan fit indrejse
i Bulgarien ved ethvert officielt grensested og opholde sig i landet indtil tre
mirneder uden visum.

Artikel 2

Bulgarske statsborgere, som er i besiddelse af gyldigt bulgarsk pas, kan frit
indrejse i Danmark ved ethvert officielt grensested og opholde sig i landet indtil
tre maneder uden visum. Tre-m~neders perioden regnes fra datoen for indrejse i
et af de nordiske lande, som har tiltridt Konventionen af 12. juli 1957 om
ophzevelse af paskontrollen ved de fellesnordiske grenser. Ethvert ophold i et af
disse lande inden for et tidsrum af seks m~neder forud for indrejse i et af de
nordiske lande fra et ikke-nordisk land skal medregnes i forannxevnte tre-mneders
periode.

Artikel 3

Denne ophevelse af visumtvangen fritager ikke danske statsborgere, der
kommer til Bulgarien, og bulgarske statsborgere, der kommer til Danmark, fra at
overholde de love og bestemmelser, der gelder i henholdsvis Bulgarien og Danmark
for sa vidt angr indrejse i og midlertidigt eller fast ophold i landet. De mi ikke
tage arbejde eller ud~ve noget i lonnet eller ulonnet hverv uden arbejdstilladelse.

Artikel 4

De to landes myndigheder forbeholder sig ret til at negte u~nskede personer
tilladelse til indrejse i eller ophold i landet.
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vl7Aeu 5

BcaRo OT lnpaBHTeJICTBaTa Ha q0oOBapflUHTe ce CTpalH Moze ga upe.
RpaTH BpeMeHHo, H3iJiO Hin qaCTWHO, n-pHJIomemleTO Ha HacTOiUaTa COo-
rog6a Ho irnia oT o6IeCTBel xapamTep. 3a Imoo6Ho irpeipaTiBaHe Irpa-
BnTeJICTBOTO Ha ApyraTa MoroBapqHma ce cTpaia yBeAoMJqBa Heaa6aBHo no
Mm3IJIoMaTntIecKH IIhT.

T'!eu 6

Bc5IKo OT IpaBHTeJICTBaTa Ha LAOrBapRIAHTe ce CTpanH Mome ga ge-
HOHO]-pa Tama Cnorog6a, KaTO yBeIoMH mhcMeHO IIpaBHTeJICTBOTO Ha jil)y-
raTa cTpaHa. AeHOHCfpaneTO BJJH3a B CHJia TpH miecea cjIe I yBeOMaBaHeTO.

t1.4en 7

HacouaTa CnoroA6a ce cIio Ba 3a HeolnpeAejneHo Bpeme H Baima B
CHaa OT 1 smyapH 1968 ropgnxa.

B TIOTBBP31EHHE HA TOBA IlhJIHOMOMU]1HXITe Ha ,BeTe upa-
BHTeJICTBa noimmcaxa HaCTOwiaTa Cnorof6a n oneaTaxa.

CGbCTABEHA B Coqja Ha 2 cenTeMBpH 1967 ro~mia B ABa eRaem-
liJipa, Ha &LJrapCeH H AaTcKH e3HR, HaTO i BaTa TeRcTa ca aBTeHTHqRH.

3a IIpaBTeJITBOTO 3a IIpa TeJICTBOTO

Ha Hapoia peny6amRna Bmrapsi: Ha IRpaJICTBO Aaimq:

HBaH BAUIEB fleHe OTO IKPAP

No. 8987

19681968
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Artikel 5

Hver af de to regeringer kan midlertidigt, helt eller delvis, swtte ovenstaende
regler ud af kraft af hensyn til retssikkerheden. En sadan foranstaltning skal
0jeblikkelig meddeles den anden regering ad diplomatisk vej.

Artikel 6

Hver af regeringerne kan opsige denne overenskomst ved at afgive skriftligt
varsel heroin. Ophwevelsen treder i kraft tre mneder efter datoen for dette varsels
afgivelse.

Artikel 7

Denne overenskomst er indgiet for et ubegrenset tidsrum og treder i kraft
den 1. januar 1968.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har de to regeringers befuldmwegtigede undertegnet
nerverende overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFAERDIGET i to eksemplarer i Sofia den 2.
dansk, idet begge tekster har samme gyldighed.

For Folkerepublikken
Bulgarien:

Ivan BASHEV

september 1967 pa bulgarsk og

For Kongeriget
Danmark:

Jens Otto KRAG

No 8987
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8987. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISAS. SIGNED AT
SOFIA, ON 2 SEPTEMBER 1967

The Governments of Bulgaria and Denmark, desiring to facilitate travel
between the two countries and thus contribute to the further development of
relations between them, have agreed as follows:

Article 1

Citizens of Denmark who are in possession of a valid passport for foreign
travel may freely cross the frontiers of Bulgaria at any frontier crossing point
designated for international passenger traffic and may stay in the territory of
Bulgaria for not more than three months without having to obtain a visa.

Article 2

Citizens of Bulgaria who are in possession of a valid passport for foreign
travel may freely cross the frontiers of Denmark at any frontier crossing point
designated for international passenger traffic and may stay in the territory of
Denmark for not more than three months without having to obtain a visa. The
period of three months shall be reckoned from the date of entry into any of the
Nordic States which are Parties to the Convention of 12 July 19572 concerning
the Waiver of Passport Control at the intra-Nordic Frontiers. Time spent in any
of these States during the six months prior to such entry shall, if entry is made
from a non-Nordic State, be included in the period of three months.

Article 3

The abolition of visas shall not exempt Bulgarian citizens who go to Denmark,
or Danish citizens who go to Bulgaria, from the obligation to observe the laws
and regulations of the other country during their stay in its territory. They may not
accept employment or carry on any occupation whether or not for remuneration,
without obtaining permission to do so.

Article 4

The authorities of each Contracting Party may deny permission to enter or
stay in its territory to citizens of the other Contracting Party whom they regard
as undesirable.

1 Came into force on 1 January 1968, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8987. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK RELATIF
A L'ABOLITION DES FORMALITtS DE VISAS. SIGNIf
A SOFIA, LE 2 SEPTEMBRE 1967

Le Gouvernement de la Bulgarie et le Gouvernement du Danemark, ddsireux
de faciliter les voyages entre les deux pays et de favoriser ainsi le d~veloppement
des relations entre la Bulgarie et le Danemark, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants danois munis de passeports valides peuvent, sans avoir A
obtenir de visa, franchir librement les fronti~res de la Bulgarie t tout poste-fron-
ti~re ouvert au trafic international des voyageurs et sjourner en territoire bulgare
pendant une p~riode maximum de trois mois.

Article 2

Les ressortissants bulgares munis d'un passeport valide peuvent, sans avoir
A obtenir de visa, franchir librement les fronti~res du Danemark a tout poste-
fronti~re ouvert au trafic international des voyageurs et s6journer en territoire
danois pendant une p6riode maximum de trois mois. Cette p6riode de trois mois
sera calcul6e A compter de la date d'entr6e sur le territoire de n'importe quel ttat
nordique qui est partie A la Convention du 12 juillet 1957 2 concernant la suppres-
sion du contr6le des passeports aux fronti6res intemordiques. II sera tenu compte
des s~jours effectu~s dans ces ttats pendant les six mois qui ont prdc~d cette
entr6e, dans le calcul de la p~riode de trois mois en question, si l'int6ress6 vient
d'un autre ttat qu'un ttat nordique.

Article 3

La suppression des visas ne dispense pas les ressortissants bulgares qui se
rendent au Danemark ou les ressortissants danois qui se rendent en Bulgarie de
l'obligation de se conformer aux lois et r~glements de l'autre pays pendant la dur6e
de leur s~jour sur son territoire. Ils ne peuvent accepter un emploi ni exercer
aucun mdtier, rdmunr6 ou non, sans y 6tre pr~alablement autoris6.

Article 4

Les autorit~s de chaque Partie contractante peuvent refouler ou expulser les
ressortissants de rautre Partie contractante qu'ils consid~rent inddsirables.

1 Entr6 en vigueur le ler janvier 1968, conform~ment A l'article 7.
2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 322, p. 245.
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Article 5

Each of the Contracting Parties may temporarily suspend the application of
this Agreement in whole or in part in the public interest. Notice of such suspension
shall be communicated forthwith to the Government of the other Contracting
Party through the diplomatic channel.

Article 6

The Government of either of the Contracting Parties may denounce this
Agreement by giving written notice to the Government of the other Party. The
denunciation shall take effect three months after notice has been given.

Article 7

This Agreement is concluded for an indeterminate period and shall enter
into force on 1 January 1968.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Governments have
signed the present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Sofia on 2 September 1967 in duplicate in the Bulgarian and Danish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

Ivan BASHEV

For the Government
of the Kingdom

of Denmark:

Jens Otto KRAG

No. 8987
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Article 5

Chacune des Parties contractantes peut suspendre partiellement ou totalement,
A titre temporaire, 'application du present Accord pour des raisons d'int~r& public.
Cette suspension sera imm6diatement notifie A l'autre Partie contractante par la
voie diplomatique.

Article 6

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes peut d6noncer le
present Accord par une notification 6crite adress~e aui Gouvernement de l'autre
Partie. Cette d6nonciation prendra effet trois mois apr6s la notification.

Article 7

Le pr6sent Accord est conclu sans limitation de dur6e et entrera en vigueur
le ler janvier 1968.

EN FoI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Gouvernements ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Sofia, le 2 septembre 1967, en deux exemplaires, en langues bulgare
et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie:

Ivan BASHEV

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Jens Otto KRAG

N- 8987
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BULGARIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance.
Signed at Sofia, on 7 September 1967

Official texts: Bulgarian and German.

Registered by Bulgaria on 14 February 1968.

BULGARIE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Traite d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle.
Sign6 h Sofia, le 7 septembre 1967

Textes officiels bulgare et allemand.

Enregistrd par la Bulgarie le 14 frvrier 1968.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N_ 8988. aTOFOBOP 3A UPYKBA, C'bTPY]JHHLIECTBO
H B3AHMHA rIOMOLU MEKUY HAPOaHA PEFIYB-
JIHKA BbJIFAPH5I H FEPMAHCKATA JEMOKPATHL-
HA PEHIYBJIHKA

HapoAia peny6aHKa BbarapHa H repMaHexaTa jAemoxpaTnwia pe-
ny6amHa,

pTLROBOAeAlH ce OT cTpemex~a Aa pa3BHBaT CBO!ITe Bp'Ib3RH Ha 6paTcKa
gypitf, 13CeCTpaHHO C'bTPy iIWqeCTBO H B3aHMita llOMOII Ha OCHOBaTa Ha
npHHIJTLHTe Ha COIHaJimCTHtecR.HHi HHTepHa~oHaAjH3 bM,

aj6oKo y6eIeBH, ie llO-HaTaTbIIIHoTO pa.3BHTHe na Te3H OTHOIiieHHH
OTPOBaP5I Ha H3aHeHHHTe HHTepecH Ha )ABeTe BpaBH H C'bAeRCTByBa 3a
yxpenBaHe Ha eAHHCTBOTO Ha CTpaHHTe OT COIuiajiHCTHqeC~aTa o6IuHOCT,

KOHCTaTHpairH, lqe IOJIIITHeCROTO, HKOHOMWIeCKOTO H KYJITypHOTO
C'LTpynHqIeCTBO mew~y Hapoja peny6amia BbarapHH H repmaHIeaTa
gemoipaTwHma peny6jrnxa IIOCTOMHHO ce paa3inpMBa,

H3XOHKaifHn OT TOBa, tqe OCo06eHO HOHOmWqeCKOTO OYTpyAJHqeCTBO

emAy ABeTe Abp3KaBH CbgJefiCTByBa 3a THXHOTO pa3BHTHe, HaRTO H 3a no-
HaTaT'LmHOTO pa3MnHpBaHe Ha e yHap0OT0 cOlJaJIHCTH-qeCKO pa,3e-

iemme Ha Tpyga m egy CTpalHTe-JIeHRiH Ha CbBeTa 3a HmiOommecica

BaHMOHOMOIR,

fiOMHefiH OIIHTa OT BTopaTa CBeTOBHa BOHAHa, IpeAM3BHRaHa OT Ha-
uHCTKa Pepm anm,

p'LRoBoRennH ce OT cb3HaHHeTO, qe IlpH-3HaBaHeTO Ha u eIe yBaIg0TO
nooaceime B EBpoua H cbaaaHewo Ha HopmajiHH, paBHoiTpaBHH OTHOIe-
HH5i meWHy BCHnHC eBpolleficKl gbpmHaBH ca Heo6xogHMiH yCIOBHR 3a ra-
paHTHpaue Ha Cm1'ypHOCTTa B EBpona,

KOHCTaTHpa I H, tie repmaHcRaTa gemo~pawrmia peny6ma OubUIeCTBH
nIpHHIjHI Te Ha IOTCgaM3CHOTO ciiopa3ymeHme H c nocieAOBaTeJ-HOTO I-po-

Beawjiane Ha mi-poio6iBa B11Hlta IIOJIHTHHa ce npeBbpHa B'B BaWKeH c)aK-
TOP Ha mHpa i CHPYPHOCTTa B EBpona H Te refmaTa atTHBHa MHpoJiio6IBa
rnoaRTHma, raRTO H y-IaCTHeTo R B pa3BHTHeTO Ha memJyiap0AHOT0 CbTpyA-
HmeiCTBO ca OT roJIaMo anatieHme 3a eBponefiicaTa CnypHoCT,

TBp'bP0 pemeam ga ce ITpOTHBOI1OCTaBHT cpeigy aacTpaiuaBagigne m-pa
CHJIH Ha anaaHorepmacHnm MHJIHTapH3 LT H peBalHlU3bM H TeXHHTe upe-
TeHIJHH Aa ]rpeACTaBjiqBaT repmaHc Ra Hapo, KaRTO H a rapaHTHpaT CH-
P~pHOCTTa Ha nABeTe ,goroBapiMH ce ATbpzaBH H OT pyrH arpecnBnn
HamepeHHa,
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 8988. VERTRAG OBER FREUNDSCHAFT, ZUSAMMEN-
ARBEIT UND GEGENSEITIGEN BEISTAND ZWISCHEN
DER VOLKSREPUBLIK BULGARIEN UND DER DEUT-
SCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Die Volksrepublik Bulgarien und die Deutsche Demokratische Republik,

haben, geleitet von dem Bestreben, ihre Beziehungen der briiderlichen
Freundschaft, der allseitigen Zusammenarbeit und der gegenseitigen Hiffe auf der
Grundlage der Prinzipien des sozialistischen Internationalismus weiter zu
entwickeln,

zutiefst davon iiberzeugt, da3 die weitere Entwicklung dieser Beziehungen
den Lebensinteressen beider Staaten entspricht und zur Festigung der Einheit der
lUnder der sozialistischen Gemeinschaft beitriigt,

feststellend, dap sich die politische, wirtschaftliche und kulturelle Zusammen-
arbeit zwischen der Volksrepublik Bulgarien und der Deutschen Demokratischen
Republik stdindig erweitert,

davon ausgehend, dap3 insbesondere die wirtschaftliche Zusammenarbeit
zwischen beiden Staaten ihrer Entwicklung sowie der Erweiterung der inter-
nationalen sozialistischen Arbeitsteilung zwischen den Mitgliedsldindern des Rates
fUr Gegenseitige Wirtschaftshiffe dient,

eingedenk der Erfahrungen aus dem zweiten Weltkrieg, der vom nazistischen
Deutschland entfesselt wurde,

geleitet von der Erkenntnis, da3 die Anerkennung der gegenwiirtigen Lage
in Europa und die Herstellung normaler gleichberechtigter Beziehungen swischen
allen europiischen Staaten zur Gew~ihrleistung der Sicherheit in Europa erfor-
derlich sind,

feststellend, da3 die Deutsche Demokratische Republik die Prinzipien des
Potsdamer Abkommens verwirklicht hat und durch ihre konsequente friediebende
Aup3enpolitik zu einem wichtigen Faktor zur Gewahrleistung des Friedens und
der Sicherheit geworden ist und ihre aktive Friedenspolitik sowie ihre Teilnahme
an der Entwicklung der intemationalen Zusammenarbeit von wesentlicher
Bedeutung fir die europische Sicherheit sind,

in der festen Entschlossenheit, der Gefihrdung des Friedens von seiten der
Krifte des westdeutschen Militarismus und Revanchismus und deren Allein-
vertretungsanmapung entgegenzutreten und die Sicherheit beider vertragschlie-
P3enden Staaten auch gegen andere aggressive Absichten zu gewiihrleisten,
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I1OTBwbpwgaBaiKH, tie n-peoqoJIqBaHeTO Ha MHJIHTapH3ma H HeoHaIH3-
Ma e OCHOBa npegiioCTaB~a 3a MIpHOTO peniaBaHe Ha repMaHCKHq B'LbpOC ]a
qe AOCTHHraeTo B 6ijgene go cb3gaBaHeTo Ha eAHs~a miipojiio6HBa ia Aemo-
KpaTHR:iHa repmaHea A~pxaa e 3BMOHHO camo no iIrT[ Ha HOpmaJIH3Hpa-
He Ha OTHOUIaeHHHTa mexJy ABeTe repmaHcn gbpxKaBH, B pe3yJ1TaT Ha
cnopa3yMeHH mejIY THX,

H3n iiheH c peumMoCT gia ce IrPOTHBO0CTaBHT Ha 3aliJlaXHTe Ha Hm-
aepaa3a H gia OCHPYpHT mpa H 6e3oHaCHOCTTa B EBpo1a B CYLOTBeTCT-
Bme c BapmaBcw A OOBOp 3a ApyK6a, CbTpyHH'eCTBO Ha B3aHmia TIOI
OT 14 maf 1955 roAHia,

H3pa3flBaftIH TB'pBOTO CH HaiepeHe H B 65heme HeOTKOHHO Aa uapo.
BemgaT IIOJIHTHKa Ha MHpHO CIBMeCTHO CI]eCTBYBaHe Ha JgpEKaBHTe c pa3-
JmteH o6meCTBeH CTpOA n Ha yRpeHBaHeTO Ha mHpa B ei4eqH CBeT,

pSKOs0geRRH ce OT eoHTe H IIpHHU=Te Ha YcTaBa Ha Oprani3auR-
Ta Ha o6eweHHTe HaIpm,

pemnxa ga tcmioqar HacTOuAHqI AorOBOP H ce criacuxa 3a cJIeAHOTO:

tl.aeu 1

BHcoK0 oroBopJinlTe ce CTpaHH B C'bOTBeTCTBHe C IpnHnHIMiTe Ha c0-
uHIaJIHCTHwiecKHR HHTepHaJHoHaJH3bM, B3aHMHaTa nOMOm H B3amHaTa H3-
roga H Ha OCHOBaTa Ha pamonpaBHeTO, 3aiHTaHeTO Ha cyBepeHneTa H Ha
HeHamecaa BIB BLTpeHJMTe pa60TH Ha gqpyraTa CTpaHa, Me pa3BHBaT H

y~peiiBaT J qyz6aTa H C'bTpygHII'qeCTBOTO BbB BcHtIH o611IaCTH.

Tlsaeu 2
Bncono oroBopJqUJHTe ce CTpaHH, Ha OCHOBaTa Ha InHpITeJiCIOTO OLT-

pyAHxieCTBO H B3aHmHaTa H3roa BCeCTpaHHO me pa3BHBaT H yKpeIBaT
HKOHOMHtieCRHTe H HayqHO-TeXHHIeCRHTe OTHOIeH{5 memngy ABeTe A'p-
waBH, nMe OCLnieCTBHBaT KoopgHHnpa¢e Ha Hap0 0CTOlaHCKHTe lI3IaHOBe,
cneUHaJIH3aI H H n ooepifpaxe Ha IIPOHI3BOACTBOTo H no T03H HaqH n ie oCH-
PypIT B3HM O c6jimiaBaHe Ha HaWoHajiHRTe HKOHOMIHKH Ha BeTe Xbp-
wKaBH. B C'OTBeTCTBHe c Hpim HTe Ha MeM Hap0'HOTO COIWaJMICTHqe-
CRO pa3eienne Ha Tpyga Te Me cb)efiCTByBaT 3a 1O HaTaTTMHOTO pa3BHTHe
Ha CbTpygHHIeCTBOTO B paMKHre Ha CLBeTa 3a HnoHomn-qecia BaHMOnomoWI.

TL.en 3

B]coiogorOBopRMnHTe ce CTpaHH mJe pa3BHBaT Hi yEpei1BaT Bpb3KHTe
CH B o6JIaOTTa Ha HayKaTa, KyJITypaTa, H3KYCTBOTO, nPOCBeTaTa, 3M)aBeo-
HaBBaHeTO, netaTa, paAHOTO, TejieBH3HHTa, qPHJIMa, HBHteCKOTO Bb3I HTa-
Eme, TypH3ia H B pyrH o6JIaCTH. Te Me nogpeIr BCeTpaHHOTO C'LTpyA-
HHtieCTBO mewpy o6HeCTBeHHTe oplHamu~fafl Ha gBeTe cTpaHH.

No. 8988
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bekriftigend, da3 die Oberwindung des Militarismus und Neonazismus die
Grundbedingung fir die friedliche Regelung der deutschen Frage ist und da3 die
Herbeifiuhrung eines einheitlichen friedliebenden und demokratischen deutschen
Staates nur auf dem Wege der Normalisierung der Beziehungen zwischen beiden
deutschen Staaten im Ergebnis von Vereinbarungen zwischen ihnen m6glich ist,

entschlossen, den Gefahren von seiten des Imperialismus entgegenzuwirken
und den Frieden und die Sicherheit in Europa in Ubereinstimmung mit dem
Warschauer Vertrag iber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegenseitigen
Beistand vom 14. Mai 1955 zu sichern,

in der festen Absicht, auch kiinftig konsequent die Politik der friedlichen
Koexistenz zwischen Staaten mit unterschiedlicher Gesellschaftsordnung und der
Festigung des Friedens in der ganzen Welt zu verfolgen,

geleitet von den Zielen und Prinzipien der Charta der Vereinten Nationen,

beschlossen, den vorliegenden Vertrag abzuschliep3en und folgendes
vereinbart:

Artikel 1

Die hohen vertragschliep3enden Seiten werden in Obereinstimmung mit den
Prinzipien des sozialistischen Internationalismus, der gegenseitigen Hilfe und des
gegenseitigen Vorteils und auf der Grundlage der Gleichberechtigung, der Achtung
der Souverinitit und der Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten der
anderen Seite die Freundschaft und Zusammenarbeit auf allen Gebieten entwickeln
und festigen.

Artikel 2

Die hohen vertragschliependen Seiten werden auf der Grundlage der freund-
schaftlichen Zusammenarbeit und des gegenseitigen Vorteils die wirtschaftlichen
und wissenschaftlich-technischen Beziehungen zwischen beiden Staaten allseitig
entwickeln und festigen, die Koordinierung der Volkswirtschaftsplne, die Speziali-
sierung und Kooperation der Produktion verwirklichen und auf diese Weise eine
gegenseitige Anniherung der nationalen Wirtschaften beider Staaten sichern. Sie
werden in tObereinstimmung mit den Prinzipien der internationalen sozialistischen
Arbeitsteilung zur weiteren Entwicklung der Zusammenarbeit im Rahmen des
Rates fUr Gegenseitige Wirtschaftshilfe beitragen.

Artikel 3

Die hohen vertragschliependen Seiten werden ihre Beziehungen auf den
Gebieten der Wissenschaft, Kultur, Kunst, Bildung, des Gesundheitswesens, der
Presse, des Rundfunks, Fernsehens, Films, der K6rperkultur, der Touristik und
auf anderen Gebieten entwickeln und festigen. Sie werden die allseitige Zusam-
menarbeit zwischen den gesellschaftlichen Organisationen beider Linder unter-
stUtzen.

NO 8988
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'lAeu 4

BaCOKOAOroBop-llHTe ce cTpami HC B3emaT MepK H 3a IIO-HaTaTMBIIHOTO
y~peiiaHe eHJama H CIIJIOTeHoCTTa Ha CBeTOBHaTa coijgaj1rcTHqecxa o6-
IllHOCT H B 6,bJeiIe nOcjieAOBaTeJIHO Me upoIjBewaT IIOJIHTHKa Ha MapHo,

bBMeCTHO bmeCTByBaHe Ha A bpKanBITe c paJawieH o6MeCTBeH cTpOfH.

Co6paaHo AeUjiTe H npTMUHHmf1fTe Ha YcTaBa Ha OpraHwaia wTa Ha
o6eAHieHnTe Haim, ige iiu 0 po0 aw YCJIMw 3a OCiiypBaeTO Ha Ampa H
CHIYPHOCTTa B CBeTa, 3a HaMa7IqBaHe meWyHap0AHOT0 Hanpewe~me, 3a
cunpaHe Ha nageBapama BbB B'OpwKeHHHTa H 3a iOCTH aHe Ha Bceoftwo

urffH0 pa3opbwaBaHe, 3a cL3JIaBaHe eceiTHBHa CHCTema Ha eBponeficKa
CHIypHOCT, 3a OKOHqaTeJIHO JIHRBHApaHe Ha KOJIOHHaJIH3Ma, HeoKooHma-
Ji3Ma H pacoBaTa J cHpmuHHalAH B HaRBaTO H pa 6HIo (popMa.

IyAem 6

BHCOuoOrOBOp.HL HTe ce CTpaHH HamlpaT, e B&WHO ycIOBHe 3a ra-

paHTnpae Ha eBponeficHaTa CmPypHOCT e e(DeTBHOTO nIP0TaB0 efICTBne
cpeIJy 3al[JaxaTa OT CTpaHa Ha 3ala HorepaHCHTe MHJIapIHCTHH H
peBmH CTHH eCHH, KOHTO ce CTpeMHT Krbi HaCHJICTBeHO iame~enHe Ha
rpaHHI Te B EBpona, BB3H aHaH caeg BTopaTa CBeTOBHa BofiHa. Te H3pa-
3MBaT CBORTa TB'Lpga pemRMOCT ciJaCHO HpHHIgriTe Ha BapmaBcmm
AOPOBOp aa ;kpymi6a, C'bTpyHwneCTBO H Bm3anmIa omoIo OT 14 maif 1955
rogHa Aa oCHpypiBaT He-pOCHOBeH0CTTa Ha rpaRHIWTe Ha ABeTe A7p-
ZaBH, BEJIOtMITeJiHO rpaHiLaaTa mewy rep~mHCIaTa Ae~moKpaTmHa peny6-
juma H FepmIaHc~aTa 4)e~epanHa peny6aRKa.

JBeTe cTpaHm ime B3eMaT BCHTIKH Heo6xoLHMH mepKH 3a ieouyciace
arpecHR OT CTpaHa Ha HOHTO H Aa ca CHJIH Ha HmImepHaaH3Ma, mHJiHTapH3Ma
H peBaHum3ma H 3a gaBaHe peMiiTeiieH OTHOP Ha arpecopa.

qIYeu 6

B cly'afi, e ejHa OT BLcoHOOpFOBOp3LHTe ce cTpaim 6ig e no j~o-
eHa Ha BbOyweHO HaiiageiHe OT CTpaHa Ha ROSITO H ga e gpxaBa Him

upyna Ip KaBH, TO gpyraTa gOrOBOpsia CTpaHa, pa3m'emJ afllR TOBa uTO
HaiiuaeHe cpeMy ce6e cn, Heaa6aBHO nke i iipegCTaBH BcRnaRBa nomofl,
BR.;JIOqHITeJiHO BoeHHa, a CbLO Taia we oa e nog rquaa c BCWqKH ApyriH
Hamnpan i ce Ha HefiHo paaOJImoeHne cpeACTBa, ocLnecTBHa~afxH npaBOTo
Ha HR pmH~ya ia HiH KOaeKTHBH8a camooT6paHa B Cr0TBeTCTBHe C qjeH 51,
OT YcTaBa Ha Opra maagmLTa Ha oeguHeHTe HagmH. 3a mepRHTe, B3eTH
B13 OCHOBa Ha HaCTOUJqH ~qieH, BHcono0roBopqmuwre ce cTpaHH He3a6aBno
n e yBeAOTIRT CbBeTa 3a CarypH0OCT Ha 0praiHaaIuaTa Ha o6egRnenHTe
Ha.~I{J. IipH ocbIeCTBJqBaHeT0 Ha Te3H MepKH gBeTe TpaHi nIe ce ngbp-
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Artikel 4

Die hohen vertragschliep3enden Seiten werden Maf3nahmen zur weiteren
Festigung der Macht und Geschlossenheit der sozialistischen Weltgemeinschaft
ergreifen und auch kiinftig konsequent die Politik der friedlichen Koexistenz
zwischen Staaten mit unterschiedlicher Gesellschaftsordnung verfolgen.

In CObereinstimmung mit den Zielen und Grundsitzen der Charta der
Vereinten Nationen werden sie die Bemiihungen zur Gewiihrleistung des Friedens
und der Sicherheit in der Welt, fiir die Minderung der internationalen Spannungen,
fiir die Einstellung des Wettriistens und die Herbeifiihrung einer allgemeinen und
vollstlindigen Abriistung, fur die Schaffung eines effektiven Systems der euro-
piischen Sicherheit, fUr die endgfiltige Beseitigung des Kolonialismus, des Neo-
kolonialismus und der Rassendiskriminierung in allen ihren Erscheinungsformen
fortsetzen.

Artikel 5

Die hohen vertragschliep3enden Seiten sind der Ansicht, dal eine wichtige
Voraussetzung fur die Gewlihrleistung der europiiischen Sicherheit das wirksame
Auftreten gegen die Gefahren von seiten der wetdeutschen militaristischen und
revanchistischen Kridfte ist, die nach einer gewaltsamen Verinderung der nach
dem zweiten Weltkrieg in Europa entstandenen Grenzen streben.

Sie bringen ihre feste Entschlossenheit zum Ausdruck, in Q0bereinstimmung
mit dem Warschauer Vertrag iiber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegen-
seitigen Beistand vom 14. Mai 1955 die Unantastbarkeit der Grenzen beider
Staaten einschlieplich der Staatsgrenze zwischen der Deutschen Demokratischen
Republik und der westdeutschen Bundesrepublik zu gewdihrleisten.

Beide Seiten werden alle erforderlichen Map3nahmen ergreifen, um eine
Aggression seitens irgendwelcher Krafte des Imperialismus, Militarismus und
Revanchismus unm6glich zu machen und dem Aggressor eine entschiedene Abfuhr
zu erteilen.

Artikel 6

Im Falle des bewaffneten Uberfalls von seiten irgendeines Staates oder irgen-
dener Staatengruppe auf eine der hohen vertragschlie3enden Seiten wird die
andere vertragschlie3ende Seite dies als einen Uberfall auch auf sich betrachten
und in Ausilbung des Rechts auf individuelle und kollektive Selbstverteidigung
gemdii- Artikel 51 der Charta der Vereinten Nationen der angegriffenen Seite
unverziiglich jeglichen Beistand leisten einschlieplich milituirischen Beistand sowie
Unterstiitzung mit allen anderen ihr zur Verfiigung stehenden Mitteln erweisen.
Von den in Ubereinstimmung mit diesem Artikel ergriffenen Maf3nahmen werden
die hohen vertragschliefpenden Seiten sofort dem Sicherheitsrat der Vereinten
Nationen Mitteilung machen. Bei der Verwirklichung dieser Map3nahmen werden
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WHaT IKBM C'bOTBeTHHTe noJIOoeHrnH Ha YcTaBa na Opra~Ri3awIwTa Ha o6eg--
HeHHTe HaiuH.

TleU 7

B coKogorOBOpiqWHTe ce CTpaHH CtqHTaT 3anageH BepjiaH KaTo camo-
CTORTeJIHa roJIHTHq eCa eJHmLa.

IYzeu 8

BicoKogoroBopuIHTe ce CTpaHH ca Ha MueHe, xie HpHOTO paapermra-

BaHe Ha repMaHCKrn BnpOC Ha 0CHOBaTa Ha liiHaaBaHe cTrreCTByBareTo

Ha gBeTe cyBepeHm repmaMeH JEpwaBH a H Hopma pane 0THoieHuITa
MeWtY T3tX OTPOBa.pHT Ha. H3HCHBa.HIHTa 3a CIrIYPOCT B EBpora.

fTleu 9

BHCOROOrOBOp$iqHTe ce cTpaHI ie ce IHHCYJITHpaT B3aMHO 110 BCHtiKH

Ba.CHX B MIpOCH, aacaramH mHTepecrTe Ha gBeTe CTpaHRH H m~e umlriacyBaT
CBOHTe IIB03RIJX.

'L7en 10

HaCTO11 ;HSIT A]I0rOB0p e cKJIIotieH 3a po OT ABageceT roTHHH H m~e

ce iipoA,iaBa BceIKH 1 bT 3a ciepa-Te geceT ropHni, aio eAHa OT Ao-

roBopauJHTe ce cTpaHH He ro gelofHcnpa jBarajeceT 3receuga npegH H3THwa-

HeTO Ha CLOTBeTHHI CpOR.

B cuyqaft Ha BL3HII.BaHe Ha eHHHa mHponIo6HBa H gemoicpaTH'iHa
repmaHcca xLpacaBa, mowe Aa nocaeBa irpepaaraewa~e Ha IoroBopa no
wexarme Ha ega OT BHcouogoroBopainire ce CTpalH.

TL'ie, 11

HaCTORIMiu T A]r00BOp Iio0JIewRH Ha paTH4HIraIWi H ime BJie3e B cHJIa
B geHJ Ha pa.3mfHaTa Ha paTHq)FIaiAHOHHTe gOKymeHTH, IRORTO Me CTaHe
B EepMHH B Haft-6Jm-LK cpoK.

,JOFOBOp'LT, cLrjiaCHo qjieH 102, naparpaq) 1 OT YCTaBa Ha Opraau3a-
gI;ITa Ha o6ejgaHeHnTe Haiin ie 6xbge 3aperHcTp~paH B Ce~peTaplaTa Ha
Opr amaIWaTa Ha o6eAHHeHHTe Hiaijjm.

C'bCTABEH B Co(Dma Ha 7 ceITeMBpn 1967 rogHHa B ABa eisemiipa,
BceRH Ha difrape i H He-mcH e3HK, 1rp OeiT0 H BaTa TeKcTa HmaT
eAna.RBa cHJia.

OT HmeTo Ha HapoAHa OT 11m eTo Ha FepmacKaTa
pely6amaa BLarapH : gemioipamTriia peny6aHia:

W. ULRBICHT

[lllegible-Illisible] W. STOPH
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beide Seiten sich an die entsprechenden Bestimmungen der Charta der Vereinten
Nationen halten.

Artikel 7

Die hohen vertragschliep3enden Seiten betrachten Westberlin als selbstiindige
politische Einheit.

Artikel 8

Die hohen vertragschliependen Seiten sind der Auffassung, dap3 die Herbei-
fiihrung einer deutschen Friedensregelung auf der Grundlage der Anerkennung
der Existenz zweier souverdiner deutscher Staaten und die Normalisierung der
Beziehungen zwischen ihnen den Erfordernissen der europiiischen Sicherheit
entsprechen.

Artikel 9

Die hohen vertragschliel3enden Seiten werden sich bei alien wichtigen Fragen,
die die Interessen der beiden Staaten berlihren, konsultieren und ihre Haltung
dazu abstimmen.

Artikel 10

Dieser Vertrag wird fiir die Dauer von zwanzig Jahren abgeschlossen. Wenn
ihn nicht eine der hohen vertragschliep3enden Seiten zwblf Monate vor Ablauf
dieser Frist kiindigt, bleibt der Vertrag weitere zehn Jahre in Kraft.

Im Falle der Herbeifiihrung eines einheitlichen friedliebenden und demo-
kratischen deutschen Staates kann der Vertrag auf Wunsch jeder der hohen
vertragschliep3enden Seiten iiberpriift werden.

Artikel 11

Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung und tritt in Kraft am Tage des
Austausches der Ratifikationsurkunden, der in n~ichster Zeit in Berlin erfolgt.

Dieser Vertrag wird gemi3 Artikel 102 Absatz 1 der Charta der Vereinten
Nationen beim Sekretariat der Organisation der Vereinten Nationen registriert.

AUSGEFERTIGT in Sofia am 7 September 1967 in zwei Exemplaren, jedes in
bulgarischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermap3en gUltig sind.

Im Namen Im Namen
der Volksrepublik Bulgarien: der Deutschen Demokratischen

Republik:

T. ZHIvKov W. ULBRICHT

G. TRAIKOV W. STOPH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8988. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA AND THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC. SIGNED AT SOFIA, ON 7 SEPTEM-
BER 1967

The People's Republic of Bulgaria and the German Democratic Republic,

Desiring to develop their ties of fraternal friendship, comprehensive co-opera-
tion and mutual assistance on the basis of the principles of socialist inter-
nationalism,

Deeply convinced that the further development of these ties serves the vital
interests of both States and helps to strenghen the unity of the countries of the
socialist community,

Noting the steady expansion of political, economic and cultural co-operation
between the People's Republic of Bulgaria and the German Democratic Republic,

Considering that economic co-operation, in particular, between the two States
contributes to their development and to a broadening of the international socialist
division of labour among the countries members of the Council for Mutual
Economic Assistance,

Recalling the experience of the Second World War, which was unleashed by
Nazi Germany,

Aware that recognition of the present situation in Europe and the establish-
ment of normal relations on a footing of equality among all European States are
necessary in order to guarantee security in Europe,

Noting that the German Democratic Republic has given effect to the prin-
ciples of the Postdam Agreement 2 and through its consistent peace-loving foreign
policy has become an important factor in guaranteeing peace and security in
Europe and that its active peace-loving policy and its participation in the develop-
ment of international co-operation are of great importance for European security,

Firmly resolved to oppose the threat to peace by the forces of West German
militarism and revanchism and their claims to represent the German people, and
to guarantee the security of the two Contracting States against any other aggressive
designs,

Affirming that the defeat of militarism and neo-nazism is the basic prerequisite
for a peaceful settlement of the German question and that the establishment of
a unified, peace-loving and democratic German State is possible only through the

1 Came into force on 13 November 1967 by the exchange of instruments of ratification,
which took place at Berlin, in accordance with article 11.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 145, p. 852.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8988. TRAITE 1 D'AMITIt, DE COOPtRATION ET D'AS--
SISTANCE MUTUELLE ENTRE LA RItPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE ET LA RtPUBLIQUE D]tMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE. SIGNt A SOFIA, LE 7 SEPTEMBRE
1967

La R~publique populaire de Bulgarie et ]a Rdpublique ddmocratique
allemande,

D~sireuses de d~velopper davantage les relations d'amiti6 fraternelle, de
coop6ration dans tous les domaines et d'entraide sur la base des principes de
l'internationalisme socialiste,

Profonddment convaincues que le d~veloppement de ces relations r6pond aux
intdrts vitaux des deux ttats et contribue A renforcer l'unit6 des pays de la
communaut6 socialiste,

Constatant que la coop6ration politique, 6conomique et culturelle entre la
R~publique d~mocratique de Bulgarie et la R6publique d6mocratique allemande
s'6largit continuellement,

Se fondant sur le fait que, en particulier, ]a cooperation 6conomique entre
les deux ttats favorise leur d6veloppement et permet d'6tendre la division socialiste
internationale du travail entre les pays membres du Conseil d'aide 6conomique
mutuelle,

Ayant pr6sente A l'esprit l'exp6rience de la seconde guerre mondiale, d6clen-
ch6e par 'Allemagne nazie,

S'inpirant du fait que la reconnaissance de la situation actuelle en Europe et
l'6tablissement de relations normales fond6es sur l'galit6 des droits entre tous les
Ittats europ6ens sont indispensables pour assurer la s6curit6 de l'Europe,

Constatant que la R6publique d6mocratique allemande a appliqu6 les prin-
cipes de l'Accord de Potsdam et, en menant une politique ext6rieure pacifique
conform6ment audit Accord, est devenue un important facteur dans la d6fense de
la paix et de la s6curit6, et que sa politique active de paix ainsi que sa participation
au d6velopement de la coop6ration internationale sont d'une importance vitale
pour la s6curit6 de l'Europe,

Fermement d6cid6es Ai s'opposer aux menaces que font peser sur la paix les
forces militaristes et revanchardes de 'Allemagne de l'Ouest et A leur pr6tention
au titre de repr6sentant exclusif de l'tat allemand, ainsi qu'As prot6ger la s6curit6
des deux ttats contractants contre toute autre tentative d'agression,

Affirmant que l'imination du militarisme et du n6o-nazisme est la condition
principale du r~glement pacifique de la question allemande et que la r6alisation
d'un itat allemand unifi6, pacifique et d6mocratique ne sera possible que si l'on

1 Entr6 en vigueur le 13 novembre 1967 par 1'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Berlin, conform6ment A l'article 11.



establishment of normal relations between the two German States as a result of
agreements between them,

Determined to combat the threat of imperialism and to safeguard peace and
security in Europe in accordance with the Warsaw Treaty of Friendship, Co-opera-
tion and Mutual Assistance of 14 May 1955, 1

Firmly resolved to continue consistently to pursue a policy of peaceful
coexistence among States with different social systems and of strengthening peace
throughout the world,

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations,
Have decided to conclude this Treaty and have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall, in conformity with the principles of
socialist internationalism, mutual assistance and mutual benefit and on the basis
of equality of rights, respect for each other's soverignty and non-intervention in
each other's domestic affairs, develop and strengthen their friendship and co-opera-
tion in all fields.

Article 2

The High Contracting Parties shall, on the basis of friendly co-operation and
mutual benefit, develop and strengthen in every way the economic, scientific and
technical relations between the two States, promote the co-ordination of economic
plans and specialization and co-operation in production and in that way bring
the national economies of the two States into closer harmony. They shall, in
accordance with the principles of the international socialist division of labour,
promote the further development of co-operation within the framework of the
Council for Mutual Economic Assistance.

Article 3

The High Contracting Parties shall develop and strengthen their relations in
science, culture, art, education, health, the Press, radio, television, cinema, physical
culture, tourism and other fields. They shall promote comprehensive co-operation
between the social organizations of the two countries.

Article 4

The High Contracting Parties shall take steps with a view to further increasing
the strength and solidarity of the world socialist community and shall continue
consistently to pursue a policy of peaceful coexistence among States with different
social systems.

In accordance with the purposes and principles of the Charter of the United
Nations, they shall continue their efforts to ensure world peace and security, reduce

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 3.
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recherche la normalisation des rapports entre les deux ttats allemands, tels qu'ils
r6sulteront d'accords conclus entre eux,

Fermement d6cid~es h r6sister au danger que repr6sente l'imp~rialisme et a
assurer la paix et la s6curit6 en Europe conform6ment au Trait6 d'amiti6, de
coop6ration et d'assistance mutuelle, sign6 a Varsovie le 14 mai 1955 ',

Ayant la ferme intention, par cons6quent, de continuer a suivre une politique
de coexistence pacifique entre les ttats dotes de r6gimes sociaux diff6rents et de
renforcer la paix dans le monde entier,

S'inspirant des buts et principes de la Charte des Nations Unies,
Ont d~cid6 de signer le present Trait6 et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, appliquant les principes de l'intema-
tionalisme socialiste, de l'assistance r6ciproque et de l'int6r&t mutuel et sur la base
de l'galit des droits, du respect de la souverainet6 et de la non-ing~rence dans
les affaires int6rieures de l'autre Partie, d6velopperont et renforceront leur amiti6
et leur collaboration dans tous les domaines.

Article 2

Sur la base d'une collaboration amicale et de l'int~r~t mutuel, les Hautes
Parties contractantes d6velopperont et intensifieront les relations 6conomiques,
scientifiques et techniques entre les deux ttats dans tous les domaines, r6aliseront
]a coordination des plans de l'6conomie nationale, la sp6cialisation et la coop6-
ration de ]a production et assureront ainsi le rapprochement des 6conomies na-
tionales des deux pays. Elles contribueront, conform6ment aux principes de la
division socialiste internationale du travail, h d6velopper davantage la cooperation
dans le cadre du Conseil d'aide 6conomique mutuelle.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes d~velopperont et renforceront leurs relations
dans le domaine de la science, de la culture, de l'art, de l'6ducation, de la sant6,
de la presse, de la radio, de la t6ldvision, du cindma, du sport, du tourisme ainsi
que dans d'autres domaines. Elles encourageront la collaboration A tous 6gards
entre les organisations sociales des deux pays.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes prendront des mesures en vue de renforcer
la puissance et l'unit de la communaut6 socialiste mondiale et m~neront aussi
fermement a l'avenir une politique de coexistence pacifique entre les ttats dotds
de regimes sociaux diff6rents.

Conform~ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies,
les Hautes Parties contractantes poursuivront leurs efforts pour assurer la paix et

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 219, p. 3.
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international tension, halt the arms race and achieve general and complete dis-
armament, establish an effective system of European security and eliminate once
and for all colonialism, neo-colonialism and racial discrimination in all its forms.

Article 5

The High Contracting Parties consider that an important condition for
European security is effective action against the threat presented by the West
German militarist and revanchist forces, which are seeking to alter by force the
boundaries established in Europe after the Second World War. They express their
firm determination, in accordance with the principles of the Warsaw Treaty of
Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955, to guarantee
the inviolability of the frontiers of the two States, including the State frontier
between the German Democratic Republic and the Federal Republic of Germany.

The two Parties shall take all necessary steps to prevent aggression on the
part of any forces of imperialism, militarism and revanchism and decisively to
repel the aggressor.

Article 6

In the event of an armed attack on either of the High Contracting Parties by
any State or group of States, the other Contracting Party shall regard it as an
attack on itself and, in exercise of the right of individual and collective self-defence
under Article 51 of the Charter of the United Nations, shall immediately afford all
assistance, including military assistance, to the Party subjected to the attack and
also support it by all other means available. The High Contracting Parties shall
immediately report to the United Nations Security Council any measures taken
in accordance with this article. In carrying out such measures, the two Parties shall
observe the relevant provisions of the Charter of the United Nations.

Article 7

The High Contracting Parties regard West Berlin as an independent political
unit.

Article 8

The High Contracting Parties consider that the achievement of a German
peace settlement on the basis of recognition of the existence of two sovereign
German States and the establishment of normal relations between those States are
in line with the requirements of European security.
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la s6curit6 dans le monde, pour att6nuer les tensions internationales, pour t'arr&
de ]a course aux armements et pour ]a r6alisation d'un d6sarmement g6n6ral et
complet, pour la cr6ation d'un syst~me europ6en de d6fense efficace, pour 1'61imi-
nation d6finitive du colonialisme, du n6o-colonialisme et de la discrimination
raciale sous toutes leurs formes.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes sont d'avis qu'il est important, pour assurer
]a s6curit6 de l'Europe, de faire face avec efficacit6 aux dangers que repr6sentent
les forces militaristes et revanchardes ouest-allemandes qui cherchent h modifier
par ]a force les fronti~res 6tablies en Europe apr~s la seconde guerre mondiale.

Les Parties contractantes se d6clarent fermement r6solues, conform6ment au
Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle sign6 as Varsovie le 14 mai
1955, as prot6ger l'int6grit6 des fronti6res des deux ttats, y compris la fronti~re
nationale qui s6pare la R6publique d6mocratique allemande de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

Les deux Parties prendront toutes les mesures n6cessaires pour emp~cher
toute agression de la part d'une quelconque des forces imp6rialistes, militaristes et
revanchardes, et pour infliger un 6chec d6cisif as l'agresseur.

Article 6

Au cas oi l'une des Parties contractantes serait l'objet d'une attaque arm6e
de la part d'un ttat ou d'un groupe d'ttats, 'autre Partie contractante se con-
sid6rera comme 6galement vis6e par cette attaque et, en application du droit de
d6fense individuelle et collective 6nonc6 a l'Article 51 de la Charte des Nations
Unies, pr6tera imm6diatement toute l'assistance n6cessaire i l'ttat victime de
l'agression, y compris une aide militaire, et le d6fendra par tout autre moyen i
sa disposition. Les mesures prises en vertu du pr6sent article seront imm6diatement
port6es A la connaissance du Conseil de s6curit6 des Nations Unies par les Hautes
Parties contractantes. Pour 'application de ces mesures, les deux Parties s'en
rapporteront aux dispositions pertinentes de la Charte des Nations Unies.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes consid~rent Berlin-Ouest comme une entit6
politique ind6pendante.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes estiment que le r~glement pacifique de la
question allemande sur la base de la reconnaissance de l'existence de deux ttats
allemands souverains, et la normalisation des relations entre ces deux ttats
r6pondent aux exigences de la s6curit6 de l'Europe.
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Article 9

The High Contracting Parties shall consult each other on all important ques-
tions affecting the interests of the two States and shall harmonize their positions
on such questions.

Article 10

This Treaty is concluded for a period of twenty years. It shall be extended
for successive ten-year terms unless one of the Contracting Parties denounces it
twelve months before the expiry of the current term.

In the event of the establishment of a unified, peace-loving and democratic
German State, the Treaty may be reviewed at the request of either of the High
Contracting Parties.

Article 11

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Berlin
as soon as possible.

This Treaty shall, in conformity with Article 102 (1) of the Charter of the
United Nations, be registered with the Secretariat of the United Nations.

DONE at Sofia on 7 September 1967, in duplicate in the Bulgarian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the People's Republic For the German
of Bulgaria: Democratic Republic:

T. ZHIVKOV W. ULBRICHT

G. TRAIKOV W. STOPH
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Article 9

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur toutes les questions
importantes affectant les int6r&ts des deux ttats et harmoniseront leurs positions
sur lesdites questions.

Article 10

Le pr6sent Traitd demeurera en vigueur pendant une dur6e de 20 ans. Si
aucune des Hautes Parties contractantes ne l'a d6nonc6 12 mois avant l'expiration
de cette p6riode, le Trait6 restera en vigueur pendant les 10 ann6es suivantes.

Au cas oit un Itat allemand unifi6, pacifique et d6mocratique serait cr66, le
Trait6 pourra 8tre r6examin6 au gr6 de l'une ou l'autre des Hautes Parties con-
tractantes.

Article 11

Le pr6sent Trait6 est sujet ?i ratification et entrera en vigueur le jour de
I'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Berlin d~s que faire se
pourra.

Le pr6sent Trait6 sera enregistr6 aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies conform6ment au paragraphe 1 de l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies.

FAIT hL Sofia, le 7 septembre 1967, en double exemplaire, en langues bulgare
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour la R6publique
populaire de Bulgarie: d6mocratique allemande:

T. ZHIVKOV W. ULBRICHT

G. TRAIKOV W. STOPH
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FINLAND
and

PAKISTAN

Agreement on recognition of tonnage certificates of mer-
chant ships. Signed at Helsinki, on 11 December 1967

Official texts: Finnish and English.

Registered by Finland on 14 February 1968.

FINLANDE
et

PAKISTAN

Accord concernant la reconnaissance reciproque des certi-
ficats de jaugeage des navires de commerce. Signe 'a
Helsinki, le 11 decembre 1967

Textes officiels finnois et anglais.

Enregistrg par la Finlande le 14 ftvrier 1968.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 8989. SUOMEN JA PAKISTANIN VALINEN SOPIMUS
KAUPPA-ALUSTEN MITTAKIRJOJEN TUNNUSTAMI-
SESTA

Suomen hallitus ja Palistanin hallitus;
haluten solnia sopimuksen kauppa-alusten vetoisuuden osoittavien kansalli-

suuskirjojen ja muiden kansallisten asiakirjojen molemminpuolisesta tunnusta-
misesta;

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Suomen viranomaiset katsovat alusta uudelleen mittaamatta, pakistanilaisella
aluksella, jolla on Pakistanin asianomaisten viranomaisten asianmukaisesti antama
vetoisuuden osoittava kansallisuuskirja tai muu kansallinen asiakirja, olevan sen
vetoisuuden, jonka mainittu kansallisuuskirja tai asiakirja osoittaa.

2 artikla

Pakistanin viranomaiset katsovat samoin, alusta uudelleen mittaamatta, Suo-
messa rekisterbidylldi aluksella, jolla on Suomen asianomaisten viranomaisten
asianmukaisesti antama vetoisuuden osoittava kansallisuuskirja tai muu kansallinen
asiakirja, olevan sen vetoisuuden, jonka mainittu kansallisuuskirja tai asiakirja
osoittaa.

3 artikla

Kumpikin hallitus voi irtisanoa tamin sopimuksen antamalla toiselle kirjalli-
sen tiedotuksen. Tillainen tiedotus tulee voimaan kahdentoista kuukauden kuluttua
sen vastaanottamispiivisti.

4 artikla

Timdi sopimus tulee voimaan kuudentenakymmenentenii pifiivini sen alle-
kirjoittamispifivistd.

TAMAiN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti val-
tuuttamina, allekirjoittaneet timin sopimuksen.

TEHTY Helsingissdi 11 piiviindi joulukuuta 1967 kahtena happaleena suomen
ja englannin kielell, jotka molemmat ovat yhtli todistusvoimaiset.

Suomen hallituksen puolesta:
Paul GUSTAFSSON

Pakistanin hallituksen puolesta:
Salman ALI
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No. 8989. AGREEMENT' BETWEEN PAKISTAN AND FIN-
LAND ON RECOGNITION OF TONNAGE CERTIFICATES
OF MERCHANT SHIPS. SIGNED AT HELSINKI, ON 11 DE-
CEMBER 1967

The Government of Pakistan and the Government of Finland;
Desiring to conclude an agreement for the mutual recognition of certificates

of registry or other national documents denoting tonnage of merchant ships;

Have agreed as follows:

Article 1

Pakistan ships furnished with certificates of registry or other national docu-
ments denoting tonnage duly issued by the competent authorities of Pakistan shall
be deemed by the Finnish authorities, without remeasurement of the ships, to be
of the tonnage denoted in those certificates or documents.

Article 2

Similarly ships registered in Finland and furnished with certificates of registry
or other national documents denoting tonnage duly issued by the competent
authorities of Finland shall be deemed by the authorities of Pakistan, without
remeasurement of the ships, to be of the tonnage denoted in those certificates or
documents.

Article 3

Either Government may terminate the present Agreement by giving a noti-
fication in writing to the other. Such notification shall take effect twelve months
after the date of its receipt.

Article 4

The present Agreement shall enter into force on the sixtieth day following
the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Helsinki this l1th day of December 1967, in duplicate, in the
English and Finnish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of Pakistan:
Salman ALI

For the Government of Finland:
Paul GUSTAFSSON

1 Came into force on 9 February 1968, the sixtieth day following the date of signature,
in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8989. ACCORD 1 ENTRE LA FINLANDE ET LE PAKISTAN
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE R tCIPROQUE
DES CERTIFICATS DE JAUGEAGE DES NAVIRES DE
COMMERCE. SIGN1A A HELSINKI, LE 11 D1tCEMBRE
1967

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement pakistanais,
D6sireux de conclure un accord pour ]a reconnaissance r6ciproque des certi-

ficats d'immatriculation et autres documents nationaux indiquant le tonnage des
navires de commerce,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les autorit6s finlandaises consid6reront, sans proc~der A un nouveau mesu-
rage des navires, que les navires pakistanais munis de certificats d'immatriculation
ou autres documents nationaux indiquant le tonnage, dfiment d6livr6s par les
autorit6s comp6tentes du Pakistan, ont pour tonnage celui qui est indiqu6 dans
ces certificats ou documents.

Article 2

R6ciproquement, les autorit6s pakistanaises consid6reront, sans proc~der A
un nouveau mesurage des navires, que les navires immatricul6s en Finlande et
munis de certificats d'immatriculation ou autres documents nationaux indiquant
le tonnage, dfiment d~livr6s par les autorit6s comp~tentes finlandaises, ont pour
tonnage celui qui est indiqu6 dans ces certificats ou documents.

Article 3

Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord par
notification 6crite adress6e h l'autre Gouvernement. Cette notification prendra
effet 12 mois apr~s ]a date de sa reception.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour suivant la date de
sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Helsinki le 11 d~cembre 1967, en deux exemplaires, en finnois et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement finlandais:
Paul GUSTAFSSON

Pour le Gouvernement pakistanais:
Salman ALI

'Entr6 en vigueur le 9 fivrier 1968, soixanti~me jour suivant la date de ]a signature,
conform ment h l'article 4.
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UNITED NATIONS
and

IRAN

Agreement regarding arrangements for the International
Conference on Human Rights to be held in Teheran
22 April to 13 May 1968. Signed at Teheran, on
15 February 1968

Official text: English.

Registered ex officio on 15 February 1968.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

IRAN

Accord relatif aux dispositions iL prendre en vue de la
Conference internationale des droits de 'homme devant
se tenir h Teh6ran du 22 avril an 13 mai 1968.
Sign6 'a Teh6ran, le 15 f6vrier 1968

Texte officiel anglais.

Enregistr6 d'office le 15 f6vrier 1968.
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No. 8990. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF IRAN AND THE UNITED NATIONS REGARDING
ARRANGEMENTS FOR THE INTERNATIONAL CON-
FERENCE ON HUMAN RIGHTS TO BE HELD IN
TEHERAN 22 APRIL TO 13 MAY 1968. SIGNED AT
TEHERAN, ON 15 FEBRUARY 1968

Whereas, by letter of 18 October 1966, the Government of Iran (hereinafter
referred to as the Government) made known to the Secretary-General of the
United Nations its desire to act as host to the International Conference on Human
Rights (hereinafter known as the Conference) and declared that, in offering to
act as host for the Conference, the Government had duly taken into consideration
the first progress report of the Preparatory Committee for the Conference,

Whereas the General Assembly of the United Nations, by resolution
2217 (XXI) 2 on the International Year for Human Rights, adopted on 19 De-
cember 1966, accepted with appreciation the invitation extended by the Govern-
ment for the Conference to be held in Teheran,

Bearing in mind that, under the terms of resolution 2116 (XX), 3 adopted by
the General Assembly on 21 December 1965, a Government issuing an invitation
for a meeting to be held within its territory agrees to defray, after consultation
with the Secretary-General as to their nature and possible extent, the actual addi-
tional costs directly and indirectly involved,

Taking also into consideration the report of the Preparatory Committee for
the Conference to the twenty-second session of the General Assembly,

The Government and the United Nations agree that the Conference shall be
held in Teheran from 22 April to 13 May 1968, and further agree as follows:

The Government shall, at its expense, make available to the United Nations
the New Majlis building in Teheran and shall provide the necessary installations,
furniture, equipment, staff and services as described in Sections I to IX below,
and shall maintain the premises in a manner adequate for the effective conduct
of the Conference.

1 Came into force on 15 February 1968 by signature, in accordance with the final
paragraph.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-First Session, Sup-
plement No. 16 (A/6316), p. 61.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supple-
ment No. 14 (A/6014), p. 76.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8990. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT IRANIEN
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF
AUX DISPOSITIONS A PRENDRE EN VUE DE LA
CONF1tRENCE INTERNATIONALE DES DROITS DE
L'HOMME DEVANT SE TENIR A TIHI-RAN DU 22 AVRIL
AU 13 MAI 1968. SIGNI A TIf.HtRAN, LE 15 FtVRIER
1968

Consid~rant que, par sa lettre du 18 octobre 1966, le Gouvernement iranien
(ci-apr~s d6nomm <le Gouvernement>>) a fait savoir au Secr6taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies qu'il 6tait dispos6 A accueilir la Conference
internationale des droits de l'homme (ci-apr~s d~nomm~e <<la Conf6rence >> et a
d~clar6 qu'en offrant d'accueillir ]a Conf6rence il avait doment tenu compte du
premier rapport sur l'6tat d'avancement des travaux du Comit6 pr6paratoire de
la Conf6rence,

Consid~rant que l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies,
dans sa r6solution 2217 (XXI) 2 du 19 d6cembre 1966, a accept6 avec gratitude
l'invitation du Gouvernement iranien, qui a propos6 que ]a Conference se tienne
A T~h6ran,

Tenant compte de ce qu'aux termes de la r~solution 2116 (XX) 3, adopt6e
par l'Assembl6e g6n6rale le 21 d6cembre 1965, le Gouvemement qui invite un
organe A se r6unir sur son territoire accepte de prendre h sa charge, apres consul-
tation avec le Secr~taire g6n6ral quant A leur nature et h leur montant probable,
les d6penses suppl6mentaires effectives qui en r6sultent directement et indi-
rectement,

Tenant 6galement compte du rapport du Comit6 pr~paratoire de la Conf6-
rence a l'Assembl~e g~n6rale, i sa vingt-deuxi~me session,

Le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies conviennent que ]a
Conf6rence se tiendra A Thh6ran du 22 avril au 13 mai 1968, et conviennent en
outre de ce qui suit:

Le Gouvernement mettra, i ses frais, h la disposition de l'Organisation des
Nations Unies le Nouveau Madjless t Th~ran, et fournira les installations, le
mobilier, le mat6riel, le personnel et les services n6cessaires dont la description
figure aux articles I t IX ci-apr~s; il assurera en outre les services d'entretien
n~cessaires de maniere a permettre la bonne marche des travaux de la Conference.

1 Entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1968 par la signature, conform~ment au paragraphe
final.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble g~ndrale, vingt et uni~me session,
Supplement no 16 (A/6316), p. 64.

3 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblge gignrale. vingtieme session, Suppli-
ment no 14 (A/6014), p. 80.
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I. CONFERENCE ROOMS

(a) One large conference room for plenary meetings and for meetings of
the Committees of the Conference. This room shall provide seating for 140 delega-
tions of Governments of 4/5 members each; for delegations of 20 United Nations
bodies, specialized agencies and regional inter-governmental organizations of
2-3 members each; seating for 200 observers of non-governmental organizations
and public, and 75 seats in a separate Press section. Seating on the rostrum for
the President and other officers of the Conference, advisers and secretariat, as
may be prescribed by the Executive Secretary; tables to seat conference servicing
staff such as pr6cis-writers, press officers, conference officers.

(b) A second large conference room for meetings of Committees. This shall
provide seating for 140 delegations of 2 members each; 20 United Nations bodies,
specialized agencies and regional inter-governmental organizations of 1-2 members
each; seating for 150 observers of non-governmental organizations and public, and
20 seats in a separate Press section; seating on the rostrum and tables for con-
ference servicing staff as under (a) above.

(c) At least one smaller meeting room for working parties or group meetings
to seat 50-70 persons.

(d) The two large conference rooms shall be equipped for simultaneous
interpretation from and into five languages; with a microphone at each two table
positions, and a headphone for each seat in the room (including the rostrum,
secretariat, Press and public). In addition to the interpreters' booths (one booth
per language) these conference rooms shall be equipped for sound recording of
the discussions. The presidential rostrum in each conference room shall be
equipped with a minimum of four microphones.

(e) There shall be facilities for radio/television broadcasts from the two
large conference rooms.

(f) The small meeting room or rooms shall be equipped for simultaneous
interpretation from and into four languages.

II. AUXILIARY FACILITIES AND SERVICES IN THE MEETING AREA

The following shall be provided in the meeting area:

(a) A delegates' lounge, restaurant and bar and related facilities for all
participants and the secretariat.

No. 8990
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I. SALLES DE CONFIRENCE

a) Une grande salle de conf6rence pour les r6unions plni~res et pour les
r6unions des commissions de ]a Conf6rence. Cette salle devra contenir des sieges
en nombre suffisant pour les d616gations, de quatre A cinq membres chacune, de
140 gouvernements; les d616gations, de deux a trois membres chacune, de 20
organes des Nations Unies, institutions sp6cialis6es et organisations intergouverne-
mentales r6gionales, et 200 observateurs d'organisations non gouvernementales;
elle devra contenir en outre des si~ges pour le public ainsi que 75 si6ges dans une
section r6serv6e h la presse. La salle comprendra 6galement une table pour le
Pr6sident, les autres membres du Bureau, les conseillers et les membres du secr6-
tariat, selon les indications du Secr6taire ex6cutif; des tables pour le personnel
assurant le secr6tariat de la Conf6rence, tels que r6dacteurs de comptes rendus
analytiques, fonctionnaires du service de la presse et pr6pos6s ]a salle de
conf6rence.

b) Une deuxi~me grande salle de conf6rence pour les r6unions des com-
missions. Cette salle devra contenir des sieges en nombre suffisant pour 140 d616-
gations de deux membres chacune; les d6lgations, de un . deux membres chacune,
de 20 organes des Nations Unies, institutions sp6cialis6es et organisations inter-
gouvernementales r6gionales, et 150 observateurs d'organisations non gouverne-
mentales. Elle devra contenir en outre des sieges pour le public ainsi que 20 si ges
dans une section r6serv6e A la presse; une table pour le Pr6sident et des tables
pour le personnel assurant le secr6tariat de ]a Conf6rence, ainsi qu'il est indiqu6
l'alin6a a qui pr6c~de.

c) Une petite salle de conf6rence au moins pour les groupes de travail ou
les r6unions de groupes, pouvant contenir de 50 ii 70 personnes.

d) Les deux grandes salles de conf6rence seront dot6es de l'6quipement
n6cessaire pour l'interpr6tation simultan6e en cinq langues; d'un microphone tous
les deux sifges et d'un 6couteur par si~ge (y compris pour les si~ges A la table
du Pr6sident et A celle du secr6tariat, et pour les sieges r6serv6s A la presse et au
public). Outre les cabines d'interpr6tation (une cabine par langue), ces salles de
conf6rence seront 6quip6es en vue de l'enregistrement sonore des d6bats. Dans
chaque salle de conf6rence, la table du Pr6sident disposera de quatre microphones
au moins.

e) Les deux grandes salles de conference seront dot6es des installations
voulues h l'intention de ]a radiodiffusion et de la t616vision.

f) Les petites salles de reunion seront 6quip6es en vue de l'interpr6tation
simultan6e en quatre langues.

II. INSTALLATIONS ET SERVICES AUXILIAIRES AU SIEGE DE LA CONFtRENCE

Le Gouvernement fournira les installations et services ci-apr~s au si~ge de
la Conf6rence:

a) Un salon pour les d6l6gu6s, un restaurant et un bar ainsi que toutes les
installations qui s'y rattachent, pour tous les participants et les membres du
secretariat.

N- 8990
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(b) A public lobby provided with an information/reception desk; banking,
postal, cable, telephone and telex facilities; a travel and transport desk; first-aid
service; cloakrooms, news stand, etc., together with the necessary personnel to
operate these ancillary services.

(c) A telephone service with switchboard.

III. OFFICES

(a) Three large offices or suites of offices, one for the use of the President,
one for the use of the Executive Secretary of the Conference and the third for the
use of such officers of the Conference as may be designated by the Executive
Secretary.

(b) Adequate offices for the substantive and administrative secretariat and
for the translation and stenographic services and the registry, mail and pouch
service.

(c) A large room for the use of the interpreters, equipped as a combined
office and lounge.

IV. OFFICE EQUIPMENT

(a) The necessary typewriters and office machines, such as dictaphones,
playback machines, copying machines, calculating machines.

(b) Inter-office telephone service.
(c) A telex machine and operator to ensure daily transmissions between

Teheran and the United Nations Office at Geneva.

V. DOCUMENTS AREA AND EQUIPMENT

(a) A reproduction area equipped with mimeograph machines, collating
and stapling equipment, capable of meeting the in-session requirements of the
Conference. The documents reproducting and distribution area, and a certain
number of other offices shall be made available not later than two weeks before
the opening of the Conference.

(b) A distribution area in proximity to the conference rooms equipped
with a distribution counter and shelving for the large volume of documentation
issued before and during the Conference.

(c) A storage area for paper and supplies.

VI. INFORMATION SERVICE

In addition to the radio/television broadcast facilities mentioned under I (e)
above, the Government shall provide a press working area; a briefing room for
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b) Un hall public dot6 d'un bureau de renseignements et de reception; des
services bancaires, postaux, tdl~graphiques et t6l6phoniques et des services par
telex; des services de renseignement pour les voyages et les transports; un poste de
premiers secours; des vestiaires, un comptoir de vente de journaux, etc., ainsi que
le personnel n6cessaire pour assurer ces services auxiliaires.

c) Une installation de tdl~phone avec standard.

III. BUREAUX

a) Trois grands bureaux ou groupes de bureaux, r6serv6s respectivement
au Pr6sident, au Secr6taire ex6cutif de la Conf6rence et aux membres du Bureau
de la Conf6rence que d6signera le Secr6taire ex6cutif.

b) Les bureaux appropri6s pour les membres des services organiques et
administratifs du secr6tariat, les services de traduction et de st6nographie ainsi que
pour les services de l'enregistrement, du courrier et de la valise diplomatique.

c) Une grande salle A l'usage des interpr~tes, dot6e des installations n6ces-
saires pour servir A la fois de bureau et de salon.

IV. MATARIEL DE BUREAU

a) Les machines 6crire et les machines de bureau n6cessaires, telles que
magn6tophones, appareils pour la restitution des enregistrements (playback ma-
chines), duplicateurs et machines A calculer.

b) Un service de t6l6phone int6rieur.
c) Une installation pour les communications par t6lex et les services d'un

op6rateur charg6 d'assurer une liaison quotidienne entre T6h6ran et l'Office des
Nations Unies h Gen~ve.

V. LOCAUX ET MATRIEL POUR LA REPRODUCTION ET LA DISTRIBUTION

DES DOCUMENTS

a) Un local pour la reproduction des documents dot6 de duplicateurs mim6o-
graphes, de mat6riel d'assemblage et de brocheuses m6caniques en nombre suffisant
pour r6pondre aux besoins de la Conf6rence. Les locaux pour la reproduction et
la distribution des documents et un certain nombre d'autres bureaux seront mis
A la disposition de la Conf6rence deux semaines au moins avant l'ouverture de
]a Conf6rence.

b) Un local pour la distribution des documents situ6 A proximit6 des salles
de conf6rence et dot6 d'un comptoir de distribution et des rayonnages n6cessaires
pour contenir la documentation importante qui sera publi6e avant et pendant la
Conf6rence.

c) Un local pour l'entreposage du papier et des fournitures.

VI. SERVICE D'INFORMATION

Outre les installations l'intention de la radiodiffusion et de la t616vision
vis6es l'article I, e, ci-dessus, le Gouvernement fournira les installations voulues
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correspondents; radio/television studios for interviews and programme preparation;
and radio-telephone circuits to Western Europe.

VII. TRANSPORTATION

The Government shall provide, at its expense:
(a) 10 chauffeur-driven cars and 5 mini-buses for use by the officers of

the Conference and high officials of the Secretariat.
(b) Adequate transportation between central points in Teheran and the

Conference building.
(c) Additional transportation for staff between the building and their hotels

as necessitated by shift work, and also from Mehrabad airport to their hotels and
from their hotels to the airport.

VIII. LOCAL PERSONNEL

(a) The Government shall provide the engineering and other personnel to
ensure the proper functioning of the equipment and facilities referred to in
Sections I, II, IV, V and VI above. The Government shall also provide the
necessary reproduction operators and distribution staff (the supervisory personnel
will be furnished by the United Nations), the necessary clerical staff to assist the
substantive staff, house staff, such as huissiers, messengers, maintenance personnel
and cleaners, telephone and telex operators, and the drivers of the vehicles referred
to in Section VII above.

(b) The local personnel provided by the Government shall be placed under
the general supervision of the Executive-Secretary of the Conference.

IX. DOCUMENTATION, STATIONERY AND SUPPLIES

The United Nations shall at its expense provide the stationery required for
the adequate functioning of the Conference, including paper and ink for the
reproduction of documents, and the Government shall pay the transport and
insurance charges for shipment and return as necessary, including an amount
corresponding to the cost of transport between Geneva and Teheran of the stocks
of documents necessary for the Conference.

X. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations,' to which Iran is a party, shall be applicable with respect to the Con-
ference. In particular, the Government will accord representatives attending the

'United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to
Vol. 1, p. 18).
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A l'intention de la presse, une salle pour les confdrences de presse, des studios pour
les interviews radiodiffus~es et t~l~vis~es et pour la preparation des programmes,
un service de liaison radiot6phonique avec l'Europe occidentale.

VII. TRANSPORT

Le Gouvernement fournira ses frais:
a) Dix automobiles avec chauffeur et 5 minibus i l'usage des membres du

Bureau de la Confdrence et des fonctionnaires sup~rieurs du secretariat.
b) Des moyens de transport suffisants pour assurer les ddplacements entre

certains points situ~s au centre de T~hdran et le si~ge de ]a Confdrence.
c) Des moyens de transport suppldmentaires pour assurer le d6placement

des membres du personnel entre le si~ge de la Confdrence et leurs h6tels, selon les
n~cessit~s de la relive des 6quipes, ainsi qu'entre 'a6roport de Mehrabad et leurs
h6tels et vice versa.

VIII. PERSONNEL LOCAL

a) Le Gouvernement foumira les techniciens et autres personnes n~cessaires
pour assurer le bon fonctionnement de l'quipement et des installations vis~s aux
articles I, II, IV, V et VI ci-dessus. Le Gouvernement fournira 6galement les
pr6posds n~cessaires A la reproduction et A la distribution des documents (le per-
sonnel de supervision sera fourni par l'Organisation des Nations Unies), le
personnel de bureau ndcessaire pour aider le personnel des services organiques,
le personnel de service n6cessaire, notanment les huissiers, les plantons, le per-
sonnel d'entretien et de nettoyage, les opdrateurs de t~ldphone et de t~lex et les
chauffeurs des v~hicules vis6s A l'article VII ci-dessus.

b) Le personnel local fourni par le Gouvernement rel~vera du Secr~taire
ex~cutif de la Confdrence.

IX. DOCUMENTATION, FOURNITURES DE BUREAU ET AUTRES

L'Organisation des Nations Unies fournira A ses frais toutes les fournitures
de bureau n6cessaires A la bonne marche de la Confdrence, y compris le papier
et l'encre pour ]a reproduction des documents, et le Gouvernement paiera les frais
de transport et d'assurance pour l'expddition de ces fournitures de Gen~ve
Thdran, et le cas 6ch~ant de Tdh~ran A Gen~ve, y compris un montant corres-
pondant au cofit du transport entre Gen~ve et Tdh~ran des stocks de documents
n~cessaires pour ]a Confdrence.

X. PRIVILkGES ET IMMUNITIS

a) La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies 1,
laquelle l'Iran est partie, sera applicable A l'6gard de la Confdrence. En parti-
culier, le Gouvernement accordera aux reprdsentants participant la Conference

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
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Conference and all officials of the United Nations connected with the Conference
the privileges and immunities set forth in Articles IV and V of the said Convention.

(b) Representatives of States non-members of the United Nations attending
the Conference shall enjoy the same privileges and immunities as are accorded
to representatives of States Members of the Organizations.

(c) Representatives of the specialized agencies and of inter-governmental
organizations invited to the Conference shall enjoy the same privileges and
immunities as are accorded to officials of comparable rank of the United Nations.

(d) The area referred to under Sections I, II, III, V and VI above shall be
deemed to constitute United Nations premises, access to which shall be under the
authority and control of the United Nations.

(e) The Iranian Government and authorities shall impose no impediment
to transit to and from the Conference of the following categories of persons
attending the Conference: representatives of Governments and their immediate
families; representatives of specialized agencies and intergovernmental organiza-
tions and their immediate families; officials of the United Nations and their imme-
diate families; observers of lion-governmental organizations who may be invited
to attend the Conference; representatives of the Press or of radio, television, film
or other information agencies accredited by the United Nations at its discretion
after consultation with the Government; and other persons officially invited to
the Conference by the United Nations. Any visa required for such persons shall be
granted promptly and without charge.

(f) The Government shall allow the importation, duty free, of all equip-
ment and shall waive import duties and taxes with respect to supplies necessary
for the Conference. It shall issue without delay to the United Nations any necessary
import and export permits.

(g) The Government shall issue to the United Nations an import permit
for the limited supplies needed by the United Nations for official requirements and
entertainment schedule of the Conference.

XI. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be
required to ensure the efficient functioning of the Conference without interference
of any kind. While such police services shall be under the direct supervision and
control of a senior officer provided by the Government, this officer shall work in
close co-operation with the responsible United Nations official so as to ensure a
proper atmosphere of security and tranquillity.

XII. FINANCIAL ARRANGEMENTS

In addition to making the above-mentioned facilities available to the Con-
ference, the Government in pursuance of General Assembly resolution 2116 (XX),
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et aux fonctionnaires des Nations Unies affect~s la Conference les privilfges et
immunit6s 6nonc~s aux articles IV et V de ladite Convention.

b) Les repr6sentants d'ttats non membres de r'Organisation des Nations
Unies participant A la Conf6rence b~n6ficieront des privileges et immunit~s
accord6s aux repr~sentants des ttats Membres de l'Organisation.

c) Les repr~sentants des institutions sp~cialis6es et des organisations inter-
gouvemementales invit6es la Conference b~n~ficieront des m~mes privileges et
immunit6s que ceux qui sont accord6s A des fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies de rang comparable.

d) Les locaux vis6s aux articles I, II, III, V et VI ci-dessus seront con-
sid6r6s comme locaux des Nations Unies et l'acc~s en sera plac6 sous l'autorit6
et le contr6le de l'Organisation des Nations Unies.

e) Le Gouvernement iranien et les autorit~s iraniennes ne g~neront en
aucune mani~re les d6placements, A destination et en provenance des locaux de
la Conf6rence, des personnes suivantes assistant A la Conf6rence: les repr6sentants
des gouvernements et les membres de leur famille; les repr~sentants des institutions
sp~cialis6es et des organisations intergouvernementales et les membres de leur
famille; les fonctionnaires des Nations Unies et les membres de leur famille; les
observateurs des organisations non gouvernementales invites A ]a Conf6rence; les
repr6sentants de la presse et des organismes de radiodiffusion, de t616vision, de
cin6ma et autres agences d'information accr6dit~s par l'Organisation des Nations
Unies, A sa discretion, apr~s consultation avec le Gouvernement; les autres per-
sonnes invit~es officiellement a la Conference par l'Organisation des Nations Unies.
Les visas dont ces personnes pourraient avoir besoin leur seront d~livr6s rapide-
ment et gratuitement.

) Le Gouvernement autorisera l'importation en franchise de tout le mat6riel
et exon6rera de droits et taxes d'importation toutes les fournitures n6cessaires a
la Conf6rence. I1 d~livrera sans d~lai l'Organisation des Nations Unies toutes
les licences d'importation et d'exportation n6cessaires.

g) Le Gouvernement d~livrera l'Organisation des Nations Unies une auto-
risation d'importation pour certains approvisionnements n~cessaires A l'Organi-
sation aux fins de ses besoins officiels et du programme de receptions de la
Confrence.

XI. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement assurera A ses frais la protection de police indispensable
h la bonne marche de la Conference, sans ing6rence d'aucune sorte. Ces services
de police rel~veront directement d'un haut fonctionnaire d6sign6 par le Gou-
vernement, qui travailera en liaison 6troite avec le fonctionnaire de l'Organisation
des Nations Unies responsable, afin d'assurer la s~curit6 et l'ordre n6cessaires.

XII. ARRANGEMENTS FINANCIERS

Outre les services susmentionn~s qu'il fournira pour la Conference, le Gou-
vernement, conform6ment la r6solution 2116 (XX) de l'Assembl~e g6n6rale,
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shall assume responsibility for the additional expenditures to the United Nations
budget resulting from the convening of the Conference in Teheran rather than at
the United Nations Office at Geneva, estimated at $225,400. Reimbursement to
the United Nations shall take place as soon as possible after the closing of the
Conference and not later than 31 December 1968.

XIII. LIABILITY FOR CLAIMS

The Govrnment shall be responsible for dealing with any actions, claims or
other demands arising out of (a) injury or damage to person or property in the
premises or other areas made available in connexion with the Conference,
(b) injury or damage to person or property caused by, or incurred in using, the
transportation referred to in article VII, (c) the employment for the Conference
of the personnel referred to in article VIII, and the Government shall hold the
United Nations and its personnel harmless in respect of any such actions, claims
or other demands.

XIV. APPOINTMENT OF A LIAISON OFFICER

The Government shall appoint a liaison officer who will be responsible, in
consultation with the Secretariat of the United Nations, for ensuring that all
necessary arrangements for the Conference are made.

XV. MISCELLANEOUS

(a) All expenses incurred by the participants in the Conference in respect
of hotel or other accommodation in Teheran will be paid by the participants.
However, the Government undertakes to ensure that suitable accommodation is
available within easy access of the meeting area, and will appoint an official
through whom requests for information and reservations may be made.

(b) The Government shall pay for all necessary utility services, including
telephone communications of the Secretariat of the Conference within Teheran,
and communications by telephone and telex as well as a diplomatic pouch service,
between the Secretariat and the United Nations Office at Geneva.

(c) The Government shall defray the expenses of hiring and/or transporting
such equipment as is not available locally and of returning it as necessary.

XVI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the United Nations and the Government concerning
the interpretation or application of this Agreement which is not settled by nego-
tiation or other agreed mode of settlement, shall be referred for final decision to
a tribunal of three arbitrators, one to be named by the Secretary-General of the
United Nations, one to be named by the Government, and the third to be chosen
by the first two, or, if they should fail to agree upon a third, then by the President
of the International Court of Justice. However, any dispute which involves a
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prendra a sa charge les d6penses suppl~mentaires, 6valu6es h 225 400 dollars des
ttats-Unis, resultant pour le budget de l'Organisation des Nations Unies du fait
que la Conference se r6unit A T6h~ran au lieu de se r~unir h l'Office des Nations
Unies A Gen~ve. Ces d~penses seront rembours~es A l'Organisation le plus t6t
possible apr~s la cl6ture de ]a Conference et le 31 d~cembre 1968 au plus tard.

XIII. RESPONSABILIT9 POUR DOMMAGES

I1 appartiendra au Gouvernement de rdgler les poursuites, plaintes ou autres
rdclamations faites en raison: a) de dommages physiques ou mat6riels caus6s h
des tiers au si~ge de la Conf6rence ou dans d'autres locaux mis a la disposition
de la Confdrence; b) de dommages physiques ou mat6riels caus6s A des tiers lors
de l'utilisation des moyens de transport vis~s a l'article VII; c) ou de l'emploi pour
la Conf6rence du personnel vis6 A r'article VIII. Le Gouvernement mettra l'Orga-
nisation des Nations Unies et ses fonctionnaires hors de cause en cas de poursuites,
plaintes ou autres reclamations de cet ordre.

XIV. DIESIGNATION D'UN AGENT DE LIAISON

Le Gouvernement d6signera un agent de liaison qui sera charg6 de veiller,
en consultation avec le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies, h ce que
toutes les dispositions ndcessaires soient prises pour la tenue de ]a Confdrence.

XV. DIVERS

a) Toutes les d~penses encourues par les participants h la Conference en
ce qui concerne les h6tels ou autres logements a T6h~ran seront payees par les
participants. Toutefois, le Gouvernement s'engage A veiller a ce que des logements
addquats soient disponibles A proximit6 du siege de la Conf6rence et d6signera un
fonctionnaire auquel pourront 6tre adress~es toutes les demandes de renseigne-
ments et de r6servation.

b) Le Gouvernement prendra A sa charge les d6penses de tous les services
publics n6cessaires, notamnent celles qui concernent les communications t61-
phoniques du secr6tariat de la Conf6rence A T6h6ran m8me, et les communications
par t 16phone et par tdlex ainsi que le service de ]a valise diplomatique entre le
secr6tariat et 1'Office des Nations Unies i Gen~ve.

c) Le Gouvemement prendra h sa charge les frais de location, de transport
et, au besoin, de renvoi du matdriel qu'il ne pourra trouver sur place.

XVI. REGLEMENT DES DIFFPRENDS

Tout diff6rend surgissant entre l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement en ce qui concerne l'interpr~tation ou 1'application du present Accord
qui ne pourra 6tre r6g]6 par voie de n6gociation ou par un autre mode convenu
de r~glement sera soumis A un tribunal compos6 de trois arbitres, le premier
nomm6 par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, le deuxi~me
par le Gouvernement, et le troisi~me par les deux parties, ou, si elles ne peuvent
s'accorder sur un nom, par le Prdsident de la Cour internationale de Justice; le
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question of principle concerning the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations shall be dealt with in accordance with the procedure pre-
scribed in Section 30 of that Convention.

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall be
in force for the duration of the Conference and for such additional period as is
necessary for the preparation and winding up of administrative arrangements.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government of
Iran and of the United Nations have signed this Agreement this 15th day of
February one thousand nine hundred and sixty eight.

For the Government of Iran:

Feredune HOVEYDA

For the United Nations:

Georges PALTHEY
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tribunal tranchera en dernier ressort. Toutefois, tout diff6rend mettant en jeu une
question de principe concernant la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies sera r6gl6 conform6ment a la proc6dure prescrite A la section 30 de
ladite Convention.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur Ai la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant toute ]a dur6e de la Conf6rence et pour toute p6riode addition-
nelle n6cessaire A ]a pr6paration et A ]a liquidation des op6rations administratives.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gou-
vemement iranien, d'une part, et de l'Organisation des Nations Unies, d'autre
part, ont, au nom des parties, sign6 le pr6sent Accord ce 15 f6vrier mil neuf cent
soixante-huit.

Pour le Gouvernement Pour I'Organisation
iranien: des Nations Unies:

Feredune HOVEYDA Georges PALTHEY

N- 8990
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No. 8991. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO THE
RECIPROCAL GRANTING OF AUTHORIZATIONS TO
PERMIT LICENSED AMATEUR RADIO OPERATORS OF
EITHER COUNTRY TO OPERATE THEIR STATIONS IN
THE OTHER COUNTRY, IN ACCORDANCE WITH THE
PROVISIONS OF ARTICLE 41 OF THE INTERNATIONAL
RADIO REGULATIONS, GENEVA, 1959. OSLO, 27 MAY
AND 1 JUNE 1967

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGtRES

Oslo, 27th May 1967
Excellency:

I have the honour to refer to conversations between representatives of the
Government of the Kingdom of Norway and representatives of the Government
of the United States of America relating to the reciprocal granting of authorizations
to permit licensed amateur radio operators of either country to operate their
stations in the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of
the International Radio Regulations, Geneva, 1959.2

Pursuant to section 1, 1 b, of the Law of 29th April 1899, the Government
of the Kingdom of Norway proposes that an agreement with respect to this matter
be concluded as follows:

1. A person who is licensed by his Government as an amateur radio operator
and who operates an amateur radio station licensed by such Government shall be
permitted by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions
stated below, to operate such station in the territory under the jurisdiction of such
other Government.

2. The person who is licensed by his Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his station as provided for in paragraph I,
obtain from the appropriate administrative agency of the other Government an
authorization for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an
authorization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it may
prescribe, including the right of cancellation at the convenience of the issuing Govern-
ment at any time.

' Came into force on 1 June 1967, the date of the reply note.
2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8991. .CHANGE DENOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NOR-
VkGE ET LE GOUVERNEMENT DES ,TATS-UNIS
D'AM1tRIQUE RELATIF A L'OCTROI R1fCIPROQUE
D'AUTORISATIONS PERMETTANT AUX SANS-FILISTES
AMATEURS AUTORIStS DE CHACUN DES DEUX PAYS
D'EXPLOITER LEURS STATIONS DANS L'AUTRE PAYS,
SOUS Rt1SERVE DES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 41
DU RtGLEMENT INTERNATIONAL DES RADIOCOM-
MUNICATIONS, GENVE, 1959. OSLO, 27 MAI et i1" JUIN
1967

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES ITRANGERES

Oslo, le 27 mai 1967
Madame l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre les
repr6sentants du Gouvernement du Royaume de Norv~ge et les repr6sentants du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au sujet de la d6livrance aux sans-
filistes amateurs des deux pays, sur une base de r6ciprocit6, des autorisations
n6cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous
r6serve des dispositions de l'article 41 du R~glement international des radiocom-
munications, adopt6 A Gen~ve en 1959 2.

En application de l'article 1, 1 b, de la loi du 29 avril 1899, le Gouvernement
du Royaume de Norv6ge propose de conclure A ce sujet l'accord suivant:

1. Toute personne qui a obtenu de son gouvernement une licence de sans-filiste
amateur et qui exploite une station radio d'amateur en vertu de ladite licence, sera
autoris6e par l'autre gouvernement, sur une base de r6ciprocit6 et sous r6serve des
dispositions ci-apr~s, 6 exploiter ladite station sur le territoire qui relive de la juri-
diction de l'autre gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettra des communications ainsi qu'il est pr6vu au
paragraphe 1, toute personne A ce dfment habilit6e par son gouvernement devra obtenir
l'autorisation du service comptent de l'autre gouvernement.

3. Le service administratif comptent de chaque Gouvernement peut d6livrer
l'autorisation vis6e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra
notamment se r6server le droit de l'annuler a son gr6, a tout moment.

1 Entr6 en vigueur le ler juin 1967, date de la note de r6ponse.
2 Union internationale des t6l6communications, R~glement des Radiocommunications,
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If the United States Government is in agreement with the above proposal,
I have the honour to propose that this note together with your reply note, consti-
tute an Agreement between the Government of the Kingdom of Norway and the
Government of the United States of America, and that such agreement shall enter
into force as of the date of the reply note and shall be subject to termination by
either Government giving six months' notice, in writing, of its intention to
terminate.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

John LYNG

H. E. Madame Margaret J. Tibbetts
Ambassador of the United States of America
Oslo

II
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

r

Oslo, June 1, 1967
No. 10

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
May 27, 1967, in which reference is made to conversations between representatives
of the Government of the United States of America and representatives of the
Government of the Kingdom of Norway relating to the reciprocal granting of
authorizations to permit licensed amateur radio operators of either country to
operate their stations in the other country, in accordance with the provisions of
Article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 1959.

Pursuant to section 303 (1), (2) and 310 (a) of the Communications Act
of 1934 as amended [47 U.S.C. 303 (1), (2), 310 (a)], the Government of the
United States of America is prepared to conclude an agreement with respect to
this matter as follows:

[See note 1]

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's note, that note
and this reply note indicating the concurrence of the Government of the United
States of America are considered as constituting an agreement between the two
Governments, such agreement to be in force as of the date of this reply note and
to be subject to termination by either Government giving six months' notice, in
writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Margaret J. TIBBETTS

His Excellency John Lyng
Minister of Foreign Affairs
Oslo

No. 8991
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Si les dispositions ci-dessus rencontrent 'agr6ment du Gouvernement des
ttats-Unis, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge et le Gouvernement des tats-Unis un
accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et auquel chacun des
deux Gouvernements pourra mettre fin sous r6serve de donner, par 6crit, un pr6-
avis de six mois.

Veuillez agr~er, etc.

John LYNG
Son Excellence Madame Margaret J. Tibbetts
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Oslo

II

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Oslo, le 1Pr juin 1967
No 10

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 27 mai 1967 qui concerne les 6changes de vues qui ont eu lieu entre les
repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis et les repr6sentants du Gouverne-
ment du Royaume de Norv~ge au sujet de la d61ivrance aux sans-filistes amateurs
des deux pays, sur une base de r6ciprocit6, des autorisations n6cessaires pour leur
permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous reserve des dispositions
de l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 A Gen~ve en 1959.

Conform6ment aux sections 303, 1, 2 et 310, a, du Communications Act de
1934, amend6 (47 U.S.C. 303, 1, 2 et 310, a), le Gouvernement des ttats-Unis
est dispos6 A conclure h ce sujet un accord conqu comme suit:

[Voir note I]

Conform~ment A votre proposition, la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse affirmative du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique seront con-
sid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur h la date de ladite r6ponse et auquel chacun des deux Gouvernements
pourra mettre fin sous r6serve de donner, par 6crit, un pr~avis de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

Margaret J. TIBBETTS
Son Excellence Monsieur John Lyng
Ministre des affaires 6trang~res
Oslo

No 8991





No. 8992

SINGAPORE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Trade Agreement (with annex and exchange of letters).
Signed at Singapore, on 2 April 1966

Official texts: English and Russian.

Registered by Singapore on 15 February 1968.

SINGAPOUR
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIItTIQUES

Accord commercial (avec annexe et echange de lettres).
Signe 'a Singapour, le 2 avril 1966

Textes officiels anglais et russe.

Enregistr4 par Singapour le 15 f vrier 1968.



United Nations - TreatySeries 1968

No. 8992. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC
OF SINGAPORE AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT SINGAPORE, ON 2 APRIL 1966

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, being desirous of expanding direct trade and
developing economic relations between both countries on the basis of equality and
mutual benefit, agree as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other most favoured nation treat-
ment in all matters relating to trade betweefi the two countries.

The provisions of the preceding paragraph of this Article shall however not
apply to advantages which either of the Contracting Parties has granted or may
grant to its neighbouring countries or advantages which shall result from a
Customs Union.

Article 2

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics shall in accordance with and subject to the
laws and regulations in force in either country, encourage the exports from and
imports into their respective countries of goods listed in Schedules A and B
attached to the present Agreement. Amendments and supplements may be intro-
duced in the said Schedules A and B by mutual consent of the Contracting Parties.

The most favoured nation treatment shall apply to all matters appertaining
to the granting of licences for the imports and exports of the goods listed in the
said Schedules.

Article 3

The provisions of Article 2 of this Agreement shall also apply to goods not
listed in Schedules A and B in which commercial transactions may be concluded
between Singapore legal and physical persons and Soviet foreign trade organi-
zations.

1 Came into force on 2 April 1966 by signature, in accordance with article 22.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 8992. TOPFOBOE COFJIALHEHHE ME>KaY PECHYB-
JIHKOR CHHFAHYP H COIO3OM COBETCKHX CO-
LI,HAJIHCTHIPECKHX PECFIYBJIHK

HfpaBHTejibCTBO Pecliy6,JInn CHmralnyp H lIpaBHTeJlbcTBO CoIoa Co-
BeTCKBtX Coiwa, HCTITqecKHx Peciy6HmK, mteJa paetHuIIpqTb HeiocpeACT-
BeHHyIO TOPFOBJIIO H pa3BHBaTb 3KO0HecKIe OTHOIfeHif mey o6eHMn
CTpaHaMH Ha CHOBe 1paBeHCTB H BHaMHOI BbIPO bl, coJ1acHacb o HHme-

Cmamb.9 1

OrBaplBaiomaecR CTOpoHbI npeAOCTaBjiqIOT jpyr Apyry pewmn Han-
6oaiee 6IaroirpHTCTByeMofi HatIHI BO Beex BoIpoCax, OTHOeCqIHXCG K Top-
rOBjie MewAy AByMR CTpaHaMH.

IIoCTaHOBJIeHHsi npeAbigyigero a6aaua HaCToqmieft cTaTbH, ogHam0, He

6yAyT KacaTbCqI IIpeHmyIJeCTB, KOTOpbie JHo6aff H13 L0roBapHaBaIoMHxcq
CTOpOH IpegoCTaBHma HaJI MOeT 1-peoCTaBHTb coceHHM c Heft CTpaHaM,
HJim ilpeHMyIeCTB, Bblwe o Hx 13 TaMoweHHoro Com03a.

Cmamba 2

lIpaBeaTeabCTBO Pecny6&iKH Crnmranyp 1 4lpaITeJlbCTBO CoIoa Co-
BeTCKHX Coaji qa rcwqecIx Pecry6JUnK 6y yT oKa3bIBaTb co~eficTBHe 3KC-
II0pTY 13 CBOHX CTpaH H HMI0pTY B CBOH CTpaHbl TOBapOB, lepemcHIeHbiX
B cimcuax A H B, upiJIaraembx K HaCTOJnLeMy Corlamei , B COOTBeTCT-
B1EH ] IIpl co6JIIOJ eHHH 3RKOHOB H IIOCTaHOBJIeHHi, AeflCWByIOlI HX B KaKK-
jgoii cTpaHe. B yIwa3aHHbIe elcHKH A H B MOrYT BHOCHTbCfl H3MeHeHHfl 1

OIiOJIHeHHR 11O B3a8MH0My cormacRi qor0BapHBamx" CTOpOH.

Bo BceM, tITO KacaeTCH BbUiIaH aHieH3Hi Ha HMIIOpT H 3KCHOpT TOBa-
pOB, nepe'mcjleHHxX B ylIOM HyTbX ciHcKax, 6y~eT IIpHMeHITbCfI pewKnm
Hai6ojiee 6JIarornpH1TCTByeMofi Hau$gH.

Cmamb.g 3

fIoCTaHoBaienima CTaTbH 2 HacToHI~ero CorAamenmw 6yAyT waiwe npH-
MeHRTbC5 K TOBapaM, He tepeIucjieHHUM B cnHcKax A H B, Ha KOTopbIe
MOrYT 6bITL 3aIoqebi oMMepqeCKHe cAejiKH MewKy mHanypeRmCa
IOpHgnqecKHMH H q)H3HqeCKHMH JIIJiaMH H COBeTCKHMH BHeIHeTOpPOBbIMH
opranmamaMH.
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Article 4

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Con-
tracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind which are directed:

(a) to the protection of its essential security interests; or
(b) to the protection of public health or the prevention of diseases and pests in

animals or plants.

Article 5

Commercial transactions within the framework of this Agreement shall be
concluded between Singapore legal and physical persons on the one hand and
Soviet foreign trade organizations as independent legal bodies on the other.

Article 6

Legal and physical persons of each Contracting Party shall enjoy most
favoured nation treatment in respect of protection of themselves and their property
when engaged in commercial activities in the territory of the other.

Article 7

The Contracting Parties shall in accordance with and subject to the laws and
regulations in force in either country grant each other freedom of transit of goods
originating in the territory of either of them and transported over the territory of
the other.

Article 8

For the purpose of a further expansion of trade between the two countries
the Contracting Parties shall encourage each other's participation in trade fairs
to be held in either country and the organization of exhibitions by one of the
Contracting Parties in the territory of the other subject to such conditions as
shall be agreed upon by the competent authorities of both countries.

Article 9

Mercantile ships of each country with cargoes thereon other than ships
engaged in coastal navigation shall enjoy in respect of entry into, stay in and
departure from the ports of the other country most favoured nation facilities
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Cmambsq 4

H-,OCTaHOBJIeHHI HaCTOm iePo Cormamenia iie 6yAyT orpaHHqHBaTb npa-
BO KaiK0fl AoroBapHBao)efficH CTopoHb iTpHmeHqTb laKHe-jm6o 8afrpe-
meHq wiH orpaHwqeHHq, HalrpaBJIeHHbie:

a) Ha 3allWHTy HaCyHiiHbiX HTepeCOB 6e3oIIaCHOCTH cBOeIi cTpaHbI im.I

6) Ha 3aWIiTy 3AOpOBbqI HaceJieHHqi HiiH Ha lpeAowBpaenHe 3a6ojleBaiin
R 3apaeHHOCTH IIapaHTamHI WKHBOTHbIX Him paCTeHHfi.

Cmamb.q 5

IRoMMepqecKHe C eJIKH B pamiKax HacToSiiero CorjialueHHRl 6yqiyT 3a-
KJIIO'aTbC3i Memy CHHraiTypcKRMH IopHgHqecKHMH H 4H3HmIecKHMH MHqa-
MR, C OHOi CTOpOHbl, H COBeTCKH.TH BHeluHeTOpPOBblMIH opraHmauHJaMH,
flBJIHIOIIXHMHCH caMOCToITeJIbHbIMH iopHAn t ecHHMH jiHuaMH, c gpyrof
CTOpOHlbI.

CmambA 6

IOpHHwecInHe H J naH3qeciHe Jmia xawgofi H3 )joroBapnHaionArxcA
CTOpoH 6yAyT IIOJIb3oBaTbCqI peWHHMOM HaH6oJIee 6Marol-pHnITCTByemofi Ha-
UUHH B OTHOuieHH 3aIlmHTbI HX JIW-qHOCTH H HX HMyuKeCTBa npH oCOyieCTBJle-
Hm RMH KoMmepqecKofi AeeJTeJIbHOCTH Ha TeppHTOPHH jgpyrofi CTOPOHbI.

Cmambq 7

goroBapBammHec" CTopoHbI npeoCTaBT gpyr gpyry irpaBo CBO6o-
HOrO TpaH3HTa TOBapOB, ITpOHCXOqUIHX H3 TeppHTOIpHH OAHORi H3 HHX H
TpaHCrOpTHpyeMbix qepe3 TeppHTOpHIO gpyrofi, B COOTBeTCTBHII H IIpH CO-
6JIIogeHHU 3aKoHOB H lTOCTaHOBJIeH~Ri, AefICTByIOIIAHX B Hampoti CTpaHe.

CmambA 8

B geiuix a bHeflmero pa3BHTHi TOprOBJIH Memiy o6eHm CTpaHa m
AoroBapHBamiqHec CTOpoHbI 6yAyT oKaabIBaTb gpyr gpyry CogefiCTBte B
yqaCTHH B ToprOBbIX qpMapKax, IpOBOJIHMbX B Ha gofi H3 CTpaH, H B opra-
Ha3IaUH BbICTaBOK 0AHO H13 qoro~apHmaixcf CTOpOH Ha TeppHTopHH
Aipyrofi Ha YCJIOBHRX, IKOTOpbie 6yAyT CorjaCOBaHbl Mewy ROMIIeTeHTHblMU]
opraHaMU o6enx cTpaH.

CmambAt 9

ToproBble cyga K agofi H3 CTpaH C HaxoHIJIHMHCq Ha 3THX cyax
rpy3am 6yAyT IIOJIb3OBaTbCq B OTHOIneHHH BXoa, BHXOJa H Inpe6blBaHHir B
llOpTax gpyrorl CTpaHbI npeHMyIeCTBaMH HaH6oJiee 6JIar0oIIpIITCTByemofU
HaIiUH, IOTOpLe n]pegoCTaBJf3IlOTCH ee COOTBeTCTByIOIIIHMH 3aKoHaMH, upa-
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granted by their respective laws, rules and regulations to ships under third
country flags.

Article 10

All current payments between the two countries shall be effected in free
convertible currency in accordance with the foreign exchange controls in force
in each country.

Article 11

The Government of the Republic of Singapore shall allow the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics to establish its Trade Representation in
the Republic of Singapore.

The Trade Representation of the Union of Soviet Socialist Republics in the
Republic of Singapore shall perform the following duties:

(a) to promote the development of trade relations between the Republic of
Singapore and the U.S.S.R.;

(b) to represent the interests of the U.S.S.R. in the Republic of Singapore in all
matters relating to foreign trade of the U.S.S.R.;

(c) to effect trade between the Republic of Singapore and the U.S.S.R.

Article 12

The Trade Representation of the U.S.S.R. shall have its office and premises
in Singapore.

The Trade Representative and his Deputy shall enjoy all the immunities and
privileges accorded to the members of the diplomatic representations.

Offices and other premises of the Trade Representation used exclusively for
the purposes set out in Article 11 of this Agreement shall enjoy the immunities and
privileges accorded to the offices and premises of the diplomatic representations.

The Trade Representation shall have the right to use cipher.

The Trade Representation shall not be subject to registration.

The number of employees of the Trade Representation shall be as agreed
upon from time to time between the Contracting Parties.

The employees of the Trade Representation who are citizens of the U.S.S.R.
shall not be subject to Singapore taxation on the wages and salaries they receive
from the Government of the U.S.S.R. for the performance of the duties stipulated
in Article 11 of this Agreement.
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BHJIaMH ]a IIOCTaHOBJIeHHUIMII cyga. nog qviaPOM T)eTbIX CTpaH, 3a IbclumjlO-
,eHHem cyAOB K,60TauHoro IIaiHmI.

CmambA 10

Bce Texyirne rIaTeiI mewy o6eHmui cUpaiiamnii 6yJ-yT OcyIILeCTBL5ITb-
CH B COOTBeTCTBIH (C ,FiCTBylOIOUINIH B RauiqJoft H.3 CTpaH nIpaBuI IaMl BaIIOT-

Horo KOHTpOJII B CBO6oHO-ROHBepTHpyemOfi Ba.TIlOTe.

CmambA 11

llpaBnTeubCTBO PeCllyMimmi Cmiranyp pa3pemrIT ]lpaBUITeJIbCTBy
Coa3, COBeTCRHX Colina,IiCTwiqeciIx Pecny6,TmR yqperllTb CBOe ToproBoe
IlpeACTanIBTe-IbCTBO B Pecny6.liHue Cmuranyp.

ToproBoe IlpeACTaBHTeIbCTBO Coo3a COBeTCI IX Co uIa.mcTiH ecII~x
Peciy6irHK B Pecny6jime Cmirarlyp 6y~eT BbLrJOllqITb cale~yioui He )yrnK-

a) coJefICTBOBTb pa3BHTHIO ToprOI3blX 0THOIIeiifi -meu;Ay Pecny6IHIofi
CHranyp H CCCP;

b) 11peJCTaBJITb HHTepeCII CCCP B Pccry6:Timc Cir'ranyp BO BCem, 'qTO
Kacaewcsi BHemlHefi ToprOBJHI CCCP;

C) OCyn1eCTBJIqITb TOprOB O~iO Me:, gy Pecny6lnofi Cmiranyp 1 CCCP.

CmambU 12

ToproBoe llpeAcTaBTe.IbCTBO CCCP 6y~eT HMeTb CBOII cuiy:e6Hbie 1

)tpyrne HoMemeHHR B CnHrarlype.

ToproBifi ilpegCTaBHTeoIb H ero 3amCTHTecwb TIOJIb3ylOTCT BcemH Hm-
MYHHTewaMH H IlpHBHJIerI M, 1MpeUC aBeHHUNIH wIeHaM gIIAMaTHqe-
CIHX npeACTaBHTeJbCTB.

Czyxe6Hie n Apyrne nomeieHmq ToproBoro fpeACTaBHTembcTBa, KO-
Topbie npegHa3HaqeHbi HfCK.JIOxIHTeaIbHO p iq Aeaefi, rHpeJ yc .aTpxBae.b1X B
CTaTbe 11 HaCTOqiiAero Coraamemm, 6yyT 11ITb3OBaTbCq HMMyHHTeTgMHa ]a
IpHBHJIerHSIMII, npegOCTaB.1eHHblMH cayce6HbiM H ApyrIm ioMenleHHqM

AInIjioMaTnlecHRIx rpeACTaBHTeJIbCTB.

ToproBoe H-peACTaBTeJlbCTBo 6yAeT HMeTb TrpaBO IIOJIb3OBaT:CSI

Imw(POM.

ToproBoe IpeACTaBHTeibCTBO He IIoJaeKICHT HpaemiaH m 0 TOPOBOM
peeCTpe.

'hcjcio caywaIHx ToproBoro fpe;IcTaBHTeIbCTBa 6y~eT corJIaCOBbX-
BaTbCA5 Bpemi OT BpemeHH te t ay oIorOBapHBaiOIHi.IMHCH CTOpOHa-MH.

CpyayAI e ToproBoro lpeACTaBHTeJlbCTBa, nI1Ol1 HeCq rpa iLAaHaMH
CCCP, He 6yAyT o6.iaraTbcq cHHrarIypc r mH HaaoraM Hla 3apa6oTHyIO
wiaTy, noi y'aemyio OT HpaBlrTe.lbCTBa CCCP 3a HCIOoiHeHHie qy1HKiHR,
yKa3aHHbIX B CTaTbe 11 HaCToIJgero CorinameBia.
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Article 13

The Government of the Union of the Soviet Socialist Republics shall allow
the Government of the Republic of Singapore to establish its Trade Representation
in the U.S.S.R. to perform the following duties:
(a) to promote the development of trade relations between the Republic of

Singapore and the U.S.S.R.;
(b) to represent the interests of the Government of the Republic of Singapore in

all matters relating to foreign trade of the Republic of Singapore.

Article 14

The Trade Representation of the Republic of Singapore shall have its office
and premises in Moscow.

The Trade Representative of the Republic of Singapore and his Deputy shall
enjoy all the immunities and privileges accorded to the members of the diplomatic
representations.

Offices and other premises of the Trade Representation used exclusively for
the purposes set out in Article 13 of this Agreement shall enjoy the immunities
and privileges accorded to the offices and premises of the diplomatic repre-
sentations.

The Trade Representation shall have the right to use cipher.

The Trade Representation shall not be subject to registration.

The number of employees of the Trade Representation shall be as agreed
upon from time to time between the Contracting Parties.

The employees of the Trade Representation who are citizens of the Republic
of Singapore shall not be subject to Soviet taxation on the wages and salaries they
receive from the Government of the Republic of Singapore for the performance
of the duties stipulated in Article 13 of this Agreement.

Article 15

The Trade Representation of the U.S.S.R. shall act on behalf of the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics in matters of trade.

The Government of the U.S.S.R. will assume responsibility for all commercial
transactions which are concluded or guaranteed in the Republic of Singapore on
behalf of the Trade Representation and signed by duly authorized persons.

The Government of the U.S.S.R. will not however accept any responsibility
for any kind of commercial transactions concluded without guarantee of the Trade
Representation by any Soviet organization which enjoys according to legislation

No. 8992



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 133

Cmambq 13

I-paBHTeJbCTBO COIO3a COBeTCIlX CoiiaJnHCTIHqecKiix Pecny6aHK pa3-
pemiiw IIpaBTeJbCTBy Peeny6niimn CiHranyp yqpeARTb CBoe ToproBoe
llpeAcTaBHTeJIbCTBO B CCCP qJIHl BbIHO.']HenHqCI cienyioigUx (JyHIJHfH:

a) COgefiCTBOBaTb pa3BHTIO TOprOBI3X OTIIOICHiHifH M ey Pecny6mKoi
Cmiranyp H CCCP;

b) peACTaBJI.9Tb HHTepebi I]lpaBnITeIbCTBa Pecry6amH CrnHanyp BO
BceM, WITO KacaeTCR BHetlHefl TOpI'OBJIH PecrIy6aHKH CHHran-yp.

Cmamb.q 14

ToproBoe HIpeAcTaBHTejmCTBO Pecny6tHRH CHHranyp 6ygeT HMeTb

CBOH czIye6Hbie H jpyrne HoMelleHHH3 B MoGKBe.

ToprOBbffl HpeqCTaBHTeJtb Pecny6ITHRH CHnranyp H ero 3aMeewHTeJib
1OJIb3yIOTCI BCeMR I1pHBHJIerHfMH H H.1MVHHTeTaMH, npegoC~aBjieHtbIMH

'IJIeHaM A I-uJIOMaTH,4ecKHx npeA(TaBHTeJIbCTB.

Cayme6Hbe H LgpyrHe nomeuienwi ToproBoro HpeAcTaBTeabcTBa, Ino-
TOpbie lrpegHa3HaqeHbi HCRJIOqIHTeJIbHO AiuT iveiefi, IrpegycMaTpBaeMbX
CTaTbefi 13 acwuoiero CorjiameHri, 6yqyT IIOJlb3OBaTbC5 HMMyHnTeTamH
H IiipnBHJIerHSIMH, lpeoCTaBJIeHHblNIH cjiyAe6HblM H' ApyrHm nOMeigeHH51M
)HI1JIOMaTWHqecRHX IIpeACTaBHTeJIbCWTB.

ToproBoe HpeACTaBHTehCTBO 6y7IeT HMeTb irpaBo 1IOJIb3OBaTbCaq

UrHqpOM.

ToprOBoe IlpewcTaBTeJlbCTBO He Ii0JieJwHT IpaBHjIaM 0 ToprOBOM
peecTpe.

qIcao cyzaiHmx Topronoro IpeACTaBHTeabCTBa 6ygeT coroiaCOBblBaTb-

cH BpeM1 OT BpemeHH Me y OBapHBaioIIIMHmc CTOpOHaMi.
CjyzamHe ToproBoro llpeAcTaBHTeJlbCTa, qBJIaq MHecff rpa-aama

Peciry6aHEH CnHranyp, He 6yAyT o6.iaraTbCJ COBeTCKHMH HaJIOraMH Ha

3apa6OTHyIo nIIaTy, noJIy1 aeMyjo OT llpaBHTeJlbeTBa Peciy6IHRH CHmranyp
3a HCeIojiHeHHe qpyHHwIf, y KaHHbIX B CTaTbe 13 HacTO~ero CoriameuaH.

Cmamb.9 15

ToproBoe HpeACTaBHTeJIbCTBO CCCP AeFiCTByeT B BOIIpOCaX TOprOBJIH
OT UfMetH HpaBITeJIbCTBa COO3a COBeTCKIX COgHIaJIHCTwqeCKnX Pecny6MIm-.

IIpaBHTeJIb(TBO CCCP ITpHMeT Ha ce6.i OTBeTCTBeHHOCTb 3a BCe TOp-
roBbie cJeJIKH, KOTOpbe 6yJyT 3aKJiHOqeHbI IH rapaHTHpOBaHbI B Pecrry6-
JIHne Crnranyp OT HMeHH Topronoro HpecTaBrITelbCWBa H onucaHbI
AOJimHblM o6pa30M ylIOJIHoMOieHHbIMH JIlHiaM.

O tHaKO IpaBHTe.IbCTBO CCCP He ipHMeT Ha ce6q HHKaRoi OTBeTGT-
BeHHoCTHl 110 JIIO6blM ToprOBbIM cgeJI aM, 3aKIo'qeHHbiM 6e3 rapaHTHH Top-
roBorO IpegCTaBHTeJIbCTBa KKHMH 6H TO HH 6bIJIO COBeTCKHMH opPaH-
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of the U.S.S.R. the rights of independent juridical persons and is exclusively
responsible for its own acts except in cases where responsibility for such acts
had been clearly accepted by the Trade Representation acting on behalf of the
Government of the U.S.S.R.

Article 16

The Trade Representation of the U.S.S.R. enjoys the immunities and
privileges resulting from the provisions of Article 12 with the following exemptions:

(a) disputes on commercial transactions concluded or guaranteed in the Republic
of Singapore by the Trade Representation in accordance with Article 15 of
this Agreement are subject in the absence of any clause regarding arbitration
to the jurisdiction of Singapore courts and in such cases the Trade Repre-
sentation shall authorize its representative to appear in court;

(b) the enforcement of a final court decision brought against the Trade Represen-
tation as a result of the above disputes can take place but the same can be
applied only to funds of the Trade Representation and to goods being its
property.

Article 17

The establishment of the Trade Representation of the Republic of Singapore
in the U.S.S.R. and the establishment of the Trade Representation of the U.S.S.R.
in the Republic of Singapore in no way affects the rights of Soviet foreign trade
organizations and Singapore juridical and physical persons to maintain direct
relations with each other for the purpose of conclusion and fulfilment of com-
mercial transactions.

Article 18

The Trade Representation of the U.S.S.R. shall notify the Government of
the Republic of Singapore of the names of persons authorized to enter into com-
mercial transactions on behalf of the Trade Representation as well as of the scope
of the authority of each of such persons in respect of signing of commercial obliga-
tions on behalf of the Trade Representation. The Government of the Republic of
Singapore shall publish in the official organ of the Republic of Singapore, the
"Government Gazette", the names and the scope of authority of such persons.

Article 19

All disputes relating to commercial transactions concluded between Singapore
physical or juridical persons and Soviet organizations are subject, in the absence
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3au~iw5Ma, KOTOpbIe nOJIb3yIOTCHI coraiacHO 3aKOHOaTeJbCTBy CCCP n-paBaMia
caMoCTO5TeJIbHbIx iopHAIecKHX ,A.q H ojIun OTBeqaIOT 3a CBOH C06CTBeHHble
geficTBHu5, 3a HeiJIlOeHiem c.iy-aeB, Korga OTBeTCTBeHHOCTb 3a TaHe jgefH-
CTBH31 B H1CHIO qiiop.e HIPHHHTa ToproBbI flpeAcTaBTebCTBOM, efHCTByIO-
IMHM OT HlMteHH I-paBHTeJbCTBa CCCP.

Cmamb.A 16

ToproBoe fIpeACTaBHTeJIbCTBO CCCP IIO,'Ib3yeT HMMyHHTeTaMH H
FpHBUJierHHqMH, BblTe~aIOiIHMH H3 ITOCTaHOBJIeHHfI CTaTbH 12, Co cjie)yo-
IIlaMH H3 bITHRMH:

a) CHOpbI HO TOprOBbM cJeaaM, 3aKilo)elHb]M H.']H rpapaHTPOBaHHbIM
ToproBulI I-peqCTaBHTeJbCTBOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefI 15 HaCTOa-
Mero CoriaiieHHiH, nojIoeKaT, rIpH OTCyTCTBHH OPOBOpKH 0 TpeTeflCKOM
pa36HpaTeJlbCTBe, iopejIr nium crHrariypcRux CyAOB H B 3TOM cjiyqae
ToproBoe IlpeACTaBHTeJlbCTBO YlOI JOMOqHT CBoero npecTaBHTenjIq Atn
yqaCTHiSI B cye;

b) np HHyTejune Hcno.aHele OROniaTeJHHoro cyge6oro pemeium,
BbIHeCeHHoO 1pOTHB ToproBoro IpecTaBHTeTIbCTBa nO yHOMqHyTbIM
CinopaM, MoeT HMeTb MeCTO, 0JHaKO HO MO meT pacnpoCwpaHAibcH
TOJI O Ha aByapbi Toproeoro llpeACTaBIHTeJIbCTBa H ToBapbi, qBJIqIO-
mHecaI ero Co6CTBeHHOCTbIO.

Cmambi 17

Y'peeHne Toprooro lIpeAcTaBHTeJbCTBa Pecny6,iHH CrHranyp
B CCCP I y'pem~enHe ToproBoro ][pecTaB1TeJTbCTBa CCCP B Pecny6jume
Cnmranyp Hf B qem He 3awparuBaew npaB COBeTCKHX BHeujHeTOprOBbIX
opraHH3anWfi H cHIranypcInx iopHAH.ecKHX H qJ4H)3HecRHx jilaq ilozLep-
KH],BaTb HenocpeACWBeHHbIe OTHOImeHHH Apyr C ApyrOM B AeJIHX 3aHJIIoqeHaI

H ]0aCOJIHeRH ToprOBUX c~ejioR.

CmambA 18

ToproBoe Hpe TaBiTeJbCTBO CCCP 6yqeT yBeJ0MJIHqTb IIpaBHTeJbCTBO
Pecny6JjIHH CHmrariyp o 4)aMHjIIjx jiHA, YnOJTIHOMOqeHHbIX BCTyIIaTb B
TOp0Bbie cAeJIH OT HMeHH ToproBoro IlpeCTaBHTeJbCTBa, a TaKe o6
o6feMe noJIHoMoq'fli KaiKoro H3 3THX i IHI B OTHOIUeiiHH I oInHcaHHH Top-
rOBbIX o6ji3aeJlbCTB OT HMeHH ToprOBoro HfpeCTaBHTeIbCTBa. IlpaBiTeJlb-
CTBO PeciIy6.iHKH Crmrariyp 6yAeT ny6JIHKoBaTb B oqHIHaJIbHOM opraHe
Pecly6.lHKH ClHranyp <<FaBepHMeHT rae>> (JaMHIH H 06',eM IIOJIHOMO'IHfi
TaRHx iIIg.

CmambAi 19

Bee cnopbi, OTHOcH IIecH R ToPOBbIM[ c~eJIKaM, 3aBJIoqeHHbim mewKiy
CHHPaiiypcKHMH (4)H3HqeCRHMH HIH iopH wIecKIMH JIItIaMH H COBeTCKHMH
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of any clause regarding arbitration, to the jurisdiction of Singapore courts, if the
transaction has been concluded in the Republic of Singapore, and to the jurisdiction
of Soviet courts, if the transaction has been concluded in the U.S.S.R. However,
the courts of any other country will have the right to adjudicate in any case, when
their competence regarding these disputes is provided for by a clause specifically
stipulated in the contract.

Article 20

The Contracting Parties on the proposal of either of them shall discuss in
the spirit of mutual understanding measures for the expansion of mutual economic
co-operation, commercial relations and the solving of problems relating to the
implementation of this Agreement.

Article 21

The provisions of this Agreement shall'Continue to be applied after its expiry
to all commercial transactions concluded but not fully executed before the expiry
of the Agreement.

Article 22

The present Agreement shall come into force on the day of its signing and
shall remain valid for a period of one year.

Upon the expiry of the said period the Agreement shall be deemed automa-
tically renewed and shall remain in force until either Contracting Party with a
six months' notice in writing advises of its intention to terminate it.

DONE in Singapore this 2nd day of April, 1966, in two original copies each
in the English and Russian languages both texts being equally authentic.

By authority of the Government By authority of the Government
of the Republic of the Union of Soviet
of Singapore: Socialist Republics:

SiM KEE BOON V. B. SPANDARIAN

ANNEX

SCHEDULE A

Goods for Export from the Republic of Singapore to the U.S.S.R.

I. Primary Products
Rubber and latex
Tin
Copra
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opraHH3ai;u3mH, IogiiewaT, 1upH OTCyTCTBHH OrOBOPKH 0 TpeTeCHOM pa3-
6HpaTeJIbcTBe, iopicA IKu m cmiranypcxnx cyqoB, ecH cgeJIKa 6buJia 3a-

iwoqeua B Pecny6IHRe CrnHranyp, Ri IopHcArniIH COBeTCKHIX CyJOB, ecJIH
cgezna 6uma aa5ioiena B CCCP. OHao cy~bi Jo6ofl gpyrofi CTpaiHi
6yAyT mIeTb npaBo pacc.maTpHBaTb CIOpbI B RawK0M cayae, Korga HX
KoMiIeTeHIiwJfH Ho 3TiMr cripa.i 6ygeT npejycmoTpena oco6o IIPUHHTbIM
YCJIOBHem O HTpaKTa.

CmambMq 20

AoroBapHBaIomHecI CTopoIbI no rpejioweHmo O HOfi H13 HHx 6yAyT B
Ayxe BMaMMOIIOHm aHml o6cpyiaTb Aib Meporfp THq no paciuipeHHIO B3aHM-
HOPO 3KOHOMHqecKOro COTpyA11aqeCTBa, TOprOBblX OTHOIIeHHf H pampeuienmo
rp.o6JIeM, CBq13aHHbIX C Bb1LIOJHeHleM Hacwomgero CorJameHHm.

Cmambsl 21

HocTaHOBJienHq Hacw0qIn~ero CorJa,,eHli 6yJyT upo0JIaTb ipHMe-
HJITbC1 ifocJIe HCTCeIeHH5I ¢poIa ero AefICTBHH HO BceM TOprOBbIm cgejiKaM,
KOTOpbe 6blJIH 3aKJoqeHbl, HO He lOJIHOCTbIO BbIflOJ1HeHbi AO HCTeqieHffa
cpoKa AeAICTBII5I Corjiameiuim.

Cmamb.9 22

Hacwouiee Cormamerne BCTyniaeT B cHIy co AJH ero niolmfcaim H
6y eT JeftCTBOBaTb B TeqeHHe rowi4qHoro Hepmoga.

Ho IICTeqeHimf yKa3aHHoro cpoa CormiaIneHre (6yeT CqTaTbCeI aBTO-
MaTH,'eCR BO3O6HOBJIeHHbIM H 6yjieT OCTaBaTbC4I B CiiJIe AO Tex nop, fIo~a
OAHa 113 A0MoBapmBatoigHxCi CTOPOH ITHCbMeHHO He 3aIBHT 0 CBeM Hame-
pem ipeipaTTb ero c i pegy3pew!eHnem 3a 6 mecHAeB.

COBEPIfiEHO B CHHrarnype 2 anpea 1966 ro a B ABYX i1OAJIaHHbIX
aR3eMIJIfpax, KabIblf Ha aHrJimfiCKoM H pyccKoM IbIKaX, npIHqeM o6a
TeKCTa HMeIOT OAHaKOBYI0 CHJIy.

Ho YlOJIHOMOqrIO Ilo yrIOaHOMOIIO
IlpaBHTeJrbCTBa Pecny6jiHn, IpaBHTeJnbCTBa Co1oaa COBeTCIHHIX

CHHranyp: Couiua mcTnwecmax Pecny6JI]nc:
CHM RH BYH B. CHAHqAPbSIH

IIPHAIO EHIIE

CIIICOK A

mooapo6 OAA aecnopma U3 Pecny6Au7Cu Cuwzanyp a CCCP

I. Cupbeebte moaapu

IayqyK H T[C
OJIoBo
HIonpa
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Spices (pepper, nutmeg, etc.)
Coffee beans
Tea
Skins and hides
Tobacco leaves
Essential oils and natural flavouring substances
Exotic resins
Other primary products

II. Manufactured Products

Cocoa powder and other cocoa products
Canned fruits
Canned fruit juice
Vegetable oil
Textile piecegoods
Made up garments
Hosiery
Footwear
Travel goods of leather and other materials

(bags, suitcases, trunks, etc.)
P.V.C. electric cables
P.V.C. floor tiles
Foam rubber products

Parquet flooring
Hardwood veneer

Steel pipes and tubes
Tyres and tubes
Boats and ships
Other manufactured products

III. Ship repair

SCHEDULE B

Goods for Export from the U.S.S.R. to the Republic of Singapore

1. Machinery and Equipment

Machinery and equipment for metal working industry
(machine tools, hammers, presses, etc.)

Power-generating and electrotechnical equipment
Construction and earthmoving equipment
Lifting and transport equipment
Equipment for light industry
Printing machinery and polygraphic equipment
Cutting and measuring tools and instruments, bearings
Tractors, agricultural machinery and implements
Other machinery and equipment
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l[p JIHOCTI (niepeII, MyCKaTHlIiI opex H p.)
lio~c
qaRi
N0136eBeHH0B cblpbe
Ta6aii JHCTOBOR

9PIwpHbIe macaa if AYIICTbIC Beu1CTBa HaTypalIH
4I 3OTweCK1e 0M0.1,bI

Apyrtc cbipbeBble TOBapbI

II. romoote uaOeAUA

IaKao nopomoK H j pyrHe KaKao upolyKTmI
KOHCepBIIPOBaHHbIe 1pyKTLI
iOHCCPepBIpOBaHHble p1'KTOBbIl CORH

PaCT117e.Hule Macaa
TeRCTII.iHl e H3AeIJH

Tpuiofa~m

06yBb
II3jal I KmI H if Ipyrnx maTpHam0o

(jopo bie cymmKi, ipmoAaHbI H nAp.)
Iia6CI0, C II11,00OpBIIHH.0BOii 113011IXIlC1
II3x0pBIIIIJOBbIC n71:IIK A.,q IOJlIa

IlaJUMHa 13 Ho-rlopHOcTOff pUalTHI

IlapieTnau nanma
HoRIenan (IaHepa H3 peeeCHHI geUHHX IOOA
Tpy6bu Mainbie

loiipLhmin if im epbi
Cya
jpyrIe roT~obne II3,LCJHH

III. Pe.tomn cyOo

CIIHCOK B

mooapoo a. axcnopma u3 CCCP e Pecny6Au'y Cuuzanyp

1. Mauunu u o6opyOooaue

Ma3HHHTOI n o6op, o1aHne .1 Mxfef,aa.oo6pa6a.TBamoueigi fpMMbI1aCHH0CTH
(MeTa.vopezIymne CTaHKH, MOaTrI npeccbI H Ap.)

9Hepre'TI'l cI:0e If 3aeTpOTeXHI~eCKOe 060pyAOBaHHe
CTpouTeablOe 1! 3eMa.IepOiHoe o6opy1oBanie
IlovAelfHo-TpaiicnopTHoe o60pyOBaHne
00pyAOBahnle ama aerofi po3MbfalIeHHOCTH
IleqaTnhbe maIIIbHhT I1 no.mrpa IIqCci;Oe 060pyAOBaHHe

MeTa.1iaopcmKyigifi 11 MepHTeAblbii HHCTpyMIeHT, npnfopLI, IIOIIHnIHHEH
TpaRTOpb, CeabCKOX03flicTBeHHbIe MaIIItHbI H OPy AHH

)pyrne mawItHbl H o6opyAo~aHne
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II. Manufactured goods and raw materials

Oil products
Asbestos raw
Pig-iron
Ferro-alloys
Rolled steel products
Aluminium and aluminium products
Cables and wires
Chemical products
Dyestuffs
Glass sheets
Wood pulp and paper
Raw materials for medicines and drugs, including goods of Tibetan medicine

Sugar
Canned fish and crab meat
Caviar
Sea foods (shark fins, etc.)
Spirits and wines
Cotton textiles
Linen, silk and spun rayon fabrics
Porcelain ware and glassware
Metal ware-cutlery
Medicine and drugs
Perfumes
Sewing machines
Watches
Cameras including movie cameras
Handicraft art products
Other goods
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11. romoote usOeuA U Cbtpbe6tc ilooapbt

HeTelpoIyIKTb
AeeCT
'qyryH
(DeppoenAam
Ip0aT qepn]x MeTaUiB
AJIOMHIfi H HI,3A e.I H3 aJIIOM1HHH
Iia6e1b H lpOBOA
XIMWleCEHe TOBapm
RpacrHTeJIH

CTeKJO IIHCTOBOe

Ile.aIJJoa3a H 6ymara
MeAHUIHHCKoe I JIeapCTBeHHO-TeXHHeCCROe CLpeM, BflOiIIH TOBapbl TH6CTCH0f MC-

AHIAHHM

Caxap
KoHCepBMI pbT6HrIC H Kpa50BMe
Hitpa
MOpenIpOAyYECT (IIaBHHKH amyh H Ap.)
BHHHO-BOAOqHble H3AeJIHJH

TKa.Hn xAorqaT6yMari €e
TKaHH JbHJIHC.e IOJIKOBLIe H mTanrleZBHLIe
Hlocy;a ap(opoaaa H CTeKR.HHa,,
HpH6opL CT0JIOBbIC meTaIjHqecC
MeAHIa~eamI

IIapmiovepua
IllBefiHme mamUHLI
qacm
FoToannapam m RamocaMpma

Ii CTapHO-XyAOZCCTBeIHIe H3AeICHH
,pyrie TOBapM
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EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FINANCE

SINGAPORE

2nd April, 1966
Dear Mr. Spandarian,

In connection with Article I of the Trade Agreement between the Republic
of Singapore and the Union of Soviet Socialist Republics signed today, I have
the honour to confirm the understanding reached between the Parties as follows:

"The provisions relating to most favoured nation treatment shall also
not apply to the preferences and advantages accorded by the Republic of
Singapore within the framework of the Commonwealth of Nations."

I would appreciate if you will confirm that the above correctly records the
understanding reached between us.

Please accept, Mr. Spandarian, the assurances of my highest consideration.

SIM KEE BOON
Mr. V. B. Spandarian
Head of U.S.S.R. Trade and Economic Delegation
Singapore

II

[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

CrHranyp, 2 anpeJii 1966 roia
YBawae~mbif rocnoiH CHrm,

HWeio qeCTb IIOATBepAHTb nojiyqeHHe Bamero rHCbta OT cero mraca
cjie yMoero cogepmaHia :

<<B C13Jq3 CO uaTbef 1 ToproBoro CoraamHRq -iexzjy Peery6jua-
Rloi CrHraiyp R Coio3ot COBeTCLHX Co1ajiRCTIiqecHlux Pecny6mai,
Ho~rIHcaHHOO cero qHcjIa, HiMeo qeCTb HOATBepAIHTb AOCTm'HyTyIO

memKy CTOPoHa-.iH J 1OOBOpeHHOCTb 0 HH KecJaegyJoieM :
<IIoCTa[oBaeHHSI OTIt0C1Te.7IbHO peI:HMa HaiH6oJIee 6aaroirpla-

JITCTByeMoil Hati4HI He 6yJAyT Tar~we RacaTbCq npeqepeHh1fl HaH
npeHMyieCTB, inipe oCTaBjeHHbiX Pecry6jrnRofi CHrraiyp B pam-
Hax CohpyfeCT1a Haiti>>.
<<H 6Hbi 6bi npH3HaTejieH, ecaH Bbi ITOATBepAiHITe, "ITO BblIIIeH3JIo-

meHioe lpaBHJIbHO OfpawtaeT ThOCTHrHyTy1O Me KJy HaMH AorOBOpeH-
HOCTBW.
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H4MeiO qeCTb IIOATBepAUiTb, tIT0 Bi3 eH3JIOteHHoe l:aBIJIbHO OTpawaeT
AOCTHrHYTY0 mexqJy naMH A0rOBopelHHOcTb.

IHpHMHTe, roC0IOAHH CHM, yuepeHi4J B MOeM BbICOIOM K Bam yBawemn.

B. CIAHAAPb$IH
Focno my Cam Kn ByH
rJIaBe Aejieraim Peciy6 KnmH CnHraiyp
CHHranyp

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Singapore, 2nd April, 1966

Dear Mr. Sim,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that your letter correctly records the under-

standing reached between us.

Please accept, etc.

V. B. SPANDARIAN
Mr. Sim Kee Boon
Head of Delegation of the Republic of Singapore
Singapore

III

MINISTRY OF FINANCE

SINGAPORE

2nd April, 1966

Dear Mr. Spandarian,

In connection with Article 2 of the Trade Agreement between the Republic
of Singapore and the Union of Soviet Socialist Republics signed today, I have the
honour to confirm the understanding reached between the Parties as follows:

(a) Both Governments will facilitate an increase of the exports from the Republic
of Singapore to the U.S.S.R. of goods manufactured in the Republic of Singapore and
of the exports from the U.S.S.R. to the Republic of Singapore of machinery, equip-
ment and other goods. This is with the understanding that within the framework of

1 Translation by the Government of Singapore.2 Traduction du Gouvernement de Singapour.
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agreed contingents to be established the proceeds resulting from the import into the
Republic of Singapore of Soviet goods will be utilised for counter-import into the
U.S.S.R. of goods- manufactured in the Republic of Singapore, subject to price, quality
and other terms of contracts being acceptable. It is contemplated that in the first year
of the Trade Agreement such deliveries from each side will amount to $ US 10 million.

(b) The lists of goods supplied under the above understanding shall:
(i) in the case of the Republic of Singapore, be from among those listed in Part II

of Schedule A with special emphasis on the following:
Canned fruits (pineapple), vegetable oil, garment and knitwear, footwear,

P.V.C. floor tiles, steel pipes, tyres and tubes.
(ii) in the case of the U.S.S.R., be from among those listed in Schedule B with special

emphasis on the following:
Machinery and equipment for metal working and power generating, con-

structing, earthmoving and electro-technical equipment, lifting and transport
equipment, equipment for light industry, polygraphic equipment, sewing
machines, watches and cameras.

(c) Negotiations on the lists for the first year shall take place as soon as possible
after the signing of the Trade Agreement. The lists and volumes of goods for the
subsequent years will be agreed from year to year between the competent authorities
of the Republic of Singapore and the Trade Representation of the U.S.S.R. in the
Republic of Singapore.

It is also understood that normal trade transactions which are above or
outside the understanding reached in the preceding paragraph are not precluded.

Please accept, Mr. Spandarian, the assurances of my highest consideration.

SIM KEE BOON
Mr. V. B. Spandarian
Head of U.S.S.R. Trade and Economic Delegation
Singapore

IV

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Cimiranyp, 2 anrpeaL 1966 roga

YBaxaeMbifi rOCHOHH CM,

1 . B CB3I3I CO CTaTbeii 2 ToproOrO Coriiamei me Kgy CoIo3oM CO-
BeTCKHX CoiWaJnCTtlwecitnx Pecny6rnK H Pecny6aHRofi CHnranyp, nog-
iHCanHoro cero qHcjia, H Meio qeCTb HOATBepAtTb AOCT1rHyTyIO Merely CTO-
poHaMn A1B01peHHOCTb 0 lHweJeieoynokIeM:

a) 06a lIpaBaTeibcmTa 6yAyT cn0c06CTBOBaT YBJ4lqeHHIO KCnopTra H3 CCCP B

'ecryT1ainlKy Cn1 ranyp MaMEH, o6opyAoBaiirni i HpyrHx TOBapOB H 8ECOPTa H3 Peen)yt-

ZJHR CaHrIanyp B CCCP ToBapoB, llp0H3BeeHHbX B Pecny6imnie CHnranyp. IlpB TOM
nOiiHiaeTcH, 1TO B paMax coraaCBaHH1JX KOHTHHreHTOB, HoTOpLpe 6yj yT yeTaHoBJIeHI,
IFOCTYMP.1HH OT WM4npTa B PeCnyWaKy CHHranyp COBT4HX TOBap0,B 6yAyT HCII0AhI0-
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BaThC AI BCTpCtqH0ro HMnI0pTa B CCCP TOBapOB, IOIH3B~eeHHUIX B Pecny6aJHe CHH-
ranyp, ecjH leiHbI, imieeTBO H Apyrne YeZ0BHH KXOHTpaKTOB 6yAyT IIpHeMJIeMhIMH. HMeCTCq

B BHAy, qTO .B 'Ile.pBOM Poy A cTBHa ToproBoro CorAamerniil TW(He ITOePaBEH A0CTHrHYT
c Eazofi CTOpOHEI 10 MEIIAIHOHOB aM. i0jIapoB.

6) B OIBUCKH Toapo.B, ,locTaBaeflMbIX B cGoTBeTCrIBH C BLrueyKa3aHOfIi A0r0BO-
peHHOCTbIo, 6YAYT BiEOTeHbI:

(i) B OTHOI1eHHH PeCnY6nufH CHHranyp - TOBapLI H3 qHca IIepeqHC,,CHHMX B tiaCTH
II en61ega iA>> H, B OC06eHHOCTH, cJieCYIOIgHe:

tP ITM R0HCepBHp0BaHHbLe (alaHacm), M&cIa paCTHTebILhLIe, fflBefinHh H
TpHI0TazHme ff-€amean, 05yBb, noKp r H f a HAom 13 xiopBuaa, Tpy6ra
CTaJI6IIMe, IOKpLIIIKH H K&MCep.

(ii) B OTHOMII1HH CCCP - ToBap ]3 ,Tcza nepeB C'HHHIIX B CHCK <<B>> a, B
ocoeMOerI, cMeVroOnIRe:

mamn-Hm H oopyw0ianfe Aam meia zoo6pa6aTBajoiqefi H 3ncpremreexoi
IIpOMMHUIHHOCTH, CTpoTeJbHOC, 3e. 0SepoHOe H 9CKTOTpeXHHqeCK0C o6opy-
A&BHHe, flOAeMHO-TpaHC1IOpTHOe 060py 0BaHHe, 060pyAOBaH~e 3u ACoii

Ip0MIImrIem-x0CTH, no pal4Hqecoe 060pyoBaHn , iiiefiHwe MamHHLI, qaCbI,,
4 a0T0 nilapaThl.

c) leperoBopLI 110 IIHCKaM Ha IIepBOIi P0 6yAyT llp0tHb1l B B03MOtHO xpaT-
4afinee BpeNH nocie nfflHCaHui ToprHoBo CoraiameHH. CIIH.cH H O6feMI TOBaPOB
na loca eyIo(He rowai 6yAyT corjiacoBbIBaThcH H3 rosa B ro MC~y ToproBIMs Hpe~CTa-

BHTCJLCTBOM CCCP B Pecuy6JueC CnHranyp H ROMIICICHTHLIXH 0praHaMH PeoIfy6jIAnH
CHrranyp.

2. lloHmaeTCa Talcme, 'TO gJim ocyIIeCTB.JIeiai 06brHbIX ToproBbiX
cgeioR CBepX HrJn BHe paMoK AOrOBopeHHOCTH, 10OCTHrHyT0H B rnpegbIAY11jeM
iaparpafe, He 6y~eT 1TpeIInITCTBtIl.

IIpEMETe, rocIO)JHH CM, yBepeHHtq B MoeM BblCOKOM K BaM yBamReHnH.

B. ClIAHAAPbSIH
roc-ozmHy CM IKn ByH
riaBe ejieeraumI Pecny6amna Caniranyp
Cimranyp

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Singapore, 2nd April, 1966
Dear Mr. Sim,

In connection with Article 2 of the Trade Agreement between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Republic of Singapore, signed today, I have
the honour to confirm the understanding reached between the Parties as follows:

'Translation by the Government of Singapore.
2 Traduction du Gouvernement de Singapour.
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[See letter III]
Please accept, etc.

V. B. SPANDARIAN

Mr. Sim Kee Boon
Head of Delegation of the Republic of Singapore
Singapore

V

MINISTRY OF FINANCE

SINGAPORE

2nd April, 1966

Dear Mr. Spandarian,

In connection with Article 9 of the Trade Agreement between the Republic
of Singapore and the Union of Soviet Socialist Republics signed today, I have the
honour to inform you that the term "coastal navigation" used in that Article shall
in the case of the Republic of Singapore include "home trade voyage" and "local
trade voyage" as defined in the Merchant Shipping Ordinance of the Republic of
Singapore, as follows:

"Home-trade voyage" means a voyage, not being a local-trade voyage, within
the following limits:

An imaginary line drawn from a position in the Gulf of Martaban in latitude
16015' north, longitude 960 east in a south-easterly direction to a position in
latitude 15' north, longitude 970 east, thence due south to a position in latitude
90 north, longitude 970 east, thence in a south-westerly direction to a position in
latitude 60 north, longitude 940 east, thence due south to a position in latitude
40 north, longitude 940 east, thence in a south-easterly direction to a position in
latitude 80 south, longitude 1040 east, thence in an easterly direction to a position
in latitude 100 south, longitude 1200 east, thence due east to a position in latitude
100 south, longitude 1250 east, thence due north to a position in latitude 80 north,
longitude 1250 east, thence due west to a position in latitude 80 north, longitude
1100 east, thence ni a 315' direction (N.Y.) true to the coast of Vietnam, thence
initially westward following the coasts of Vietnam, Cambodia, Thailand, the Malay
Peninsula and Burma to the starting point;

Provided that those waters which include the west and south-west coasts of
Sumatra, the south coast of Java and the south coasts of the islands lying due
east of Java (namely Bali, Lombok, Sumbawa, Flores and other islands) shall be
excluded from these limits between the 15th day of April and the 15th day of
October in each year.

"Local trade voyage" means a voyage within the following limits:

An imaginary line drawn from the north point of Junkseylon Island to the
north west point of Pulo Weh, thence to the north point of Pulo Bras, thence
following the east coasts of Pulo Bras and Pulo Nasi Besar to Acheen Head on
the north coast of Sumatra, thence along the north and east coasts of Sumatra
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to the southern entrance to the Banka Strait, thence in an easterly direction to
Cape Sambar off the south-west comer of Indonesian Borneo (Kalimantan Barat),
thence following the coast of Indonesian Borneo, Sarawak, Brunei and British
North Borneo in an approximately northerly, north-easterly and south-easterly
direction to the territorial boundary stone on the eastern end of Sibatik Island in
a position latitude 4010/ north, longitude 117'54'14 " east, thence in a south-
easterly direction to a position in latitude 30451 north, longitude 1180201 east and
returning in the reserve direction with the line forming an imaginary 30 mile-wide
corridor along the coast to a position in latitude 3013' north, longitude 111*16 '

east, thence in a west north-westerly direction to Cape Datu (Great Natuna Island)
in latitude 4013' north, longitude 108015' east, thence in a north-westerly direction
to a position on the east coast of Thailand where it is intersected by the eighth
parallel of north latitude, thence, initially, in a southerly direction following the
coast of the Malay Peninsula and the west coast of Thailand back to the starting
point.

Please accept, Mr. Spandarian, the assurances of my highest consideration.

SIM KEE BOON
Mr. V. B. Spandarian
Head of U.S.S.R. Trade and Economic Delegation
Singapore

VI

[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

Cnnranyp, 2 arrpesii 1.966 roga

YBawaeMbi rocnogiii CM,

Hmeio ieCTb TIOATnepIuTb 1-ojiyqenHie BanTero nrICbMa IOT cero -IHcJIa
cJIeyoiogero cogepwiiarnt:

B cBR3o CO TaTaefi 9 Toproloro CoraaueHH meny Pecny6iiKofi CriHranyp n
C01030M COBeTCKHX CoIAHajAI'CHTqeCeHX PeCny63nK, llOnlHeatHoro cero qiicia, IIMeIO qeCT
coo6Um, BaM, "ITO TepMHH <<Ka6oTaXHoe na.BaHHe>>, npHMCHeHlbtii B 91011 CTaThe,
BDZIOqaeT B OTHOWmIIIH PeCIy6JHKH CaHra yp <<nepeBo3Ky BHYTpeHICii Topr0BaH>> H

i<epeIBO31y MeCTH0fi TOpromI>, onpeeAJIaeMbI6 B loJoateHHH o ToproBOM CyAoxotCTBe
PeCTHVn6HCH Cnn11ranyp c2ie~yiollnM o6pam0M:

<<nepeBo3ia BIIyTpeHHeif ToproBJW> o3HaqaeT IepeBo3My, KOTopaJi, He IIBJIInCb 1IC-
peBoozofi MeCT0fi ToproBJIn, oCyiljeCTBJIJteTCH B ceAyIOIiUx ilpe~ejax:

Boo6paxae.az iinji, pOB.CIHaI H13 TOqIH B 3aJIHBe MapTa6aa C IOOplH-
HaTaMH 160 15' CeBepOfi IIInpOTBI, 960 BOCTOqiHol 0. OrTM B lorO-BOCTOqHOM Ha-
npaB.eHHH K TOqKe C KoopO.HaTaMir 150 C BepHOfi InnpoTat, 970 BOCTOtHofi AOJI-
roTLI, 3aaeTe Ha Ior K Tognle C KopjHHaTaMH 90 CeBjpnofi fflHpoTbl, 970 BOCTO'qHfi

o 0roTb, 3&TM B I0F0-3SaIOAHOM HaIpalBJeHHH K TOtqIe C ROOp HlaTalinl 60 CeBep-
HOl H pHOTI,, 940 BOCTO'H10fi Aoro hi, 3aTeM Ha ior X TOq'e C KOOpAnHaTaMH 40
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CeBCpHo umiponi, 940 BOCTOq EO AojirOT', 3a OM B IOr0-B0CT0qOM HaIpa eHHn
K T0qKe c KOPIFHaTmwH 80 baH0l ImpoT, 1040 BOCTOqHOH J0oOTbi, 3aTeM B
BOCTO'HOM HaflpaBjiHHH K TOqK c roopAHaTamH 100 ioHOfi mUpoThI, 1200
BGCTOqHOA AojiroTI, 3aTeM Ha BOCTOK K TOqK. @ RC00pHH&aTaMH 100 IOSHOR MJlpOTM,

1250 BOCTO'qHOH AroThI, 3aTeM Ha CeBep K. TO'qJe, C OOPAHHaaH 80 C&BmpHoil
mHpOTLI, 1250 BoTOO AJ0Jrl0TLI, 3&TeM Ha 3aIIaA K ToqI c KOOpAiaaTMH 80
CeBepioli nMPOTM 1100 B0CT0MRH0H 0J1'0OTM, 3OBTM B HaBpamJe1H 3150 (ceaepo-
3a~nua) K 6epery Bemama, 3aTM cHaqaaa Ha 3auaA BA03I 6eperoB BbemTama,
RaM6oArII, Taairnia, MaaafiCoro TIOIyO'CTpOBa H iHpriM AO HCXOAHOM TO'IK;

IIPH yCJOBH, IqTO TO BOAIl, KOoTpb0 BLOIqaJOT 3a IIaHmLI H1 IOpo-3aalaAHhMe
6epera CyMaTpu, io3zHBfi 6eper J .ku H ozEoe uobepeabe OCTpOBOB, aezam x K
BOCT0Ity OT aM (a ,MenHo: BaaI, dIoMoOK. CyM6aa, (DIopee H Apyrie oCTpoS),
6YAYT HCIqeHM K I&H 3 BTHX IlplACJI0B MeeKAy 15 allpJ H 15 OKTRS6pI casAoro rosa.

llepeBorea MOHCT OR T0p0hZB>> OaHae' llepeo3Ky 'B ceyioutux npe Iax:

Boo paeaa zMai, IpomeaOHa Me eeBepHORi TO' ll poa IO HXCefo-H
K. ceepo-3aflaAHofi TOqWe flyio Be, 3aTeM K @CBepHOfi TO Ke Hyjio Bpac, 3aTeM
BADJL BOCTO'mLX eper0B Ilyo Bpac 'r Hyao H'ameH ecap An Xf a Ha cewpoI
no6epez.e CyM1 arpL, 3aTCM AOJI CeBepHoPo R B0CT0qH0r0 5eperoB CymaTpb N
IO 0 0 BXOAY B BaHa CTpDi1T, 3aT&X B 'BOCTOqHOM HaIIpaeB&HH K KemIh CaM6a~p
B pafioHe ioro-Ia.IaAHofi acm Hiroaea fireoro Bopxeo (laznaHTaii BapaT),
3aeM BAO 6eqeroa ffaAoueauficacoro Bopeo, CapBalaa, BpyHea m BpHTaHcmroro
CeapHoro BOpHO B upSaama'e.MHO c&epHoM HaIpaBAeHHH, C0eOp-BOCTOTHOM H

IOrO-BOCTOM0 HaDaBJHHH K TePPHTOPHaJiLH0MY norpaimHoMY 3HaKy Ha DO-
CTO@10M RoHIjte 0CTpOa CIa6aTHK C KOOPAHHaTaMH 40 10' CeBepHofi m.0pomT, 1170
54' 14" BOCTo'HOR A0J'OT ,J 3aTeM B lOPO-BOCTOqHOM HaIpaBJIOeHH R TO'lme C no-

0pitHaTamn 30 45' CeOepHOii IIIpOTm, 1180 20' BOCTOHOR JIPOTI H, B03Rpa-
UiaCb B ofpa0Hom HanpaJeHmH, JIHHZ o6paayeT BooSpaatXLfi KoppHAop 1muH-
Bofi B 30 NMMb, in&paU AC o 540ub 6epera i; To'tr c OOPAHBaTaMH 300 13' cOBep-
Bofi MWHpOTL, 1110 16' BOCTOM'IfO AoJIroTh, BaTeM B BanaHOM CCBepO-3anaxox
HaiipaB Hf K Kefily Aay (oCTpoB rpeT Ha'yua) 40 13' CeBepHoli niHpOThi,
1080 15' BOCTO'HOfi A0JIr0TIm, aatrMa B C8BOpO-aSIaHOm HUIipaBiIHH K TO'qe Ha
BOCTOIIHOM 5epery TanaawAa, rAe Ha iiepecesaerHc BOCIMOfi apaa.UeJmxo CeBep-
afoni mHpOTM, 3aTem BBa'aIe B IO3HOM HapamBICHHH 310 6epera Manafiemoro no-
JyIOCTp0B H 3aneAHoro 6epera TaiaMaHaa oSparHo K iCXoIOMy nymy.

Heio CeTb HOgTBepgHTb, 1ITO Bame ImHMO, ylOMfHyTOe BMime, gOja-
amHum 06pa3OM -ipHH5TO R cBegeHmo.

HpHm HTe, rociiogHH CnM, yBepeHui B MOeM BbICOLKOM K BaM yBamemm.

B. CIIAHIAPbIH
rocuomy cm Kit Byn
1'aBe jeaeragun Pecny6IHKH Cmiranyp
Cnranyp
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Singapore, 2nd April, 1966
Dear Mr. Sim,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter V]

I have the honour to confirm that your letter mentioned above has been duly
noted.

Please accept, etc.
V. B. SPANDARIAN

Mr. Sim Kee Boon
Head of Delegation of the Republic of Singapore
Singapore

VII

MINISTRY OF FINANCE

SINGAPORE

2nd April, 1966

Dear Mr. Spandarian,

I have the honour to confirm the understanding reached between the Delega-
tion of the Republic of Singapore and the Delegation of the Union of Soviet
Socialist Republics as follows:

The Contracting Parties have agreed in principle to co-operate in the establish-
ment of industrial and other projects in the Republic of Singapore on mutually bene-
ficial terms.

For this purpose, the Soviet competent organisations are prepared to provide the
Singapore organisations and firms the necessary technical assistance by carrying out
designing and research work, supplying complete equipment and materials, assisting in
the training of Singapore technical personnel and providing all the required up-to-date
technology and other services. Equipment and materials depending on the nature of
the project will be provided on deferred payment terms.

Repayment will be by delivery to the U.S.S.R. of goods manufactured or processed
in the Republic of Singapore and by freely convertible currency. Specific terms for the
provision of the above assistance will be established in the contracts which may be
concluded between respective Singapore organisations and firms and the Soviet
organisations.

When the Parties co-operate in the construction of projects in the State sector
such co-operation shall be effected on the basis of inter-government Agreements.

'Translation by the Government of Singapore.
2Traduction du Gouvernement de Singapour.
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The technical and economic assistance will be provided mainly for the following
branches of industry: machine building industry, electro-technical industry, metallurgy
and food industry.

The list of projects, in construction of which Singapore organisations and firms
and the Soviet organisations will co-operate in accordance with the stipulations of
this letter, will be dtermined after the experts of the Parties prepare the corresponding
recommendations.

The recommendations on the specific projects should be completed by both parties
as soon as possible before the end of 1966.

Please accept, Mr. Spandarian, the assurances of my highest consideration.

SIM KEE BOON
Mr. V. B. Spandarian
Head of U.S.S.R. Trade and Economic Delegation
Singapore

VIII

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Cimranyp, 2 aipeia 1966 ro~a

YBawiaeMbii rocnoAiin CHM,

HMeiO tleCWM 1I0IBep HIT A0CWIrHYTYIO Merey AeJieraiaIfe CCCP H
AeaeraIxIeRi Peciy6nrui CHmranyp oOpel'1HnOCTb 0 HutecJieApineM:

AoroBapHnaioiiueca CTOPOLI coraaiCHjCb B ,npiHtHie eoTpyA'HHqaTb B Mo3&anIH
IIp0MLMIJeJHHrIX 1n Apyrnx 061LexT0 B PeCny6fIaW Ca1rarryp Ha B3aHMOBIr0AHbIX yC.JI0-
BI-X.

B 91HX IACJIiX OMIIeIgTeHTHAIC COBeTCrEe opraniaIIInI rOTOBLI oihaaam effra.ryp-
CIHiM bpra113aianmm H 4Hpifam neotoom Moe TeX1IIqeoe CoQJefieTHe lIYTeM 1lHIOI HIHHa
I1poeKTHO-H3MieGaTe.aLCInx .pa6o.T, nIocamwH E.0MwaeK Horo 060pyAOBaHHa H mavapHaoB,
l0lMOIII B Io;roToBWe CHraIypCKHX TeXHqleCKIIX KatpoB H IIpeA0CTaBaeHIIt Befi H-
06XOHJUMOl CoBpeMelnIofi ThXHo.IorliH n Apyrnx ycayr. 06opyAoBanHe n maTpHaIL,
B 3aBHcHMoCTHI OT xapaitepa ohexia, 6YAyT II0CTaBAJTLCHJ Ha YCJI0BHJfX paeepoqiH
wiaaTeHefi.

OnjiaTa 6y~eT IIP0H3B0AHTbCE IIOCTaBiaMH B CCCP ToBapOB, l p0 3Be e IHWX JIE
,nepepa60TaHHnLX B Peoiryjnme CHrauyp, H CB0f0AH0-X0IlBepTHpye,of a.zIOTOR. N0H-
KpeTHMbC yCIaoBHJ npe0cTar.11eun yIIOMflHyTOif BLIIme IOMOIAH 6y~yT y@TaHOIIIaeHLI B
KOHTpKmTax, KOTOpIe MoryT 6LIT 3aloqeu-Li CIczJy COOTeCTOTByI0IIKHHi CoBeTCIKHMH

r8praHH3aqnfflmH H cHHranypeCKHmH opraH3amimH H 4 HpMa.
B Tex cyqafx, rorxa CTODOHMI 6yAyT COTpyAHHqaTm B CTpOHTCJILCTBe 061eCTOB B

rocYvapCTBeHHOM CeXTo1e, TaKlO C0pyAHnqeCT0 6VeT OCYUICCTBJLHThCH Ha OCltOBe MeZ-
IIVaBHieJIbCTBe HHBIX coria.IiiHHii.
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TeXHHqeCK0e H DIC0HOMfqeCCOe C0,40fiCTBHe 
6
ytyT IIeAOCTaBJIHTbCJ B OCHOBIIOM B

cxeAyio ux oTpaeax I1p0MbIHIueHHOCTH: MauiHHOcTpoHTeJIhHaJI Hp0MLIIIJIeHHOCTb, JICZ-
Tp0TeXHHqtcKaJI Ip0MbnHJ1eHH0CTb, ,IeTaZJIYPrH IH1IIKB8aI IpOMLIMleIIHOeTh.

CIIHCOK 065eICTOB, B CIP0H'eTMcTBe KOTO~pX cOBeTeiHe opraH113agIIH H CHH'aiyp-

lce opraiHMaat1H H HpMbI 6yjyT C0TpyTH-H1aTh B COOTBeTCTB'HH P uojioeHHJIMH HarTo-

Hmero iHcbMa, 6yAeT onpeAeJneH noceie Toro, itax 9icneptm CTOpOH IIOFrOTOBIT COOT-

BeTCTBYlOIIAHe peKOMCI1AaianH.

IIOrOTOBKa pe4IaAIfi 110 KOHXpeTHrPM 06$eKTax AoJIHa 6br 3ao~qeHa

o6eHMH CTOpOHaMH B B03MO HO KpaTtlafIlIee BpeMII Ao KOH1ua 1966 roa.

ilpuIMHTe, rocriogHH CH-I, yBepeHHI1 B MOeIM BbICOKOM K BAi yBaxem .

B. CllAHJAPbHH
roc10AHHy CHM K ByH
rjiaBe lejierauH Pecny6iHxH CHilanyp
CHranyp

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Singapore, 2nd April 1966

Dear Mr. Sim,

I have the honour to confirm the following understanding reached between
the Delegation of the Republic of Singapore and the Delegation of the Union of
Soviet Socialist Republics.

[See letter VII]

Please accept, etc.

V. B. SPANDARIAN

Mr. Sim Kee Boon
Head of Delegation of the Republic of Singapore
Singapore

' Translation by the Government of Singapore.
2 Traduction du Gouvernement de Singapour.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8992. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA RE-PUBLIQUE
DE SINGAPOUR ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVItTIQUES. SIGNIA A SINGAPOUR, LE
2 AVRIL 1966

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, dfsireux de d6velopper le com-
merce direct et de renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays sur une
base d'6galit6 et d'avantages mutuels, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris6e pour tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays.

Toutefois, les dispositions du paragraphe pr6c6dent du pr6sent article ne
s'appliquent pas aux avantages que l'une des Parties contractantes a accord6s ou
pourra accorder h des pays limitrophes ni aux avantages d6coulant d'une union
douani~re.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, en conformit6 et sous r6serve des
lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, encourageront, sur leurs territoires
respectifs, l'exportation et l'importation des marchandises indiqu6es sur les listes
A et B jointes en annexe au pr6sent Accord. Lesdites listes A et B pourront &re
modifi6es ou compltes d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Le traitement de la nation la plus favoris6e sera appliqu6 pour tout ce qui
concerne la d6livrance de licences d'importation ou d'exportation pour les mar-
chandises figurant sur lesdites listes.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement
aux marchandises qui ne figurent pas sur les listes A et B et qui peuvent faire
l'objet de transactions commerciales entres des personnes physiques ou morales
de Singapour et des organismes sovi6tiques de commerce ext6rieur.

Article 4

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte au droit de chacune
des Parties contractantes d'appliquer des interdictions ou des restrictions de
quelque nature que ce soit, en vue:
a) De prot6ger les int6r~ts essentiels de sa s6curit6;

I Entr6 en vigueur le 2 avril 1966 par la signature, conform6ment A 'article 22.
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b) De prot6ger la sant6 publique, ou de prdvenir les maladies des animaux ou
des v6g6taux ou leur contamination par des parasites.

Article 5

Les transactions commerciales dans le cadre du pr6sent Accord seront con-
clues entre des personnes physiques ou morales singapouriennes, d'une part, et
des organismes sovitiques de commerce ext~rieur en tant que personnes morales
ind~pendantes, d'autre part.

Article 6

Les personnes physiques ou morales de chacune des Parties contractantes
b6n~ficieront du traitement de ]a nation la plus favoris6e en ce qui concerne leur
propre protection et celle de leurs biens dans l'exercice de leurs activit6s com-
merciales sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 7

En conformit6 et sous r6serve des lois et r6glements en vigueur dans chaque
pays, les deux Parties contractantes s'accorderont mutuellement la libert6 de
transit, sur leurs territoires respectifs, des marchandises en provenance du territoire
de l'autre Partie.

Article 8

En vue de d6velopper encore le commerce entre les deux pays, les Parties
contractantes favoriseront leur participation mutuelle aux foires commerciales qui
se tiendront sur le territoire de l'une d'elles et l'organisation d'expositions par
l'une d'elles sur le territoire de l'autre, sous rdserve des modalit~s que les autoritds
comp~tentes des deux pays auront fix~es d'un commun accord.

Article 9

Les navires marchands des deux pays, ainsi que leurs cargaisons, l'exclusion
des caboteurs, b~n~ficieront a l'entr6e et A la sortie des ports de l'autre Partie et
lors de leur sdjour dans ces ports du traitements de la nation la plus favorisde que
les lois et r~glements de cette autre Partie accordent aux navires battant pavillon
d'un pays tiers.

Article 10

Tous les paiements courants entre les deux pays s'effectueront en monnaie
librement convertible, conform~ment aux r~glements en matire de contr6le des
changes en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 11

Le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour autorisera le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques a 6tablir sa Reprdsentation
commerciale sur le territoire de la R~publique de Singapour.
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La Representation commerciale de 'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques dans la R~publique de Singapour s'acquittera des taches suivantes:
a) Contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre la R6publique

de Singapour et I'URSS;
b) Repr6senter les int6rets de 'URSS dans la R6publique de Singapour pour tout

ce qui concerne le commerce extfrieur de l'URSS;
c) Effectuer des 6changes commerciaux entre la R6publique de Singapour et

'URSS.

Article 12

La Repr6sentation commerciale de l'URSS aura son bureau et ses locaux A
Singapour.

Le Repr~sentant commercial et son adjoint b6n~ficieront de tous les privilges
et immunit6s accord6s aux membres des missions diplomatiques.

Les bureaux et autres locaux de la Repr6sentation commerciale utilis~s exclu-
sivement aux fins sp~cifi6es A l'article 11 du present Accord jouiront des privilges
et immunit6s accord6s aux bureaux et locaux des missions diplomatiques.

La Representation commerciale aura le droit de se servir d'un chiffre.

La Representation commerciale ne sera pas tenue de se faire immatriculer.

Le nombre d'employ6s de la Repr6sentation commerciale sera fix6 de temps
A autre d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Les employ6s de la Repr6sentation commerciale qui sont ressortissants de
l'URSS seront exempts des imp6ts singapouriens en ce qui conceme les traitements
et salaires que le Gouvemement de I'URSS leur versera en r~mun6ration des
services stipul6s A 'article 11 du present Accord.

Article 13

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques auto-
risera le Gouvernement de la R6publique de Singapour A 6tablir sa Repr6sentation
commerciale en URSS qui s'acquittera des taches suivantes:

a) Contribuer au d6velopement des relations commerciales entre la R~publique
de Singapour et I'URSS;

b) Repr6senter les int6r&s du Gouvernement de la R~publique de Singapour
pour tout ce qui conceme le commerce ext6rieur de la R~publique de
Singapour.

Article 14

La Repr6sentation commerciale de la R6publique de Singapour aura son
bureau et ses locaux A Moscou.

Le Repr~sentant commercial de la R6publique de Singapour et son adjoint
jouiront de tous les privilges et immunit6s accord6s aux membres des missions
diplomatiques.
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Les bureaux et autres locaux de ]a Repr6sentation commerciale, utilis6s exclu-
sivement aux fins sp6cifi6es A l'article 13 du pr6sent Accord, jouiront des privilges
et immunit6s accord6s aux bureaux et locaux des missions diplomatiques.

La Repr6sentation commerciale aura le droit de se servir d'un chiffre.

La Repr6sentation commerciale ne sera pas tenue de se faire immatriculer.

Le nombre d'employ6s de la Repr6sentation commerciale sera fix6 de temps
t autre d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Les employ6s de la Repr6sentation commerciale qui sont ressortissants de la
R6publique de Singapour seront exempts des imp6ts sovi6tiques en ce qui concerne
les traitements et salaires que le Gouvernement de la R6publique de Singapour leur
versera en r6mun~ration des services stipuls A ]'article 13 du pr6sent Accord.

Article 15

La Repr6sentation commerciale de l'URSS agira au nom du Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pour les questions relatives au
commerce.

Le Gouvernement de I'URSS assumera la responsabilit6 de toutes les transac-
tions commerciales qui auront 6t6 conclues ou garanties, dans la R6publique de
Singapour, au nom de sa Repr6sentation commerciale et sous la signature de
personnes dciment habilit6es a cet effet.

Toutefois, le Gouvernement de I'URSS n'assumera aucune responsabilit6 en
ce qui concerne des transactions commerciales, quelles qu'elles soient, qui auront
t6 conclues sans la garantie de ]a Repr6sentation commerciale par une organi-

sation sovi6tique quelconque, qui jouit, conform6ment A la l6gislation sovi6tique,
des droits d'une personne morale ind6pendante et qui est seule responsable de
ses actes, sauf si la responsabilit6 desdits actes a clairement 6t6 assumee par la
Repr6sentation commerciale agissant au nom du Gouvernement de l'URSS.

Article 16

La Repr6sentation commerciale de 'URSS b6n6ficiera des privileges et immu-
nit6s pr6vus par les dispositions de ]'article 12, sous r6serve des exceptions
suivantes:

a) En l'absence d'une clause de recours h l'arbitrage, les litiges relatifs aux
transactions commerciales conclues ou garanties dans la R6publique de
Singapour par la Repr6sentation commerciale, conform6ment aux dispositions
de l'article 15 du pr6sent Accord, relveront de la comp6tence des tribunaux
de Singapour, auquel cas la Repr6sentation commerciale autorisera son repr6-
sentant . comparaitre devant un tribunal;

b) L'ex6cution de jugements d6finitifs qui auront td rendus contre la Repr-
sentation commerciale a l'occasion des litiges susmentionn6s sera effectu6e,
mais elle ne pourra porter que sur les fonds de la Repr6sentation commerciale
et sur les marchandises en sa possession.
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Article 17

L'6tablissement de la Representation commerciale de la R~publique de
Singapour en URSS et de la Repr6sentation commerciale de l'URSS dans la
R6publique de Singapour ne porte nullement atteinte au droit des organismes
sovi6tiques de commerce ext6rieur et des personnes physiques ou morales singa-
pouriennes d'entretenir des relations directes aux fins de conclure et d'effectuer
des transactions commerciales.

Article 18

La Representation commerciale de l'URSS communiquera au Gouvernement
de la Rpublique de Singapour les noms des personnes habilit~es A conclure des
transactions commerciales au nor de la Representation commerciale ainsi que
des renseignements sur l'tendue des pouvoirs de chacune de ces personnes quant
as ]a signature d'engagements commerciaux au nom de la Repr6sentation commer-
ciale. Le Gouvernement de ]a R6publique de Singapour publiera ces donn6es dans
le Government Gazette, journal officiel de la R~publique de Singapour.

Article 19

En l'absence d'une clause de recours A l'arbitrage, tous les litiges relatifs
aux transactions commerciales conclues entre des personnes physiques ou morales
de Singapour et des organisations sovi6tiques rel~veront de la competence des
tribunaux de Singapour si la transaction a 6t6 conclue dans la R~publique de
Singapour et de la comp6tence des tribunaux sovi6tiques si la transaction a 6t6
conclue en URSS. Toutefois, les tribunaux de tout autre pays auront le droit de
connaitre d'un litige, quel qu'il soit, si leur comp6tence concernant ledit litige est
pr6vue par une disposition expresse du contrat.

Article 20

Les Parties contractantes examineront, la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles et dans un esprit de compr6hension mutuelle, les mesures visant A
d6velopper la coop6ration 6conomique et les relations commerciales ainsi qu'h
r6soudre les probl~mes relatifs A l'application du pr6sent Accord.

Article 21

A l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront de s'appliquer
A toutes les transactions commerciales qui auront W conclues au cours de sa
p6riode de validit6 mais qui n'auront pas 6t6 pleinement ex6cut~es ]a date de
son expiration.

Article 22

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de la signature et produira
effet pendant un an.
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A 'expiration de ladite pdriode, r'Accord sera rdput6 6tre prorog6 par tacite
reconduction et demeurera en vigueur tant que l'une des Parties contractantes
n'aura pas notifi6 A 'autre Partie, sous reserve d'un prdavis de six mois donn6
par 6crit, son intention de le ddnoncer.

FAIT L Singapour le 2 avril 1966, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Union des R6publiques

de Singapour: socialistes sovidtiques:

SIM KEE BooN V. B. SPANDARAN

ANNEXE

LIST A

Marchandises i exporter de la Ripublique de Singapour vers I'URSS

1. Produits primaires

Caoutchouc et latex
ttain
Copra
lfpices (poivre, noix de muscade, etc.)
Caf6 en grains
Th6
Cuirs et peaux
Tabac en feuilles
Huiles essentielles et aromates naturels
R6sines exotiques
Produits primaires divers

II. Produits manufacturs

Cacao en poudre et produits i base de cacao
Fruits en conserve
Jus de fruits en conserve
Huiles v6g6tales
Articles textiles
V~tements
Lingerie
Chaussures
Articles de voyage en cuir et autres mati~res

(sacs, valises, malles, etc.)
Cables 6lectriques en chlorure de polyvinylc
Carreaux en chlorure de polyvinyle pour le rev~tement du sol
Produits en mousse de caoutchouc
Parquets
Placage de bois pr~cieux
Tuyaux en acier
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Pneus et chambres h air
Bateaux et navires
Produits manufactures divers

III. Riparation de bateaux

LISTE B

Marchandises i exporter de I'URSS vers la Ripublique de Singapour

I. Machines et mat&iel

Machines et mat6riel pour l'industrie m~tallurgique
(machines-outils, marteaux, presses, etc.)

Mat6riel 6nerg&ique et 6lectrotechnique
Materiel de construction et de terrassement
Mat6riel de levage et de transport
Materiel destin6 ai l'industrie lg~re
Machines a imprimer et materiel polygraphique
Outils i dcouper les m6taux, instruments de mesure et roulements
Tracteurs, machines et outillages agricoles
Machines et materiel divers

II. Produits finis et matires premieres

Produits p6troliers
Amiante brute
Fonte
Alliages de fer
Produits en acier lamin6
Aluminium et produits en aluminium
Cables et fils m&alliques
Produits chimiques
Colorants
Plaques de verre
Cellulose et papier
Mati~res premieres pour m6dicaments,

Tibet
notamment produits de la m6decine de

Sucre
Conserves de poissons et de crabes
Caviar
Produits de ]a mer (nageoires de requins, etc)
Vins et spiritueux
Tissus de coton
Tissus de lin, de soic et de rayonne
Porcelaine et verrerie
Coutellerie
M6dicaments
Parfums
Machines h coudre
Montres
Appareils photographiques et cam6ras
Produits de l'artisanat
Marchandises diverses
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tCHANGE DE LETTRES

I

MINISTERE DES FINANCES
SINGAPOUR

Singapour, le 2 avril 1966

Monsieur,

Me r6fdrant a l'article premier de l'Accord commercial entre la R6publique
de Singapour et ]'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques sign6 ce jour,
j'ai l'honneur de confirmer l'arrangement convenu entre les Parties dont la teneur
est la suivante:

Les dispositions relatives au traitement de la nation la plus favoris6e
ne s'appliqueront pas non plus aux prdfdrences et avantages accord6s par
la R6publique de Singapour aux pays membres du Commonwealth des
nations.

Je vous serais trbs oblig6 de bien vouloir confirmer que ce qui pr6cbde reflte
fid~lement 'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuillez agrder, etc.
SIM KEE BOON

Monsieur V. B. Spandarian
Chef de la ddldgation 6conomique

et commerciale de 'URSS
Singapour

II

Singapour, le 2 avril 1966
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est ]a suivante:

[Voir lettre I]

Je tiens A confirmer que votre lettre reflbte fidblement 'arrangement dont
nous sommes convenus.

Veuillez agrder, etc.

V. B. SPANDARIAN

Monsieur Sim Kee Boon
Chef de la ddldgation de la Rdpublique

de Singapour
Singapour
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III
MINISTERE DES FINANCES

SINGAPOUR

Singapour, le 2 avril 1966
Monsieur,

Me r6f~rant A 'article 2 de l'Accord commercial entre la R~publique de
Singapour et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques sign6 ce jour, j'ai
l'honneur de confirmer l'arrangement convenu entre les Parties dont la teneur est
la suivante:

a) Les deux Gouvernements favoriseront l'accroissement des exportations de la
R6publique de Singapour vers I'URSS de produits manufactures sur le territoire de la
R6publique de Singapour et des exportations de I'URSS vers la R~publique de Singapour
de machines, de materiel et de diverses marchandises. I1 est entendu que, dans le cadre
des contingents qui seront fixes d'un commun accord, les recettes provenant des
importations de marchandises sovi6tiques dans la R6publique de Singapour serviront a
importer en URSS, titre de contrepartie, des produits manufactur6s sur le territoire
de la R6publique de Singapour, sous r6serve que les prix, la qualit6 et les autres condi-
tions des contrats soient acceptables. II est pr~vu que, pendant la premiere annie
d'application de l'Accord commercial, les livraisons pour chacune des Parties repr6-
senteront 10 millions de dollars des ttats-Unis.

b) La liste des produits fournis en vertu des arrangements susmentionn6s com-
portera:
i) Dans le cas de la R6publique de Singapour, les produits 6num~r6s dans la deuxi~me

partie de la liste A, notamment les produits suivants:
Conserves de fruits (ananas), huile v~gdtale, v&ements et tricots, chaussures,

carreaux en chlorure de polyvinyle pour le rev~tement du sol, tuyaux en acier,
pneus et chambres A air.

ii) Dans le cas de I'URSS, les produits 6num~r~s dans la liste B, notamment les pro-
duits ci-apr~s:

Machines et mat6riel pour le travail des m6taux, mat6riel 6nerg~tique, mat6riel
de construction et de terrassement, materiel 6lectrotechnique, mat6riel de levage
et de transport, materiel destin6 a l'industrie l6g~re, materiel polygraphique,
machines a coudre, montres et appareils photographiques.

c) Les listes de produits a 6changer pendant la premiere annie feront l'objet de
n6gociations d~s que possible apr~s la signature de l'Accord commercial. Les listes et
les quantit~s de produits a 6changer pendant les ann6es suivantes seront convenues
chaque annie entre les autorit~s compdtentes de la R~publique de Singapour et la
Representation commerciale de l'URSS dans la R6publique de Singapour.

I1 est 6galement entendu que l'arrangement mentionn6 au paragraphe pr6-
c6dent ne porte pas atteinte aux transactions commerciales courantes effectudes
en sus des contingents pr6vus dans ledit arrangement ou effectu6es en dehors du
cadre de l'arrangement.

Veuillez agr6er, etc.
SIM KEE BOON

Monsieur V. B. Spandarian
Chef de la d6l6gation 6conomique

et commerciale de I'URSS
Singapour
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IV
Singapour, le 2 avril 1966

Monsieur,

Me rdf6rant " l'article 2 de l'Accord commercial entre 'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques et la Rdpublique de Singapour sign6 ce jour, j'ai
l'honneur de confirmer 'arrangement convenu entre les Parties dont la teneur
est la suivante:

[Voir lettre III]
Veuillez agr6er, etc.

V. B. SPANDARIAN
Monsieur Sine Kee Boon
Chef de la ddldgation de la R6publique

de Singapour
Singapour

V

MINISTkRE DES FINANCES

SINGAPOUR

Singapour, le 2 avril 1966
Monsieur,

Me rdf6rant A l'article 9 de l'Accord commercial entre la Rdpublique de
Singapour et l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques sign6 ce jour, j'ai
'honneur de vous informer que le terme <<cabotage > employ6 dans ledit article

ddsigne, dans le cas de la R6publique de Singapour, le <<transport int6rieur de
marchandises > et le << transport local de marchandises >, que la Merchant Shipping
Ordinance de la R6publique de Singapour ddfinit comme suit:

Par ( transport int6rieur de marchandises s,, il faut entendre le transport autre que
le transport local de marchandises effectu6 dans les limites suivantes:

Une ligne imaginaire trac6e depuis un point situ6 dans le golfe de Martaban,
par 16015' de latitude nord et 960 de longitude est, en direction du sud-est jusqu'au
point de 150 de latitude nord et 970 de longitude est, de l vers le sud jusqu'au
point de 90 de latitude nord et 970 de longitude est, de lh vers le sud-ouest jusqu'au
point de 60 de latitude nord et 940 de longitude est, de 1 vers le sud jusqu'au point
de 40 de latitude nord et 940 de longitude est, de l. vers le sud-est jusqu'au point
de 80 de latitude sud et 1040 de longitude est, de l± vers 'est jusqu'au point de
100 de latitude sud et 120' de longitude est, de la vers l'est jusqu'au point de
100 de latitude sud et 1250 de longitude est, de IA vers le nord jusqu'au point de
80 de latitude nord et 1250 de longitude est, de l vers l'ouest jusqu'au point
de 80 de latitude nord et 1100 de longitude est, de l vers le nord-ouest (angle
de 3150) jusqu'A la c6te du Viet-Nam, et de lA, d'abord vers l'ouest, le long des
c6tes du Viet-Nam, du Cambodge, de ]a ThaYlande, de la p6ninsule de Malaisie
et de ]a Birmanie jusqu'au point de d6part;

itant entendu que les eaux qui baignent les c6tes ouest et sud-ouest de
Sumatra, la c6te sud de Java et les c6tes sur des iles situ6es h l'est de Java (Bali,
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Lombok, Sumbawa, Flores et autres) ne seront pas comprises dans ces limites
entre le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie.
Par atransport local de marchandisesz, il faut entendre le transport effectu6 dans

les limites suivantes:
Une ligne imaginaire trac6e depuis l'extr6mit6 nord de 'ile Junkseylon vers

l'extr6mit6 nord-ouest de Pulo Weh, de lh vers l'extr6mit6 nord de Pulo Bras, puis
Ie long des c6tes orientales de Pulo Bras et de Pulo Nasi Besar jusqu'I Acheen
Head sur la c6te nord de Sumatra, puis le long des c6tes nord et est de Sumatra
vers 'entre sud du Detroit de Banka, puis vers 1'est jusqu'au cap Sambar, au
large de ]a pointe sud-ouest de la partie indon6sienne de Born6o (Kalimantan
Barat), puis le long de la cote de la partie indon6sienne de Born6o, du Sarawak,
de Brun~i et du Born6o septentrional britannique, approximativement en direction
du nord, du nord-est et du sud-est jusqu'A la borne frontibre territoriale situ~e t
l'extr6mit6 est de 1ile Sibatik, par 4010 ' de latitude nord et 117154'1411 de longi-
tude est, de 1 en direction du sud-est jusqu'au point de 30451 de latitude nord et
1180201 de longitude est, puis en sens inverse en laissant un passage imaginaire
de 30 miles de large le long de la c6te jusqu'au point de 30131 de latitude nord et
1110161 de longitude est, de lh dans une direction ouest nord-ouest jusqu'au
Cap Datu (lie Great Natuna) situ6 par 40131 de latitude nord et 1080151 de
longitude est, puis vers le nord-ouest jusqu'au point d'intersection de la cote orien-
tale de la Thallande avec le huitime parallble de latitude nord, de lt, d'abord en
direction du sud, le long de la cote de la p6ninsule de Malaisie et de ]a cote occi-
dentale de la Thallande jusqu'au point de depart.

Veuillez agrder, etc.
SIM KEE BOON

Monsieur V. B. Spandarian
Chef de la ddl6gation 6conomique

et commerciale de I'URSS
Singapour

VI

Singapour, le 2 avril 1966
Monsieur,

J'ai r'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour qui est
ainsi conque:

[Voir lettre V]

Je tiens i confirmer qu'il a dt6 dOment pris note de votre lettre dont le
texte est reproduit ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.
V. B. SPANDARIAN

Monsieur Sim Kee Boon
Chef de la d6lbgation de ]a Rdpublique

de Singapour
Singapour

No. 8992



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

VII

MINISTERE DES FINANCES

SINGAPOUR

Singapour, le 2 avril 1966
Monsieur,

J'ai l'honneur de confirmer l'arrangement convenu entre la d6l6gation de la
R6publique de Singapour et ]a d6l6gation de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques dont ]a teneur est la suivante:

Les Parties contractantes sont convenues en principe de coop6rer A l'6tablissement
de projets industriels et autres dans la R6publique de Singapour dans des conditions
mutuellement avantageuses.

A cette fin, les organismes sovi&iques comp6tents sont dispos6s h fournir aux
organisations et entreprises singapouriennes l'assistance technique n6cessaire en effec-
tuant des 6tudes et des recherches pr6liminaires, en livrant un 6quipement complet et
des mat6riaux, en aidant A former du personnel technique singapourien et en fournissant
les donn6es techniques les plus r6centes et autres services n6cessaires. Selon la nature
du projet, les livraisons d'6quipement et de mat6riaux seront pay6es par versements
6chelonn6s.

Le remboursemeut se fera sous forme de livraison a l'URSS de produits manu-
factur6s ou trait6s sur le territoire de la R6publique de Singapour et en monnaie libre-
ment convertible. Les conditions particuli~res r6gissant la fourniture de l'assistance
susmentionn6e seront fix6es dans les contrats qui pourront &re conclus entre les
organisations et entreprises singapouriennes et les organismes sovi6tiques respectifs.

Si les Parties coop~rent a l'6tablissement de projets relevant du secteur de l'ttat,
cette coop6ration reposera sur des accords intergouvernementaux.

L'assistance technique et 6conomique sera fournie principalement dans les secteurs
suivants de l'industrie: construction m6canique, industrie 6lectrotechnique, m6tallurgie
et industrie alimentaire.

La liste des projets, dont l'6tablissement donnera lieu h la coop6ration entre des
entreprises et organisations singapouriennes et des organismes sovi~tiques conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente lettre, sera arr~t6e apr~s que les experts des deux
Parties auront formul6 des recommandations pertinentes.

Les deux Parties devront avoir achev6 de formuler des recommandations relatives
4 des projets particuliers dans les plus brefs d61ais avant la fin de 1966.

Veuillez agr6er, etc.

SIM KEE BOON

Monsieur V. B. Spandarian
Chef de la d616gation 6conomique

et commerciale de I'URSS
Singapour
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VIII

Singapour, le 2 avril 1966
Monsieur,

J'ai l'honneur de confirmer r'arrangement convenu entre la d~lgation de la
R6publique de Singapour et la d~lgation de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques dont ]a teneur est la suivante:

[Voir lettre VII]

Veuillez agr6er, etc.

V. B. SPANDARJAN

Monsieur Sire Kee Boon
Chef de la d~lgation de la R~publique

de Singapour
Singapour

No. 8992
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SINGAPOUR
et

BULGARIE
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Sign 6 h Singapour, le 5 mai 1966

Texte officiel anglais.
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No. 8993. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC
OF SINGAPORE AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA. SIGNED AT SINGAPORE, ON 5 MAY 1966

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
People's Republic of Bulgaria desiring to promote and facilitate the development
of economic relations and trade between both countries on the basis of equality
and mutual benefit hereby agree as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other most favoured nation treat-
ment in all matters relating to trade between both countries.

The provisions of the preceding paragraph of this Article shall however not
apply to:
(a) advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant

to its neighbouring countries; and
(b) advantages which result from a Customs Union to which either of the

Contracting Parties is or may thereafter be a party.

Article 2

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
People's Republic of Bulgaria shall, in accordance with and subject to the laws
and regulations in force in either country, encourage the exports from and imports
into their respective countries of goods listed in Schedule A (Exports from
Singapore to Bulgaria) and Schedule B (Exports from Bulgaria to Singapore)
attached to the present Agreement. The said Schedules A and B may by mutual
consent of both Contracting Parties be amended or varied.

The provisions of the preceding paragraph of this Article shall not preclude
commercial transactions in respect of goods not listed in the said Schedules.

The most favoured nation treatment shall apply to all matters appertaining
to the granting of licences for the import and export of goods listed in the said
Schedules.

Article 3

The Contracting Parties shall, in accordance with and subject to the laws
and regulations relating to imports and exports in each country, take all necessary
administrative measures to facilitate the import and export of goods mentioned in
Article 2 above.

1 Came into force on 5 May 1966 by signature, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8993. ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LA REPUBLIQUE
DE SINGAPOUR ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE. SIGNt A SINGAPOUR, LE 5 MAI 1966

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Bulgarie, d6sireux de promouvoir et de faciliter le d6ve-
loppement des relations 6conomiques et du commerce entre les deux pays sur
une base d'6galit6 et d'avantages mutuels, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris6e pour tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays.

Toutefois, les dispositions du paragraphe pr6cddent du pr6sent article ne
s'appliquent pas:
a) Aux avantages que l'une des Parties contractantes a accord6s ou pourra

accorder A des pays limitrophes;
b) Aux avantages d6coulant d'une union douani~re laquelle l'une ou l'autre

Partie contractante est ou pourra ult6rieurement Etre partie.

Article 2

Le Gouvernement de la Republique de Singapour et le Gouvernement de
la Rpublique populaire de Bulgarie, en conformit6 et sous r6serve des lois et
r~glements en vigueur dans chaque pays, encourageront sur leurs territoires res-
pectifs l'exportation et l'importation des marchandises indiqu6es sur la liste A
(exportations de Singapour vers la Bulgarie) et la liste B (exportations de la
Bulgarie vers Singapour), jointes en annexc au pr6sent Accord. Lesdites listes
A et B pourront 8tre amend6es ou modifi6es d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Les dispositions du paragraphe pr6c6dent du pr6sent article n'empechent pas
les transactions commerciales concernant des marchandises qui ne figurent pas
sur lesdites listes.

Le traitement de ]a nation la plus favoris6e sera appliqu6 pour tout ce qui
concerne la d6livrance de licences d'importation et d'exportation pour les mar-
chandises figurant sur lesdites listes.

Article 3

En conformit6 et sous r6serve des lois et r~glements r6gissant les importations
et les exportations dans chaque pays, les Parties contractantes prendront toutes
les mesures administratives n6cessaires pour faciliter l'importation et 'exportation
des marchandises vis6es A l'article 2 ci-dessus.

1 Entr6 en vigueur le 5 mai 1966 par la signature, conform6ment h 'article 14.
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Article 4

Commercial transactions within the framework of this Agreement shall be
concluded between Singapore legal and physical persons on the one hand and
Bulgarian foreign trade enterprises and organisations as independent legal persons
on the other.

Article 5

All current payments between the two countries shall be effected in free
convertible currency in accordance with the foreign exchange controls in force
in each country.

Article 6

The Contracting Parties shall take, in accordance with the laws and regulations
of each country, all necessary measures in order to facilitate the duty-free entry
of commercial samples and advertisement materials as well as goods for fairs and
exhibitions.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between the respective
enterprises, organisations, institutions, firms and other bodies in both countries
in the fields of industry, science and technical know-how.

Article 8

The Contracting Parties shall, in accordance with and subject to the laws
and regulations in force in either country, grant each other freedom of transit of
goods originating in the territory of either of them and transported over the
territory of the other.

Article 9

Mercantile ships of each country with cargoes thereon, other than ships
engaged in coastal navigation, shall enjoy in respect of entry into, stay in and
departure from the ports of the other country most favoured nation facilities
granted by their respective laws, rules and regulations to ships under third coun-
try flags.

Article 10

Each Contracting Party shall allow, subject to such conditions as shall be
agreed upon, the other Contracting Party to establish a Trade Representation in
its territory:
(a) to promote the development of trade and economic relations between both

countries; and
(b) to represent the interests of the other Contracting Party in its territory in

all matters relating to foreign trade.
No. 8993
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Article 4

Les transactions commerciales dans le cadre du pr6sent Accord seront con-
clues entre des personnes physiques ou morales singapouriennes, d'une part, et
des entreprises et organismes bulgares de commerce ext6rieur en tant que per-
sonnes morales ind6pendantes, d'autre part.

Article 5

Tous les paiements courants entre les deux pays s'effectueront en monnaie
librement convertible, conform6ment aux r~glements en mati~re du contr6le des
changes en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes prendront, conform6ment aux lois et r~glements
en vigueur dans chaque pays, toutes les mesures n6cessaires pour faciliter l'impor-
tation en franchise d'6chantillons et de mat6riel publicitaire ainsi que d'articles
destin6s A des foires ou expositions.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les entreprises,
organisations, institutions, soci6t6s et autres organismes des deux pays dans le
domaine de l'industrie, de la science et de la technique.

Article 8

En conformit6 et sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans chaque
pays, les Parties contractantes s'accorderont mutuellement la libert6 de transit,
sur leurs territoires respectifs, des marchandises en provenance du territoire de
l'autre Partie.

Article 9

Les navires marchands des deux pays, ainsi que leurs cargaisons, l'exclusion
des caboteurs, b6n6ficieront A 1'entr6e et t la sortie des ports de l'autre Partie et
lors de leur s6jour dans ces ports du traitement de la nation la plus favoris6e que
les lois et r~glements de cette autre Partie accordent aux navires battant pavillon
d'un pays tiers.

Article 10

Chaque Partie contractante autorisera 'autre Partie contractante, sous r6serve
des conditions qui auront 6t fix6es d'un commun accord, 6tablir une Repr6-
sentation commerciale sur son territoire:
a) Pour contribuer au d6veloppement du commerce et des relations 6conomiques

entre les deux pays;
b) Pour repr6senter les int6r~ts de l'autre Partie contractante sur son territoire

pour tout ce qui concerne le commerce ext6ieur.
No 8993
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The establishment of the Trade Representation of the People's Republic of
Bulgaria in the Republic of Singapore and the establishment of the Trade Repre-
sentation of the Republic of Singapore in the People's Republic of Bulgaria shall
in no way affect the rights of Singapore legal and physical persons and Bulgarian
foreign trade enterprises and organisations to maintain direct relations with one
another for the purposes of concluding commercial transactions.

Article 11

The Contracting Parties will appoint their representatives to a Joint Com-
mittee which may be established to review the working of the present Agreement.
The Committee may make proposals and recommendations as to the implemen-
tation of the present Agreement.

The Committee will convene at the request of either of the Contracting
Parties either in Sofia or in Singapore.

Article 12

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Con-
tracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind which are directed:

(a) to the protection of its essential security interests; or
(b) to the protection of public health or the prevention of disease and pests in

animals or plants.

Article 13

The provisions of this Agreement shall continue to be applied after its expiry
to all commercial transactions concluded but not fully executed before the expiry
of the Agreement.

Article 14

The present Agreement shall come into force on the day of its signing and
shall remain valid for one year.

Upon the expiry of the said period the Agreement shall be deemed to be
automatically renewed and shall remain in force until either Contracting Party
with a three months' notice in writing advises of its intention to terminate the
Agreement.

DONE in Singapore this 5th day of May, 1966 in two original copies in the
English Language.

By authority of the Government By authority of the Government
of the Republic of the People's Republic
of Singapore: of Bulgaria:

LIM Ho HuP P. STEFANOV
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L'6tablissement de la Reprisentation commerciale de la R6publique populaire
de Bulgarie sur le territoire de la R6publique de Singapour et de la Repr6sentation
commerciale de la R6publique de Singapour sur le territoire de la R6publique
populaire de Bulgarie ne porte nullement atteinte au droit des personnes physiques
ou morales singapouriennes et des entreprises et organismes bulgares de commerce
ext6rieur d'entretenir des relations directes aux fins de conclure des transactions
commerciales.

Article 11

Les Parties contractantes d6signeront leurs repr6sentants A une commission
mixte qui pourra &re cr66e pour surveiller l'ex6cution du pr6sent Accord. La
commission pourra formuler des propositions et des recommandations concernant
l'application du pr6sent Accord.

La commission se r6unira a la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes A Sofia ou h Singapour.

Article 12

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte au droit de
chacune des Parties contractantes d'appliquer des interdictions ou des restrictions
de quelque nature que ce soit, en vue:
a) De prot6ger les int~r~ts essentiels de sa s~curit6;
b) De prot6ger la sant6 publique, ou de pr6venir les maladies des animaux ou

des v6g6taux ou leur contamination par des parasites.

Article 13

A l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront de s'appliquer
A toutes les transactions commerciales qui auront t6 conclues au cours de sa
p6riode de validit6, mais qui n'auront pas td pleinement ex6cut6es A ]a date de
son expiration.

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et produira
effet pendant un an.

A l'expiration de ladite p6riode, l'Accord sera r6put6 8tre prorog6 par tacite
reconduction et demeurera en vigueur tant que l'une des Parties contractantes
n'aura pas notifi6 a l'autre Partie, sous r6serve d'un pr6avis de trois mois donn6
par 6crit, son intention de le d6noncer.

FAIT h Singapour le 5 mai 1966, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de la R6publique populaire

de Singapour: de Bulgarie:

LIM Ho HuP P. STEFANOV
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ANNEX

SCHEDULE A

Exports from Singapore to Bulgaria

I. Primary Products

Rubber and latex
Tin
Copra
Spices (pepper, nutmeg, etc.)
Coffee beans
Tea
Skins and hides
Essentials oils and natural flavouring substances
Exotic resins
Palm oil
Rattan (cane)
Other primary products

II. Manufactured Products

Beer and stout
Cocoa powder and other cocoa products
Canned fruits
Footwear (rubber and plastic)
Foam rubber products
Cane and other furniture
Rubber manufactured products (hoses, parts for cars, etc.)

P.V.C. electric cables
Leather, travel goods of leather and other material (bags, suitcases, trunks, etc.)
Steel pipes and tubes
Paints
Tyres and tubes
Plastic household products
Processed dusk feathers
Plywood
Veneer and other timber products
Steel products
Textiles
Cotton ready-made clothing
Sauces (chifli, soya bean and others)
Other manufactured products

III. Ship Repairs

SCHEDULE B

Exports from Bulgaria to Singapore

Machinery, equipment and spare parts Complete plants, installations and de-
- metalworking machines, machine signing
tools, woodworking machines, railway
equipment, wagons and materials, water Electric machinery, equipment and ma-
pumps, etc. terials
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ANNEXE

LISTE A

Exportations de Singapour vers la Bulgarie

I. Produits primaires
Caoutchouc et latex
ttain
Copra
lepices (poivre, noix de muscade, etc.)
Cafe en grains
Th6
Cuirs et peaux
Huiles essentielles et aromates naturels
R6sines exotiques
Huile de palme
Rotin
Autres produits primaires divers

II. Produits manufacturis

Bire et stout
Cacao en poudre et produits A base de cacao
Fruits en conserve
Chaussures (caoutchouc et plastique)
Produits en mousse de caoutchouc
Meubles en rotin et autres meubles
Produits manufactur6s en caoutchouc (tuyaux, pi~ces d6tach6es pour auto-

mobiles, etc.)
CAbles 6lectriques en chlorure de polyvinyle
Cuirs, articles de voyage en cuir et autres mati~res (sacs, valises, malles, etc.)
Tuyaux en acier
Peintures
Pneus et chambres Ai air
Articles m6nagers en plastique
Plumes de canard trait6es
Contreplaqu6s
Feuilles de placage et autres bois d'ceuvre
Produits en acier
Textiles
Vtements de coton pr~ts porter
Sauces (poivre de Guin6e, graines de soya et autres)
Produits manufactur6s divers

III. Riparation de bateaux

LISTE B

Exportations de la Bulgarie vers Singapour

Machines, mat6riel et pi6ces d~tach6es Usines complites, installations et concep-
-machines travailler les m6taux, tion
machines-outils, machines a travailler
le bois, 6quipement ferroviaire, wagons Machines, 6quipement et appareillages
et mat6riaux, pompes ai eaux, etc. 6lectriques
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Electric medical equipment, laboratory
equipment and apparatus

Transport vehicles and spare parts
Chemicals and fertilizers
Pharmaceutical products and medicines
Metals and metallurgical products
Building materials
Household porcelain and glassware
Household ware and articles
Essential oils
Textiles: cotton, woollen, silk and linen
Cotton and woollen hosiery

Cotton, woollen, silk and linen ready-
made clothing

Hemp articles
Canned fruits and vegetables
Tomato puree
Fruit and vegetable juices
Alcoholic drinks and wines
Dairy products
Meat and meat products
Noodles: macaroni, vermicelli, etc.
Tobacco and cigarettes
Raw hides and skins
Other products

EXCHANGE OF LETTERS

Singapore, 5th May, 1966
Dear Mr. Stefanov,

In connection with Article 1 of the Trade Agreement between the Republic
of Singapore and the People's Republic of Bulgaria signed today I have the
honour to confirm the understanding reached between the Parties as follows:

"The provisions relating to most favoured nation treatment shall also
not apply to the preferences and advantages accorded by the Republic of
Singapore within the framework of the Commonwealth of Nations."
I would appreciate if you will confirm that the above correctly records the

understanding reached between us.

Please accept, Mr. Stefanov, the assurances of my highest consideration.

LIM Ho HuP
Mr. P. Stefanov
Head of Delegation of the People's

Republic of Bulgaria
Singapore

Singapore, 5th May, 1966
Dear Mr. Lim,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that your letter correctly records the under-
standing reached between us.
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Mat6riel m6dical 6lectrique, mat6riel et
appareils de laboratoire

V6hicules de transport et pi~ces de re-
change

Produits chimiques et engrais
Produits pharmaceutiques et m6dicaments
M6taux et produits m6tallurgiques
Mat6riaux de construction
Articles m6nagers en porcelaine et verrerie
Articles m6nagers
Huiles essentielles
Textiles: coton, lainage, soie et laine
Lingerie en coton et en laine

Vtements pr~ts A porter en coton, laine,
soie et iin

Articles en chanvre
Fruits et 16gumes en conserve
Pur6e de tomates
Jus de fruits et de l6gumes
Boissons alcooliques et vins
Produits laitiers
Viande et charcuterie
Pites alimentaires: macaroni, vermicelle,

etc.
Tabac et cigarettes
Cuirs et peaux
Produits divers

tCHANGE DE LETTRES

Singapour, le 5 mai 1966
Monsieur,

Me r6f6rant A l'article premier de l'Accord commercial entre la R6publique
de Singapour et la R6publique populaire de Bulgarie, sign6 ce jour, j'ai l'honneur
de confirmer l'arrangement convenu entre les Parties dont la teneur est ]a suivante:

<<Les dispositions relatives au traitement de la nation la plus favoris6e
ne s'appliqueront pas non plus aux pr6f6rences et avantages accord6s par la
R6publique de Singapour aux pays membres du Commonwealth des nations. >>

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir confirmer que ce qui pr6c~de reflte
fidlement l'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.

LIM Ho HuP
Monsieur P. Stefanov
Chef de la delegation de la R~publique

populaire de Bulgarie
Singapour

II

Singapour, le 5 mai 1966
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui est
ainsi conque:

[Voir lettre I]

Je tiens h confirmer que votre lettre refl~te fidlement 'arrangement dont
nous sommes convenus.
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Please accept, Mr. Lim, the assurances of my highest consideration.

P. STEFANOV
Mr. Lim Ho Hup
Head of Delegation of the Republic

of Singapore
Singapore

III

Singapore, 5th May, 1966
Dear Mr. Stefanov,

In the course of the negotiations which led to the Trade Agreement between
the Government of the Republic of Singapore and the Government of the People's
Republic of Bulgaria signed today, the following understanding was reached
between the Parties:

The Bulgarian Side, noting Singapore's special interest, will make all efforts to
purchase Singapore manufactured goods up to US $1 million by the end of the first
year of the Agreement. If the import of goods of Bulgarian origin into Singapore for
the first year is between US $2 million and US $3 million, then the Bulgarian purchase
of Singapore manufactured goods will be up to US $1.5 million. If the import of such
Bulgarian goods into Singapore for the first year exceeds US $3 million, 50% of such
excess shall be utilised for the purchase of Singapore manufactured goods by Bulgaria.

The above understanding does not apply to transactions relating to the establish-
ment of industrial projects and enterprises for which there is a separate agreement.

It is noted that all sales of goods will be subject to the price, quality and other
terms of contract being acceptable to both parties.

I would appreciate if you will confirm that the above correctly records the
understanding reached between us.

Please accept, Mr. Stefanov, the assurances of my highest consideration.

LIM Ho HuP
Mr. P. Stefanov
Head of Delegation of the People's

Republic of Bulgaria
Singapore

IV
Singapore, 5th May, 1966

Dear Mr. Lim,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter III]
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Veuillez agr6er, etc.

P. STEFANOV
Monsieur Lim Ho Hup
Chef de la d 16gation de la R6publique

de Singapour
Singapour

I

Singapour, le 5 mai 1966
Monsieur,

Lors des n~gociations 1issue desquelles a W conclu l'Accord commercial
entre le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Bulgarie sign6 ce jour, les Parties sont convenues de ce
qui suit:

Le Gouvernement bulgare, notant l'int~r&t particulier exprim6 par Singapour,
s'efforcera d'acheter des produits manufactur6s A Singapour At concurrence d'un million
de dollars des Etats-Unis avant la fin de la premiere ann6e d'application de l'Accord.
Si les importations i Singapour de produits d'origine bulgare au cours de la premiere
ann6e se situent entre 2 et 3 millions de dollars des Etats-Unis, les achats, par la
Bulgarie, de produits manufactur6s Singapour s'616veront A 1,5 million de dollars
des itats-Unis. Si les importations h Singapour de produits bulgares d6passent 3 millions
de dollars des f-tats-Unis au cours de la premiere ann6e, 50 p. 100 de la diff6rence
seront utilis6s par ]a Bulgarie pour acheter des produits manufactur6s a Singapour.

L'arrangement ci-dessus ne s'applique pas aux transactions relatives -a l'6tablisse-
ment de projets et d'entreprises industriels faisant l'objet d'un accord distinct.

II est entendu que dans tous les cas les produits ne seront vendus que si les prix,
la qualit6 et les autres conditions du contrat ont l'agr6ment des deux Parties.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir confirmer que ce qui pr6c~de refl~te
fid~lement l'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.

LIM Ho HuP
Monsieur P. Stefanov
Chef de ]a d6ldgation de la R6publique

populaire de Bulgarie
Singapour

IV
Singapour, le 5 mai 1966

Monsieur,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour, qui est
ainsi conque:

[Voir lettre III]
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I have the honour to confirm that your letter correctly records the under-
standing reached between us.

Please accept, Mr. Lim, the assurances of my highest consideration.

P. STEFANOV
Mr. Lim Ho Hup
Head of Delegation of the Republic

of Singapore
Singapore

V
Singapore, 5th May, 1966

Dear Mr. Lim,

In connection with Article 7 of the Trade Agreement between the People's
Republic of Bulgaria and the Republic of Singapore signed today, I have the
honour to confirm the understanding reached between the Delegation of the
People's Republic of Bulgaria and the Delegation of the Republic of Singapore
as follows:

The Contracting Parties have agreed in principle to co-operate in the establishment
of industrial projects and enterprises in the Republic of Singapore on production-sharing
terms. It is understood that technical and economic co-operation on the basis of normal
credit or cash terms are not precluded.

For this purpose, the Bulgarian competent organizations and enterprises are pre-
pared to provide the Singapore organisations and firms the necessary technical assistance
by carrying out designing and research work, supplying complete machinery and other
equipment, assisting in the training of Singapore technical personnel and providing all
the required up-to-date technology and other services. Machinery and other equipment
will be provided on internationally competitive terms.

Repayment in respect of the establishment of such an enterprise will be effected
mainly by delivery to Bulgaria of the products of the enterprise; part of the repayment
may be made by other goods or on other terms to be agreed upon.

Specific terms for the provision of the above assistance will be established in the
contracts which may be concluded between the respective Bulgarian organisations and
enterprises and Singapore organisations and firms.

Initially, the technical and economic co-operation mentioned above will be confined
mainly to the following industries: essential oil, vegetable oil, tannery and metal-
working industries. Other industries may be determined from time to time during the
course of the Agreement.

Where the Parties agree to co-operate in the construction of projects in which the
State is the buyer such co-operation shall be effected on the basis of inter-governmental
agreements.

The specific projects or enterprises, the construction of which the Bulgarian organi-
sations and enterprises and Singapore organisations and firms will co-operate in
accordance with the stipulations of this letter, will be determined after the experts of
the Parties have made their corresponding recommendations.
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J'ai l'honneur de confirmer que votre lettre refl~te fid~lement l'arrangement
dont nous sommes convenus.

Veuillez agr~er, etc.

P. STEFANOV
Monsieur Lim Ho Hup
Chef de la d616gation de la R6publique

de Singapour
Singapour

V
Singapour, le 5 mai 1966

Monsieur,

Me r~f6rant h l'article 7 de l'Accord commercial entre la R~publique popu-
laire de Bulgarie et ]a R6publique de Singapour sign6 ce jour, j'ai l'honneur de
confirmer l'arrangement conclu entre la d616gation de la R6publique populaire
de Bulgarie et ]a d6l6gation de la R6publique de Singapour dont la teneur est
]a suivante:

Les Parties contractantes sont convenues en principe de coop6rer i l'6tablissement
de projets et d'entreprises industriels dans la R6publique de Singapour sur la base du
partage de la production. I1 est entendu que la possibilit6 d'une coop6ration technique
et 6conomique dans des conditions normales de cr6dit ou de r~glement au comptant
n'est pas exclue.

A cette fin, les organisations et entreprises bulgares comp6tentes sont dispos6es
fournir aux organisations et soci&6ts singapouriennes l'assistance technique n6cessaire
en effectuant des 6tudes et des recherches pr6liminaires, en livrant un 6quipement
complet et autre mat6riel, en aidant h former du personnel technique singapourien et
en fournissant les donn6es techniques les plus r6centes et autres services n6cessaires.
L'6quipement et autre mat6riel seront fournis sur la base de ]a concurrence interna-
tionale.

Le remboursement des fonds investis dans l'6tablissement desdites entreprises se
fera principalement sous forme de livraison a ]a Bulgarie des produits de l'entreprise;
une partie de ces d6penses pourra 6tre rembours6e par ]a livraison d'autres produits ou
selon d'autres conditions qui seront 6tablies par voie d'accord.

Les conditions particuli~res r6gissant la fourniture de l'assistance susmentionn6e
seront fix6es dans des contrats qui pourront &rc conclus entre les organisations et
entreprises bulgares et les organisations et soci6t6s singapouriennes respectives.

A l'origine, la coop6ration technique et 6conomique vis6e plus haut se limitera
principalement aux secteurs suivants de l'industrie: huiles essentielles, huiles v6g6tales,
tanneries et m6tallurgie. I1 pourra 6tre d6cid6 de temps a autre au cours de ]a p6riode
d'application de l'Accord d'inclure d'autres secteurs.

Si les Parties conviennent de coop6rer a l'&ablissement de projets pour lesquels
Ittat est le client, cette coop6ration reposera sur les accords intergouvernementaux.

La liste des projets ou entreprises dont l'6tablissement donnera lieu a la coop6-
ration entre des organisations et entreprises bulgares et des organisations et soci6t6s
singapouriennes, conform6ment aux dispositions de la pr6sente lettre, sera arr&t6e apr~s
que les experts des deux Parties auront formul6 des recommandations pertinentes.
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The recommendations on the specific projects and enterprises should be completed
by both Parties as soon as possible before the end of 1966.

Please accept, Mr. Lim, the assurances of my highest consideration.

P. STEFANOV
Mr. Lim Ho Hup
Head of Delegation of the Republic

of Singapore
Singapore

VI
Singapore, 5th May, 1966

Dear Mr. Stefanov,

In connection with Article 7 of the Trade Agreement between the Republic
of Singapore and the People's Republic of Bulgaria signed today, I have the
honour to confirm the understanding reached between the Delegation of the
Republic of Singapore and the Delegation of the People's Republic of Bulgaria
as follows:

[See letter V]

Please accept, Mr. Stefanov, the assurances of my highest consideration.

LiM Ho HuP
Mr. P. Stefanov
Head of Delegation of the People's

Republic of Bulgaria
Singapore

VII
Singapore, 5th May, 1966

Dear Mr. Stefanov,

In connection with Article 9 of the Trade Agreement between the Republic
of Singapore and the People's Republic of Bulgaria signed today I have the honour
to inform you that the term "coastal navigation" used in that Article shall in the
case of the Republic of Singapore include "home trade voyage" and "local trade
voyage" as defined in the Merchant Shipping Ordinance of the Republic of
Singapore, as follows:

"Home-trade voyage" means a voyage, not being a local-trade voyage, within the
following limits:

An imaginary line drawn from a position in the Gulf of Martaban in latitude
16015' north, longitude 960 east in a south-easterly direction to a position in
latitude 150 north, longitude 970 east, thence due south to a position in latitude
90 north, longitude 970 east, thence in a south-westerly direction to a position in
latitude 60 north, longitude 940 east, thence due south to a position in latitude
40 north, longitude 940 east, thence in a south-easterly direction to a position in
latitude 80 south, longitude 1040 east, thence in an easterly direction to a position
in latitude 100 south, longitude 1200 east, thence due east to a position in
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Les deux Parties devront avoir achev6 de formuler des recommandations relatives
h des projets ou entreprises particulires dans les plus brefs d61ais avant la fin de 1966.

Veuillez agr6er, etc.

P. STEFANOV
Monsieur Lim Ho Hup
Chef de la d616gation de la R6publique

de Singapour
Singapour

VI
Singapour, le 5 mai 1966

Monsieur,

Me r6fdrant a l'article 7 de 'Accord commercial entre la R6publique de
Singapour et la R6publique populaire de Pologne sign6 ce jour, j'ai l'honneur de
confirmer l'arrangement convenu entre la d616gation de la R6publique de Singapour
et la d616gation de ]a R6publique populaire de Bulgarie dont la teneur est la
suivante:

[Voir lettre V]

Veuillez agr6er, etc.

LiM Ho HuP
Monsieur P. Stefanov
Chef de la ddl6gation de la Rdpublique

populaire de Bulgarie
Singapour

VII
Singapour, le 5 mai 1966

Monsieur,

Me rdfdrant h 'article 9 de l'Accord commercial entre la Rdpublique de
Singapour et la Rdpublique populaire de Bulgarie sign6 ce jour, j'ai l'honneur de
vous informer que le terme << cabotage >> employ6 dans ledit article ddsigne, dans
le cas de la Rdpublique de Singapour, le < transport intdrieur de marchandises >>
et le << transport local de marchandises >>, que la Merchant Shipping Ordinance de
la Rdpublique de Singapour ddfinit comme suit:

Par transport intdrieur de marchandisesz, il faut entendre le transport autre que
le transport local de marchandises effectu6 dans les limites suivantes:

Une ligne imaginaire trac6e depuis un point situ6 dans le Golfe de Martaban,
par 160 15' de latitude nord et 960 de longitude est, en direction du sud-est
jusqu'au point de 150 de latitude nord et 970 de longitude est, de lA vers le sud
jusqu'au point de 90 de latitude nord et 970 de longitude est, de lh vers le sud-
ouest jusqu'au point de 60 de latitude nord et 940 de longitude est, de l vers le
sud jusqu'au point de 40 de latitude nord et 940 de longitude est, de lA vers le
sud-est jusqu'au point de 80 de latitude sud et 1040 de longitude est, de la vers
l'est jusqu'au point de 100 de latitude sud et 1200 de longitude est, de 1A vers l'est
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latitude 100 south, longitude 1250 east, thence due north to a position in latitude
80 north, longitude 1250 east, thence due west to a position in latitude 80 north,
longitude 1250 east, thence due west to a position in latitude 80 north, longitude
1100 east, thence in a 315 ° direction (N.W.) true to the coast of Vietnam, thence
initially westward following the coasts of Vietnam, Cambodia, Thailand, the Malay
Peninsula and Burma to the starting point;

Provided that those waters which include the west and south-west coasts of
Sumatra, the south coast of Java and the south coasts of the islands lying due
east of Java (namely Bali, Lombok, Sumbawa, Flores and other islands) shall be
excluded from these limits between the 15th day of April and the 15th day of
October in each year.
"Local trade voyage" means a voyage within the following limits:

An imaginary line drawn from the north point of Junkseylon Island to the
north west point of Pulo Web, thence to the north point of Pulo Bras, then
following the east coasts of Pulo Bras and Pulo Nasi Besar to Acheen Head on
the north coast of Sumatra, thence along the north and east coasts of Sumatra
to the southern entrance to the Banka Strait, thence in an easterly direction to
Cape Sambar off the south-west corner of Indonesian Borneo (Kalimantan Barat),
thence following the coast of Indonesian Borneo, Sarawak, Brunei and British
North Borneo in an approximately northerly, north-easterly and south-easterly
direction to the territorial boundary stone on the eastern end of Sibatik Island in
a position latitude 40 10' north, longitude 1170 54' 14" east, thence in a south-
easterly direction to a position in latitude 30 451 north, longitude 1180 20' east
and returning in the reverse direction with the line forming an imaginary 30 mile-
wide corridor along the coast to a position in latitude 3' 13' north, longitude
1110 16' east, thence in a west north-westerly direction to Cape Datu (Great
Natuna Island) in latitude 40 13' north, longitude 1080 15' east, thence in a north-
westerly direction to a position on the east coast of Thailand where it is intersected
by the eighth parallel of north latitude, thence, initially, in a southerly direction
following the coast of the Malay Peninsula and the west coast of Thailand back
to the starting point.

Please accept, Mr. Stefanov, the assurances of my highest consideration.

LIM Ho HuP
Mr. P. Stefanov
Head of Delegation of the People's

Republic of Bulgaria
Singapore

VIII
Singapore, 5th May, 1966

Dear Mr. Lim,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter VII]

I have the honour to confirm that your letter mentioned above has been
duly noted.
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jusqu'au point de 100 de latitude sud et 1251 de longitude est, de IA vers le nord
jusqu'au point de 80 de latitude nord et 1250 de longitude est, de 1.t vers l'ouest
jusqu'au point de 80 de latitude nord et 1100 de longitude est, de lA vers le nord-
ouest (angle de 3150) jusqu'I la c6te du Viet-Nam, et de IA, d'abord vers l'ouest
le long des c6tes du Viet-Nam, du Cambodge, de la Thalande, de la p6ninsule de
Malaisie et de la Birmanie jusqu'au point de depart;

ttant entendu que les eaux qui baignent les c6tes ouest et sud-ouest de
Sumatra, la c6te sud de Java et les c6tes sud des les situ6es A l'est de Java (Bali,
Lombok, Sumbawa, Flores et autres) ne seront pas comprises dans ces limites entre
le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Par atransport local de marchandises;, il faut entendre le transport effectu6 dans
les limites suivantes:

Une ligne imaginaire trac6e depuis l'extr~mit6 nord de l'ile Junkseylon, vers
l'extrdmit6 nord-ouest de Pulo Weh, de IA vers l'extr6mit6 nord de Pulo Bras, puis
le long des c6tes orientales de Pulo Bras et de Pulo Nasi Besar jusqu'A Acheen
Head sur la c6te nord de Sumatra, puis le long des c6tes nord et est de Sumatra,
vers l'entr~e sud du detroit de Banka, puis vers l'est jusqu'au cap Sambar, au large
de la pointe sud-ouest de la partie indondsienne de Born6o (Kalimantan Barat),
puis le long de la c6te de la partie indon6sienne de Borneo, du Sarawak, de Brun6i
et du Born6o septentrional britannique, approximativement en direction du nord,
du nord-est et du sud-est jusqu'h ]a borne frontibre territoriale situde A l'extr6mit
est de l'ile Sibatik, par 40 10' de latitude nord et 1170 54' 14" de longitude est,
de 1 en direction du sud-est jusqu'au point de 30 45' de latitude nord et 1180 20'
de longitude est, puis en sens inverse en laissant un passage imaginaire de 30 miles
de large de long de ]a c6te jusqu'au point de 30 13' de latitude nord et 1110 16'
de longitude est, de Ii dans une direction ouest nord-ouest jusqu'au cap Datu
(ile Great Natuna) situ6 par 40 13' de latitude nord et 1080 15' de longitude est,
puis vers le nord-ouest jusqu'au point d'intersection de la c6te orientale de la
Tha'ilande avec le huitibme parallle de latitude nord, de l, d'abord en direction
du sud, le long de la c6te de la p6ninsule de Malaisie et de la c6te occidentale de
la Thalande jusqu'au point de depart.

Veuillez agrder, etc.

LIM Ho HuP
Monsieur P. Stefanov
Chef de la ddldgation de la Rdpublique

populaire de Bulgarie
Singapour

VIII
Singapour, le 5 mai 1966

Monsieur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, qui est
ainsi conque:

[Voir lettre VII]

Je tiens A confirmer qu'il a 6t6 dOment pris note de votre lettre, dont le texte
est reproduit ci-dessus.
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Please accept, Mr. Lim, the assurances of my highest consideration.

P. STEFANOV
Mr. Lim Ho Hup
Head of Delegation of the Republic

of Singapore
Singapore

Ix

Singapore, 5th May, 1966

Dear Mr. Lim,

In connection with Article 10 of the Trade Agreement between the People's
Republic of Bulgaria and the Republic of Singapore signed today, I have the
honour to confirm the understanding reached between the Parties as follows:

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the Republic of Singapore agree to allow each other to establish its Trade Represen-
tation in Singapore and Sofia respectively.

The Trade Representative of each Contracting Party and his Deputy shall enjoy
all the same privileges and immunities accorded to the members of diplomatic
representations.

Offices and other premises of each Trade Representation used exclusively for the
purposes set out in Article 10 of this Agreement shall enjoy the same privileges and
immunities accorded to the offices and premises of diplomatic representations.

Each Trade Representation shall have the right to use cipher.

Each Trade Representation shall not be subject to registration.

The number of employees in each Trade Representation shall be agreed upon from
time to time between the Contracting Parties.

The employees of the Trade Representation of one Contracting Party who are
citizens of the country they represent, shall not be subject to taxation of the other
Contracting Party in respect of Governmenttal salaries and wages received for the
performance of their duties within the scope of Article 10 of the Agreement.

The Trade Representation of the People's Republic of Bulgaria shall notify the
Government of the Republic of Singapore of the names of persons authorised to enter
into commercial transactions on behalf of the Trade Representation or Bulgarian foreign
trade enterprises and organisations, as well as of the scope of the authority of such
persons. The Government of the Republic of Singapore shall publish in its official organ,
the Government Gazette, the names and the scope of authority of such persons.
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Veuillez agr6er, etc.

P. STEFANOV
Monsieur Lim Ho Hup
Chef de la ddlgation de la Rdpublique

de Singapour
Singapour

Ix

Singapour, le 5 mai 1966

Monsieur,

Me r6f6rant A l'article 10 de r'Accord commercial entre la R6publique popu-
laire de Bulgarie et la R6publique de Singapour sign6 ce jour, j'ai r'honneur de
confirmer l'arrangement convenu entre les Parties dont la teneur est la suivante:

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement de
la R6publique de Singapour conviennent de s'autoriser mutuellement h 6tablir une
Repr6sentation commerciale h Singapour et Sofia, respectivement.

Le Repr6sentant commercial de chaque Partie contractante et son adjoint jouiront
de tous les priviIeges et immunit6s accord6s aux membres des missions diplomatiques.

Les bureaux et autres locaux de la Repr6sentation commerciale de chacune des
Parties contractantes, utilis6s exclusivement aux fins sp6cifi6es A 'article 10 de l'Accord,
jouiront des privilfges et immunit6s accord6s aux bureaux et locaux des missions diplo-
matiques.

La Repr6sentation commerciale de chacune des Parties contractantes aura le droit
de se servir d'un chiffre.

La Repr6sentation commerciale de chacune des Parties contractantes ne sera pas
tenue de se faire immatriculer.

Le nombre d'employ6s de la Repr6sentation commerciale de chacune des Parties
contractantes sera fix6 de temps a autre d'un commun accord entre les Parties.

Les employ6s de la Repr6sentation commerciale de l'une des Parties contractantes
qui seront ressortissants de 'ittat d'envoi seront exempts des imp6ts de l'autre Partie
contractante en ce qui concerne les traitements et salaires que leur Gouvernement leur
versera en r6mun6ration des services stipul6s t l'article 10 de l'Accord.

La Repr6sentation commerciale de la R6publique populaire de Bulgarie commu-
niquera au Gouvernement de la R6publique de Singapour les noms des personnes habi-
lit6es A conclure des transactions commerciales au nom de la Repr6sentation commer-
ciale ou d'entreprises et organismes bulgares de commerce ext6rieur ainsi que des ren-
seignements sur 1'6tendue des pouvoirs de ces personnes. Le Gouvernement de la
R6pupublique de Singapour publiera ces donn6es dans le Government Gazette, journal
officiel de la R6publique de Singapour.
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I would appreciate if you will confirm that the above correctly records the
understanding reached between us.

Please accept, Mr. Lim, the assurances of my highest consideration.

P. STEFANOV
Mr. Lim Ho Hup
Head of Delegation of the Republic

of Singapore
Singapore

x

Singapore, 5th May, 1966
Dear Mr. Stefanov,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter IX]

I have the honour to confirm that the above correctly records the under-
standing reached between us.

Please accept, Mr. Stefanov, the assurances of my highest consideration.

LIM Ho HuP
Mr. P. Stefanov
Head of Delegation of the People's

Republic of Bulgaria
Singapore
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Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir confirmer que ce qui pr6c~de reflfte
fid~lement l'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuilez agr6er, etc.

P. STEFANOV
Monsieur Lim Ho Hup
Chef de la d61gation de ]a R~publique

de Singapour
Singapour

x

Singapour, le 5 mai 1966
Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre
ainsi conque:

[Voir lettre IX]

Je tiens A confirmer que votre lettre refl~te
nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur P. Stefanov
Chef de la d616gation de la R6publique

populaire de Bulgarie
Singapour

en date de ce jour, qui est

fid~lement l'arrangement dont

LIM Ho HuP
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No. 8994. TRADE AND ECONOMIC AGREEMENT' BETWEEN
THE REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT SINGAPORE, ON
7 JUNE 1966

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
Polish People's Republic desiring to promote and facilitate the development of
economic relations and trade between both countries on the basis of equality and
mutual benefit hereby agree as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other most favoured nation treat-
ment in all matters relating to trade between both countries.

The provisions of the preceding paragraph of this Article shall however not
apply to:
(a) advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant

to its neighbouring countries; and
(b) advantages which result from a Customs Union or a Free Trade Area to

which either of the Contracting Parties is or may thereafter be a party.

Article 2

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
Polish People's Republic shall, in accordance with and subject to the laws and
regulations in force in either country, encourage the exports from and imports into
their respective countries of goods listed in Schedule A (Exports from Singapore
to Poland) and Schedule B (Exports from Poland to Singapore) attached to the
present Agreement. The said Schedules A and B may by mutual consent of both
Contracting Parties be amended or varied.

The provisions of the preceding paragraph of this Article shall not preclude
commercial transactions in respect of goods not listed in the said Schedules.

Article 3

The Contracting Parties shall, in accordance with and subject to the laws and
regulations relating to imports and exports in each country, take all necessary
administrative and financial measures to facilitate the import and export of goods
mentioned in Article 2 above.

Article 4

Commercial transactions within the framework of this Agreement shall be
concluded between Singapore legal and physical persons on the one hand and

1 Came into force on 7 June 1966 by signature, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8994. ACCORD COMMERCIAL ET 1tCONOMIQUE 1 ENTRE
LA RJtPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE. SIGNt A SINGAPOUR, LE
7 JUIN 1966

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne, d6sireux de promouvoir et de faciliter le d6ve-
loppement des relations economiques et du commerce entre les deux pays sur
une base d'6galit6 et d'avantages mutuels, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris6e pour tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays.

Toutefois, les dispositions du paragraphe pr6c6dent du pr6sent article ne
s'appliquent pas:
a) Aux avantages que l'une des Parties contractantes a accord6 ou pourra accor-

der a des pays limitrophes;
b) Aux avantages d6coulant d'une union douani~re ou d'une zone de libre-

6change A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra ult6rieu-
rement 6tre partie.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne, en conformit6 et sous r6serve des lois et r~gle-
ments en vigueur dans chaque pays, encourageront, sur leurs territoires respectifs,
l'exportation et l'importation des marchandises indiqu6es sur la liste A (exporta-
tions de Singapour vers la Pologne) et la liste B (exportations de la Pologne vers
Singapour), jointes en annexe au present Accord. Lesdites listes A et B pourront
&re amend6es ou modifi~es d'un commun accord entre-les Parties contractantes.

Les dispositions du paragraphe pr6c6dent du pr6sent article n'empachent pas
les transactions commerciales concernant des marchandises qui ne figurent pas
sur lesdites listes.

Article 3

En conformit6 et sous r6serve des lois et r~glements r6gissant les importations
et les exportations dans chaque pays, les Parties contractantes prendront toutes
les mesures administratives et financikres n6cessaires pour faciliter l'importation
et l'exportation des marchandises vis6es l'article 2 ci-dessus.

Article 4

Les transactions commerciales dans le cadre du pr6sent Accord seront con-
clues entre des personnes physiques ou morales singapouriennes, d'une part, et

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1966 par la signature, conform6ment h l'article 13.
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Polish foreign trade enterprises and organizations as independent legal persons
on the other.

Article 5

All current payments between the two countries shall be effected in free
convertible currency in accordance with the foreign exchange controls in force
in each country.

Article 6

For the purpose of a further expansion of trade between the two countries
the Contracting Parties shall encourage each other's participation in trade fairs
to be held in either country and the organization of exhibitions by one of the
Contracting Parties in the territory of the other subject to such conditions as shall
be agreed upon by the competent authorities of both countries.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between the respective
enterprises, organizations, institutions, firms and other bodies in both countries in
the fields of industry, science and technical know-how.

Article 8

Mercantile ships of each country with cargoes thereon, other than ships
engaged in coastal navigation, shall enjoy in respect of entry into, stay in and
departure from the ports of the other country most favoured nation facilities
granted by their respective laws, rules and regulations to ships under third
country flags.

Article 9

Each Contracting Party shall allow, subject to such conditions as shall be
agreed upon, the other Contracting Party to establish a Trade Representation in
its territory:
(a) to promote the development of trade and economic relations between both

countries; and
(b) to represent the interests of the other Contracting Party in its territory in

all matters relating to foreign trade.

The establishment of the Trade Representation of the Republic of Singapore
in the Polish People's Republic and the establishment of the Trade Representation
of the Polish People's Republic in the Republic of Singapore shall in no way affect
the rights of Singapore legal and physical persons and Polish foreign trade enter-
prises and organisations to maintain direct relations with one another for the
purposes of concluding commercial transactions.

No. 8994
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des entreprises et organismes polonais de commerce ext6rieur en tant que per-
sonnes morales ind6pendantes, d'autre part.

Article 5

Tous les paiements courants entre les deux pays s'effectueront en monnaie
librement convertible, conform6ment aux r~glements en mati~re de contr6le des
changes en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 6

En vue de dfvelopper encore le commerce entre les deux pays, les Parties
contractantes favoriseront leur participation mutuelle aux foires commerciales
qui se tiendront sur le territoire de l'une d'elles et l'organisation d'expositions par
l'une d'elles sur le territoire de 'autre, sous reserve des modalit~s que les autorit6s
comptentes des deux pays auront fix~es d'un commun accord.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les entreprises,
organisations, institutions, soci~t6s et autres organismes des deux pays dans le
domaine de l'industrie, de la science et de la technique.

Article 8

Les navires marchands des deux pays, ainsi que leurs cargaisons, A l'exclusion
des caboteurs, b6n~ficieront A l'entr6e et A la sortie des ports de l'autre Partie et
lors de leur s6jour dans ces ports du traitement de la nation la plus favoris6e que
les lois et r~glements de cette autre Partie accordent aux navires battant pavilion
d'un pays tiers.

Article 9

Chaque Partie contractante autorisera 'autre Partie contractante, sous r6serve
des modalitfs qui auront W fix~es d'un commun accord, A 6tablir une Repr6sen-
tation commerciale sur son territoire:
a) Pour contribuer au d~veloppement du commerce et des relations 6conomiques

entre les deux pays; et
b) Pour repr6senter les int6r~ts de l'autre Partie contractante sur son territoire

pour tout ce qui concerne le commerce ext6rieur.

L'6tablissement de la Representation commerciale de la Rfpublique de Singa-
pour sur le territoire de la R~publique populaire de Pologne et de la Representa-
tion commerciale de la R6publique populaire de Pologne sur le territoire de la
R6publique de Singapour ne porte nullement atteinte aux droits des personnes
physiques ou morales singapouriennes et des entreprises et organismes polonais
de commerce ext6rieur d'entretenir des relations directes aux fins de conclure des
transactions commerciales.
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Article 10

The Contracting Parties shall meet at least once a year to discuss in the
spirit of mutual understanding measures for the expansion of mutual economic
co-operation, commercial relations and the solving of problems relating to the
implementation of this Agreement.

Article 11

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Con-
tracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind which are directed:

(a) to the protection of its essential security interests; or
(b) to the protection of public health or the prevention of disease and pests in

animals or plants.

Article 12

The provisions of this Agreement shall continue to be applied after its expiry
to all commercial transactions concluded but not fully executed before the expiry
of this Agreement.

Article 13

The present Agreement shall come into force on the day of its signing and
shall remain valid for one year.

Upon the expiry of the said period the Agreement shall be deemed to be
automatically renewed and shall remain in force until either Contracting Party
with a three months' notice in writing advises of its intention to terminate the
Agreement.

DONE in Singapore this 7th day of June, 1966 in two original copies in the
English language.

For the Government For the Government
of the Republic of the Polish People's
of Singapore: Republic:

S. RAMASWAMY F. MODRZEWSKI

ANNEX

SCHEDULE A

Exports from the Republic of Singapore to the Polish People's Republic

1. Primary Products
Tin
Rubber
Latex
Skins and hides
Tobacco leaves
Essential oils and natural flavouring substances
Exotic resins (jelutong, dragon's blood)
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Article 10

Les Parties contractantes se consulteront au moins une fois par an pour exa-
miner, dans un esprit de compr6hension mutuelle, les mesures visant A d6velopper
la coop6ration 6conomique et les relations commerciales ainsi qu'A rdsoudre les
probl~mes relatifs A 'application du pr6sent Accord.

Article 11

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte au droit de cha-
cune des Parties contractantes d'appliquer des interdictions ou des restrictions de
quelque nature que ce soit, en vue:
a) De prot6ger les int6rts essentiels de sa s6curit6;
b) De prot6ger la sant6 publique, ou de pr6venir les maladies des animaux ou des

v6g6taux ou leur contamination par des parasites.

Article 12

A l'expiration du pr6sent Accord ses dispositions continueront de s'appliquer
toutes les transactions commerciales qui auront t conclues au cours de sa

p6riode de validit6, mais qui n'auront pas 6t6 pleinement ex6cut6es A ]a date de
son expiration.

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et produira effet
pendant un an.

A l'expiration de ladite p6riode, l'Accord sera r6put6 6tre prorog6 par tacite
reconduction et demeurera en vigueur tant que l'une des Parties contractantes
n'aura pas notifi6 A l'autre Partie, sous reserve d'un pr~avis de trois mois donn6
par 6crit, son intention de le d6noncer.

FAIT h Singapour le 7 juin 1966, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de ]a R6publique populaire

de Singapour: de Pologne:
S. RAMASWAMY F. MODRZEWSKI

ANNEXE

LISTE A

Exportations de la Rdpublique de Singapour vers la Rgpublique populaire de Pologne

1. Produits primaires
Atain
Caoutchouc
Latex
Cuirs et peaux
Tabac en feuilles
Huiles essentielles et aromates naturels
R6sines exotiques (jelutong, sang-dragon)
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Copra
Coconut oil
Spices (mainly pepper)
Palm oil
Coffee beans
Rattan (cane)
Tea
Other primary products

II. Manufactured Products

Leather, travel goods of leather and other materials (bags, suitcase, trunks, etc.)
Barges, boats and ships
Biscuits
P.V.C. Cables
Chocolate products
Cocoa powder and products
Textile (Cotton, piecegoods)
Garments (woven and knitted)
Socks
Egg jam
Fruit jam
Wheat flour
Foam rubber products
Footwear (leather, plastic and rubber)
Cane and other furniture
Refined vegetable oil (cooking - coconut, groundnut, etc., oil)

Refined vegetable oil (soya-bean, maize, coconut, etc.)
Rubber manufactured products (hoses, parts for cars, etc.)

Plastic household products
Canned meat (curry and plain)
Parquet flooring
Steel pipes and tubes
Other steel products
Sauces (chilli, soya bean and others)
P.V.C. pipes
Sugar confectionery
P.V.C. floor tiles
Tyres and tubes
Fruits (canned pineapples, etc.)
Plywood
Veneer
Other timber products
Bicycles
Electrical appliances
Beer and stout
Paints
Processed duck feathers
Other manufactured products.

III. Ship repairs and bunkering
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Copra
Huile de noix de coco
tpices (principalement poivre)
Huile de palme
Caf6 en grains
Rotin
Th6
Produits primaires divers

II. Produits manufactures

Cuir, articles de voyage en cuir et autres mati~res (sacs, valises, malles, etc.)
P6niches, bateaux et navires
Biscuits
Cables en chlorure de polyvinyle
Chocolats
Cacao en poudre et produits base de cacao
Textiles (coton et articles de coton)
Vtements (tiss6s et tricot6s)
Chaussettes
Conserves d'aubergines
Confitures
Farine de b16
Produits en mousse de caoutchouc
Chaussures (cuir, plastique et caoutchouc)
Meubles en rotin et autres meubles
Huiles v6g6tales raffin6es (pour la cuisine- huile de noix de coco, huile d'ara-

chides, etc.)
Huiles v6g6tales raffin6es (soya, mais, noix de coco, etc.)
Produits manufactur6s en caoutchouc (tuyaux, pi~ces d6tach6es pour automobiles,

etc.)
Articles m6nagers en plastique
Viandes en conserve (au curry et au naturel)
Parquets
Tuyaux en acier
Autres produits en acier
Sauces (poivre de Guin6e, graines soya et autres)
Tuyaux en chlorure de polyvinyle
Confiserie
Carreaux en chlorure de polyvinyle pour le rev~tement du sol
Pneus et chambres a air
Fruits (ananas en conserve, etc.)
Contreplaqu~s
Feuilles de placage
Autres bois d'euvre
Bicyclettes
Appareils 6lectriques
Bi~re et stout
Peintures
Plumes de canard trait6es
Produits manufactur6s divers

III. Riparation de bateaux et charbonnage
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SCHEDULE B

Exports from the Polish People's Republic to the Republic of Singapore

Complete industrial plants
Ships, fishing vessels and marine equip-

ment
Marine Diesel engines
Textile machinery
Agricultural equipment
Tractors
Motor vehicles and trailers
Building machinery and cranes
Road building and earth moving ma-

chinery
Canned meat, fish and poultry
Canned fruits and vegetables
Powdered milk
Dairy products and eggs
Ready cooked dishes
Complete equipment for workshops and

small scale industries
Drilling equipment
Foundry machinery
Rolls for rolling mills
Welding sets
Cotton, wool, rayon and synthetic textiles
Pharmaceutical products
Paints and varnishes
Soaps and detergents
Dyetuffs
Inorganic and organic chemicals
Sulphur
Coal-tar derivatives and pressed carbon

products
Fertilizers
Photographic films and papers not ex-

posed
Cosmetics
Fishing nets
Ready-made garments
Blankets and carpets
Generators, electric motors and equip-

ment
Ball-bearings
Zinc, zinc sheets
Aluminium, aluminium sheets

Metal and wood-working machinery
Telephone apparatuses and telecommu-

nication equipment
Electric and water meters
Transformers
Railway rolling stock
Machinery for glass industry
Water pumps
School and laboratory equipment
Glass sheets and glass-ware
Ceramics and crystals
Diesel engines
Newsprint
Printing and writing papers and stationery
Furniture
Building and insulating boards
Machinery for food industry
Sugar raw and refined
Potatoes
Malt and hops
Alcoholic beverages
Tobacco and cigarettes
Confectionery products and biscuits
Tanned hides and skins
Steel sheets and other rolled steel products
Bicycles and spare parts
Radio and television equipment
Sport goods
Household articles and appliances
Electrical household equipment
Kitchen stoves
Plastic articles and vacuum flasks
Hand tools
Medical and dental instruments and appa-

ratuses
Cine-photo equipment
Sanitary ware and fittings
Sewing machines for industrial and do-

mestic purposes
Coke
Cereal and other flour preparations
Fresh vegetables
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LISTE B

Exportations de la Ripublique populaire de Pologne
vers la Rpublique de Singapour

Usines enti~rement 6quipes
Bateaux, navires de p~che et 6quipement

marin
Moteurs Diesel pour la marine
Machines pour l'industrie textile
Materiel agricole
Tracteurs
Whicules h moteur et remorques
Materiel de construction et grues
Materiel de construction de routes et de

terrassement
Viandes, poissons et volailles en conserve
Fruits et 16gumes en conserve
Lait en poudre
Produits laitiers et ceufs
Plats pr6cuisin6s
Matriel complet pour ateliers et petites

industries
Materiel de forage
Machines pour fonderies
Cylindres de laminoirs
Mat6riel A souder
Coton, laine, rayonne et tissus synth6-

tiques
Produits pharmaceutiques
Peintures et vernis
Savons et detergents
Colorants
Produits chimiques organiques et inorga-

niques
Soufre
D6riv6s de la houille et produits en char-

bon moul6
Engrais
Pellicules photographiques et papier sen-

sible
Produits de beaut6
Filets de p~che
Vtements pr~ts a porter
Couvertures et tapis
G6nrateurs, mat6riel et moteurs 6lec-

triques
Roulements a biles
Zinc, feuilles de zinc
Aluminium, feuilles d'aluminium
Machines A travailler le metal et le bois

Appareils t6l6phoniques et mat6riel de
t6l6communications

Compteurs d'eau et d'61ectricit6
Transformateurs
Mat6riel roulant ferroviaire
Machines pour l'industrie du verre
Pompes A eau
Mat6riel pour 6coles et laboratoires
Plaques de verre et verrerie
C6ramique et cristallerie
Moteurs Diesel
Papier journal
Papier d'impression, papier i lettres et

articles de papeterie
Meubles
Plaques pour la construction et plaques

isolantes
Machines pour l'industrie alimentaire
Sucre brut et raffin6
Pommes de terre
Malt et houblon
Boissons alcooliques
Tabac et cigarettes
Confiserie et biscuits
Cuirs et peaux tannis
Feuilles d'acier et autres produits en acier

lamin6
Bicyclettes et pibces d6tach6es
Mat6riel de radio et de t6l6vision
Articles de sport
Articles et appareils m6nagers
Mat6riel 6lectro-m6nager
Foumeaux de cuisine
Articles en plastique et r6cipients isolants
Outils
Instruments et appareils m6dicaux et den-

taires
Mat6riel cin6matographique et photogra-

phique
Mat6riel et accessoires sanitaires
Machines a coudre i usage industriel et

domestique
Coke
Pr6parations a base de cdr6ales et de

farines
L6gumes frais
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EXCHANGE OF LETTERS

Singapore, 7th June, 1966
Dear Mr. Modrzewski,

In connection with Article 1 of the Trade and Economic Agreement between
the Republic of Singapore and the Polish People's Republic signed today I have
the honour to confirm the understanding reached between the Parties as follows:

"The provisions relating to most favoured nation treatment shall also
not apply to the preferences and advantages accorded by the Republic of
Singapore within the framework of the Commonwealth of Nations."

I would appreciate if you will confirm that the above correctly records the
understanding reached between us.

Please accept, Mr. Modrzewski, the assurances of my highest consideration.

S. RAMASWAMY

Mr. F. Modrzewski
Head of Delegation of the Polish

People's Republic
Singapore

II
Singapore, 7th June, 1966

Dear Mr. Ramaswamy,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that your letter correctly records the under-
standing reached between us.

Please accept, Mr. Ramaswamy, the assurances of my highest consideration.

F. MODRZEWSKI

Mr. S. Ramaswamy
Head of Delegation of the Republic

of Singapore
Singapore

III
Singapore, 7th June, 1966

Dear Mr. Modrzewski,

In connection with Article 2 of the Trade and Economic Agreement between
the Government of the Republic of Singapore and the Government of the Polish
People's Republic signed today, the following understanding was reached between
the Parties:

No. 8994



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 201

tCHANGE DE LETTRES

I
Singapour, le 7 juin 1966

Monsieur,

Me rdf6rant F'article premier de l'Accord commercial et economique entre
la Rdpublique de Singapour et la Rdpublique populaire de Pologne sign6 ce jour,
j'ai l'honneur de confirmer l'arrangement convenu entre les Parties dont la teneur
est ]a suivante:

<< Les dispositions relatives au traitement de la nation la plus favoris6e
ne s'appliqueront pas non plus aux prdfdrences et avantages accord6s par la
Rdpublique de Singapour aux pays membres du Commonwealth des nations. 5>

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir confirmer que ce qui prc de refltte
fid~lement 'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuillez agrder, etc.

S. RAMASWAMY

Monsieur F. Modrzewski
Chef de la ddldgation de la Rdpublique

populaire de Pologne
Singapour

II

Singapour, le 7 juin 1966
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour qui est
ainsi conque:

[Voir lettre I]

Je tiens h confirmer que votre lettre reflfte fidblement l'arrangement dont
nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.

F. MODRZEWSKI
Monsieur S. Ramaswamy
Chef de la ddlgation de la Rdpublique

de Singapour
Singapour

III

Singapour, le 7 juin 1966
Monsieur,

Me r6f6rant i l'article 2 de 'Accord commercial et dconomique entre le
Gouvernement de la Rdpublique de Singapour et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Pologne sign6 ce jour, j'ai l'honneur de confirmer que les
Parties sont convenues de ce qui suit:
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2. The Singapore Delegation expressed special interest in the export of Singapore
manufactured goods to Poland, particularly tyres and tubes, steel pipes, plastic and
rubber footwear, vegetable oil, paints and canned fruits (pineapple) and other goods
mentioned in Part II of Schedule A of the Agreement.

3. The Polish Delegation expressed special interest in the sale to Singapore of Polish
goods listed in the Annex attached hereto.
4. It was agreed that 75% of the proceeds of the sales to Singapore of Polish goods
referred to in paragraph 3 above, will be used for counter-import into Poland of
Singapore manufactured goods referred to in paragraph 2 above. A special account
will be created for this purpose.
5. The competent authorities of both Contracting Parties will encourage and facilitate
the increase of trade between Singapore and Poland, particularly trade in the goods
referred to in this letter. It is understood that all sales of goods will be subject to prices,
quality and other terms of contract being acceptable.

6. Both Contracting Parties will encourage trade between Singapore and Poland in
respect of goods referred to in this letter to reach by the end of the first year of the
Agreement, a sum of US$2 million in each direction.

7. Both Contracting Parties agree to arrange for interest-free "swing" credit on the
special account referred to in paragraph 4 above, up to a maximum of US $100,000.
Should this aswingz credit exceed the said limit of US $100,000 continuously for a
period exceeding three months, then the competent authorities of both Contracting
Parties will discuss immediately measures to adjust such an excess in the special account.

Please accept, Mr. Modrzewski, the assurances of my highest consideration.

S. RAMASWAMY
Mr. F. Modrzewski
Head of Delegation of the Polish

People's Republic
Singapore

ANNEX

Polish Goods for Counter-Import of Singapore Manufactured Goods

Textile machinery
Agricultural equipment
Tractors
Motor vehicles and trailers
Building machinery and cranes
Road building and earth moving ma-

chinery
Generators, electric motors and equipment
Ball-bearings
Complete equipment for workshops and

small scale industries

Drilling equipment
Foundry machinery
Rolls for rolling mills and complete small

scale rolling mills
Welding sets
Paints and varnishes
Photographic films and papers not ex-

posed
Cosmetics
Ready-made garments
Telephone apparatuses and telecommu-

nication equipment
No. 8994
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2. La d6ldgation singapourienne a 6t6 particulibrement intdress6e par 1'exportation
vers ia Pologne de produits manufactures Singapour, notamment de pneus et chambres
A air, de tuyaux en acier, de chaussures en plastique et en caoutchouc, d'huiles vdgtales,
de peintures, de fruits en conserve (ananas) et d'autres marchandises indiqu6es dans
]a deuxibme partie de la liste A de l'Accord.

3. La ddldgation polonaise a t6 particuli~rement int6ress6e par la vente A Singapour
de produits polonais indiqu6s sur la liste jointe en annexe t la pr6sente lettre.
4. 11 a W convenu que 75 p. 100 de la vente h Singapour des produits polonais vis6s
au paragraphe 3 ci-dessus serviront A importer en Pologne, ht titre de contrepartie, les
produits manufactur6s h Singapour visds au paragraphe 2 ci-dessus. Un compte spdcial
sera ouvert A cette fin.
5. Les autoritds compdtentes des deux Parties contractantes encourageront et facilite-
ront l'accroissement des 6changes entre Singapour et la Pologne, notamment en ce qui
concerne les produits vis6s dans la prdsente lettre. I1 est entendu que, dans tous les cas,
les produits ne seront vendus que si les prix, la qualit6 et les autres conditions du contrat
sont acceptables.
6. Les deux Parties contractantes encourageront, entre Singapour et la Pologne, le
commerce des produits visas dans la prdsente lettre, qui, A la fin de la premiere ann6e
d'application de l'Accord, devra repr6senter 2 millions de dollars des Etats-Unis dans
chaque sens.
7. Les deux Parties contractantes conviennent de prendre des mesures pour 6tablir,
sur le compte special vis6 au paragraphe 4 ci-dessus, un cr6dit aswingi. ne portant pas
intdr~t jusqu'h concurrence de 100 000 dollars des ltats-Unis. Si ce cr6dit aswing,
d6passe le plafond de 100 000 dollars des ttats-Unis pendant plus de trois mois cons6-
cutifs, les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes examineront imm6diate-
ment les mesures h prendre pour proc6der aux ajustements n6cessaires h l'int6rieur du
compte spdcial.

Veuillez agrder, etc.

S. RAMASWAMY

Monsieur F. Modrzewski
Chef de la ddl6gation de la Rdpublique

populaire de Pologne
Singapour

ANNEXE

Produits polonais devant tre imports en contrepartie
de produits manufacturis t Singapour

Machines pour l'industrie textile
Mat6riel agricole
Tracteurs
Whicules moteur et remorques
Materiel de construction et grues
Mat6riel de construction de routes et de

terrassement
G6n6rateurs, matdriel et moteurs 6lectri-

ques
Roulements A billes
Mat6riel complet pour ateliers et petites

industries

Matdriel de forage
Machines pour fonderies
Cylindres de laminoirs et petits laminoirs

entibrement 6quip6s
Materiel A souder
Peintures et vernis
Pellicules photographiques et papier sen-

sible
Produits de beaut6
V~tements pr~ts t porter
Appareils t6l6phoniques et matdriel de

t6l6communications
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Electric and water meters
Transformers
Railway rolling stock
Machinery for glass industry
Water pumps
School and laboratory equipment
Diesel engines
Machinery for food industry
Alcoholic beverages
Tobacco and cigarettes
Confectionery products and biscuits
Radio and television equipment
Sport goods
Household articles and appliances

Electrical household equipment
Kitchen stoves
Plastic articles and vacuum flasks
Medical and dental instruments and appa-

ratuses
Cine-photo equipment
Sewing machines for industrial and do-

mestic purposes
Pharmaceutical products
Bicycles and spare parts
Fresh vegetables including potatoes
Paper and paper boards
Cotton Textiles
Cereal and flour preparations

Singapore, 7th June, 1966
Dear Mr. Ramaswamy,

In connection with Article 2 of the Trade and Economic Agreement between
the Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Republic of Singapore signed today, the following understanding was reached
between the Parties:

[See letter 111]

Please accept, Mr. Ramaswamy, the assurances of my highest consideration.

F. MODRZEWSKI
Mr. S. Ramaswamy
Head of Delegation of the Republic

of Singapore
Singapore

V
Singapore, 7th June, 1966

Dear Mr. Ramaswamy,

In connection with Article 7 of the Trade and Economic Agreement between
the Polish People's Republic and the Republic of Singapore signed today, I have
the honour to confirm the understanding reached between the Parties as follows:

2. The Contracting Parties have agreed in principle to co-operate in the establishment
of industrial projects and enterprises in the Republic of Singapore on production-sharing
terms, deferred payment terms, pay-as-you-earn terms or such other terms as may be
mutually agreed upon.

3. For this purpose, the Polish competent organisations and enterprises are prepared
to provide the Singapore organisations and firms the necessary technical assistance by
carrying out designing and research work, supplying complete machinery and other
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Compteurs d'eau et d'1ectricit
Transformateurs
Mat6riel roulant ferroviaire
Machines pour l'industrie du verre
Pompes A eau
Mat6riel pour 6coles et laboratoires
Moteurs Diesel
Machines pour 1industrie alimentaire
Boissons alcooliques
Tabac et cigarettes
Confiserie et biscuits
Mat6riel de radio et de t6l6vision
Articles de sport
Articles et appareils m6nagers
Appareils 61ectro-m6nagers
Fourneaux de cuisine

Articles en plastique et r6cipients isolants
Instruments et appareils m6dicaux et den-

taires
Mat6riel cin6matographique et photogra-

phique
Machines h coudre a usage industriel et

domestique
Produits pharmaceutiques
Bicyclettes et pi~ces d6tach6es
L6gumes frais, notamment pommes de

terre
Papier et carton
Cotonnades
Pr6parations h base de c6r6ales et de

farines

Singapour, le 7 juin 1966
Monsieur,

Me r6f6rant A l'article 2 de l'Accord commercial et 6conomique entre le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouvernement de la
R6publique de Singapour sign6 ce jour, j'ai I'honneur de confirmer que les Parties
sont convenues de ce qui suit:

[Voir lettre III]

Veuillez agr6er, etc.

F. MODRZEWSKI
Monsieur S. Ramaswamy
Chef de la d616gation de la R6publique

de Singapour
Singapour

V
Singapour, le 7 juin 1966

Monsieur,

Me r6f6rant A l'article 7 de l'Accord commercial et 6conomique entre la
R6publique populaire de Pologne et la R6publique de Singapour sign6 ce jour,
j'ai l'honneur de confirmer l'arrangement convenu entre les Parties contractantes,
dont la teneur est la suivante:
2. Les Parties contractantes sont convenues en principe de coop6rer i l'6tablissement
de projets et d'entreprises industriels dans la R6publique de Singapour sur la base du
partage de la production, de versements 6chelonn6s, du paiement au fur et as mesure
de la perception des recettes sur ]a base d'autres conditions qui auront 6t6 fix6es d'un
commun accord.
3. A cette fin, les organisations et entreprises polonaises comp6tentes sont dispos6es
A fournir aux organisations et socie6ts singapouriennes l'assistance technique n6cessaire
en effectuant des 6tudes et des recherches pr6liminaires, en livrant un 6quipement
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equipment, assisting in the training of Singapore technical personnel and providing all
the required up-to-date technology and other services. Machinery and other equipment
will be provided on internationally competitive terms.

4. Both Parties will encourage arrangements in the framework of which repayment
in respect of the establishment of such an enterprise will be effected mainly by delivery
to Poland of the products of the enterprise; part of the repayment may be made by
other Singapore manufactured goods or on other terms to be agreed upon.

5. Specific terms for the provision of the above-mentioned co-operation will be estab-
lished in contracts which may be concluded between the respective Polish organisations
and enterprises and Singapore organisations and firms.

6. Initially, the technical and economic co-operation mentioned above will be confined
mainly to the following industries: shipbuilding, fishing including fishing vessels, fish-
meal production, textile industry including cotton waste spinning and weaving mills,
wood processing industry oncluding furniture production, vegetable oil refining and
production of alcohol. Other industries may be determined from time to time during
the course of the Agreement.

7. Where the Parties agree to co-operate in the construction of projects in which the
States have interests, such co-operation shall be effected on the basis of inter-govern-
mental agreements and on terms normally applicable to such agreements.

8. The specific projects or enterprises, in which Polish organisations and enterprises
and Singapore organisations and firms will co-operate in accordance with the stipulation
of this letter, will be determined after the experts of the Parties have made their
corresponding recommendations.

The recommendations on the specific projects and enterprises should be completed

by both Parties as soon as possible before the end of 1966.

Please accept, Mr. Ramaswamy, the assurances of my highest consideration.

F. MODRZEWSKI
Mr. S. Ramaswamy
Head of Delegation of the Republic

of Singapore
Singapore

VI

Singapore, 7th June, 1966
Dear Mr. Modrzewski,

In connection with Article 7 of the Trade and Economic Agreement between
the Republic of Singapore and the Polish People's Republic signed today, I have
the honour to confirm the understanding reached between the Parties as follows:

[See letter V]
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complet et autre mat6riel, en aidant a former du personnel technique singapourien et
en foumissant les donn6es techniques les plus r6centes et autres services n6cessaires.
L'6quipement et autre mat6riel seront fournis sur la base de la concurrence inter-
nationale.

4. Les deux Parties favoriseront la conclusion d'arrangements stipulant que le rem-
boursement des d6penses relatives a l'6tablissement de telles entreprises se fera princi-
palement sous forme de livraison A la Pologne des produits de rentreprise; une partie
de ces d6penses pourra &re rembours6e par la livraison d'autres produits manufactur6s
h Singapour ou sur la base d'autres conditions fix6es par voie d'accord.

5. Les conditions particuli~res r6gissant la coop6ration susmentionn6e seront fix6es
dans des contrats qui pourront &re conclus entre les entreprises et organisations polo-
naises et les organisations et soci6t6s singapouriennes respectives.

6. A l'origine, la coop6ration technique et 6conomique vis6e plus haut se limitera
principalement aux secteurs suivants de l'industrie: constructions navales; pacheries,
notamment navires de p~che; production de farine de poisson; industrie textile, notam-
ment filatures et usines de tissage des d6chets du coton; industrie du bois, notamment
fabrication de meubles; raffineries d'huiles v6g6tales et production d'alcool. II pourra
6tre d6cid6 de temps A autre au cours de la p6riode d'application de l'Accord d'inclure
d'autres secteurs.

7. Si les Parties conviennent de coop6rer bL 1'6tablissement de projets dans lesquels
les ttats ont des int6r&s, cette coop6ration reposera sur des accords intergouverne-
mentaux.

8. La liste des projets ou entreprises particuliers, dont l'6tablissement donnera lieu A
la coop6ration entre des organisations et entreprises polonaises et des organisations et
soci6tds singapouriennes conform6ment aux dispositions de la pr6sente lettre, sera
arr&6te apris que les experts des deux Parties auront formul6 des recommandations
pertinentes.

Les deux Parties devront avoir achev6 de formuler des recommandations relatives
ai des projets et entreprises particuliers dans les plus brefs d6lais avant la fin de 1966.

Veuillez agr6er, etc.

F. MODRZEWSKI
Monsieur S. Rarnaswamy
Chef de la ddl6gation de la Rdpublique

de Singapour
Singapour

VI

Singapour, le 7 juin 1966

Monsieur,

Me rdfdrant A I'article 7 de i'Accord dconomique et commercial entre la
Rdpublique de Singapour et la Rdpublique populaire de Pologne sign6 ce jour,
j'ai l'honneur de confirmer rarrangement convenu entre les Parties dont la teneur
est la suivante:

[Voir lettre V]
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Please accept, Mr. Modrzewski, the assurances of my highest consideration.

S. RAMASWAMY

Mr. F. Modrzewski
Head of Delegation of the Polish

People's Republic
Singapore

VII
Singapore, 7th June, 1966

Dear Mr. Modrzewski,

In connection with Article 8 of the Trade and Economic Agreement between
the Republic of Singapore and the Polish People's Republic signed today I have
the honour to inform you that the term "coastal navigation" used in that Article
shall in the case of the Republic of Singapore include "home trade voyage" and
"local trade voyage" as defined in the Merchant Shipping Ordinance of the Re-
public of Singapore, as follows:

"Home-trade voyage" means a voyage, not being a local-trade voyage, within the
following limits:

An imaginary line drawn from a position in the Gulf of Martaban in latitude
16° 15' north, longitude 960 east in a south-easterly direction to a position in
latitude 15' north, longitude 97c east, thence due south to a position in latitude
90 north, longitude 970 east, thence in a south-westerly direction to a position in
latitude 60 north, longitude 940 east, thence due south to a position in latitude
40 north, longitude 940 east, thence in a south-easterly direction to a position in
latitude 80 south, longitude 1040 east, thence in an easterly direction to a position
in latitude 100 south, longitude 1200 east, thence due east to a position in latitude
100 south, longitude 1250 east, thence due north to a position in latitude 80 north,
longitude 1250 east, thence due west to a position in latitude 80 north, longitude
1100 east, thence in a 3150 direction (N.W.) true to the coast of Vietnam, thence
initially westward following the coasts of Vietnam, Cambodia, Thailand, the Malay

Peninsula and Burma to the starting point:

Provided that those waters which include the west and south-west coasts of
Sumatra, the south coast of Java and the south coasts of the islands lying due east
of Java (namely Bali, Lombok, Sumbawa, Flores and other islands) shall be
excluded from these limits between the 15th day of April and the 15th day of
October in each year;
"Local trade voyage" means a voyage within the following limits:

An imaginary line drawn from the north point of Junkseylon Island to the
north west point of Pulo Weh, thence to the north point of Pulo Bras, then
following the east coasts of Pulo Bras and Pulo Nasi Besar to Acheen Head on
the north coast of Sumatra, thence along the north and east coasts of Sumatra
to the southern entrance to the Banka Strait, thence in an easterly direction to
Cape Sambar off the south-west corner of Indonesian Borneo (Kalimantan Barat),
thence following the coast of Indonesian Borneo, Sarawak, Brunei and British
North Borneo in an approximately northerly, north-easterly and south-easterly
direction to the territorial boundary stone on the eastern end of Sibatik Island in
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Veuillez agr6er, etc.

S. RAMASWAMY

Monsieur F. Modrzewski
Chef de la d~l~gation de la R~publique

populaire de Pologne
Singapour

VII
Singapour, le 7 juin 1966

Monsieur,

Me r6f6rant A l'article 8 de l'Accord commercial et 6conomique entre la
R6publique de Singapour et la R6publique populaire de Pologne sign6 ce jour,
j'ai l'honneur de vous informer que le terme << cabotage >> employ6 dans ledit article
d6signe, dans le cas de la R6publique de Singapour, le « transport int6rieur de
marchandises > et le << transport local de marchandises >> que la Merchant Shipping
Ordinance de la R6publique de Singapour d6finit comme suit:

Par atransport int6rieur de marchandisesi', il faut entendre le transport autre que
le transport local de marchandises effectu6 dans les limites suivantes:

Une ligne imaginaire trac6e depuis un point situ6 dans le golfe de Martaban,
par 16° 15' de latitude nord et 960 de longitude est, en direction du sud-est jus-
qu'au point de 150 de latitude nord et 970 de longitude est, de lIt vers le sud
jusqu'au point de 9' de latitude nord et 970 de longitude est, de lh vers le sud-ouest
jusqu'au point de 60 de latitude nord et 940 de longitude est, de l vers le sud
jusqu'au point de 40 de latitude nord et 940 de longitude est, de 1h vers le sud-est
jusqu'au point de 80 de latitude sud et 1040 de longitude est, de lh vers 1est
jusqu'au point de 100 de latitude sud et 1200 de longitude est, de l vers l'est
jusqu'au point de 100 de latitude sud et 1250 de longitude est, de la vers le nord
jusqu'au point de 80 de latitude nord et 1250 de longitude est, de lh vers l'ouest
jusqu'au point de 80 de latitude nord et 1100 de longitude est, de li vers le nord-
ouest (angle de 3150) jusqu'A la c6te du Viet-Nam et de 1, d'abord vers 'ouest
le long des c6tes du Viet-Nam, du Cambodge, de la Thallande, de la P6ninsule
de Malaisie et de la Birmanie jusqu'au point de d6part:

f-tant entendu que les eaux qui baignent les c6tes ouest et sud-ouest de
Sumatra, la c6te sud de Java et les c6tes sud des iles situ6es i 'est de Java (Bali,
Lombok, Sumbava, Flores et autres) ne seront pas comprises dans ces limites
entre le 15 avril et le 15 octobre de chaque anne.

Par atransport local de marchandises:', il faut entendre le transport effectu6 dans
les limites suivantes:

Une ligne imaginaire trace depuis l'extr6mit nord de 1'ile Junkseylon, vers
l'extr6mit nord-ouest de Pulo Web, de 1 vers l'extr~mit6 nord de Pulo Bras, puis
le long des c6tes orientales de Pulo Bras et de Pulo Nasi Besar jusqu'h Acheen
Head, sur la c6te nord de Sumatra, puis le long des c6tes nord et est de Sumatra,
vers l'entr6e sud du d6troit de Banka, puis vers l'est jusqu'au cap Sambar, au large
de la pointe sud-ouest de la partie indon6sienne de Born6o (Kalimantan Barat),
puis le long de la c6te de la partie indon6sienne de Born6o, du Sarawak, de Brunei
et du Borno septentrional britannique, approximativement en direction du nord,
du nord-est et du sud-est jusqu'A la borne fronti~re territoriale situ6e a l'extr~mit6
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a position latitude 40 10' north, longitude 1170 54' 14" east, thence in a south-
easterly direction to a position in latitude 30 451 north, longitude 1180 20' east
end returning in the reverse direction with the line forming an imaginary 30 mile-
wide corridor along the coast to a position in latitude 3' 13' north, longitude
1110 16' east, thence in a west north-westerly direction to Cape Datu (Great
Natuna Island) in latitude 40 13' north, longitude 108' 15' east, thence in a north-
westerly direction to a position on the east coast of Thailand where it is intersected
by the eighth parallel of north latitude, thence, initially, in a southerly direction
following the coast of the Malay Peninsula and the west coast of Thailand back
to the starting point.

Please accept, Mr. Modrzewski, the assurances of my highest consideration.

S. RAMASWAMY
Mr. F. Modrzewski
Head of Delegation of the Polish

People's Republic
Singapore

VIII

Singapore, 7th June, 1966
Dear Mr. Ramaswamy,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter VII]

I have the honour to confirm that your letter mentioned above has been duly
noted.

Please accept, Mr. Ramaswamy, the assurances of my highest consideration.

F. MODRZEWSKI
Mr. S. Ramaswamy
Head of Delegation of the Republic

of Singapore
Singapore

Ix
Singapore, 7th June, 1966

Dear Mr. Ramaswamy,

In connection with Article 9 of the Trade and Economic Agreement between
the Polish People's Republic and the Republic of Singapore signed today, I have
the honour to confirm the understanding reached between the Parties as follows:

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Republic of Singapore agree to allow each other to establish its Trade Representation
in Singapore and Warsaw respectively.
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est de l'ile Sibatik, par 40 10' de latitude nord et 1170 54' 14" de longitude est,
de I en direction du sud-est jusqu'au point de 30 45' de latitude nord et 1180 20'
de longitude est, puis en sens inverse en laissant un passage imaginaire de 30 miles
de large le long de Ia c6te jusqu'au point de 30 13' de latitude nord et 1110 16'
de longitude est, de lh dans une direction ouest nord-ouest jusqu'au Cap Datu
(lie Great Natuna) situ6 par 40 13' de latitude nord et 1080 15' de longitude est,
puis vers le nord ouest jusqu'au point d'intersection de la c6te orientale de ]a
Thallande avec le huiti~me parall~le de latitude nord, de 1M, d'abord en direction
du sud, le long de la c6te de la peninsule de Malaisie et de ]a c6te occidentale de
la Thailande jusqu'au point de depart.

Veuillez agreer, etc.

S. RAMASWAMY

Monsieur F. Modrzewski
Chef de la delegation de la Rdpublique

populaire de Pologne
Singapour

VIII
Singapour, le 7 juin 1966

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour qui est
ainsi conque:

[Voir lettre VII]

Je tiens A confirmer qui1 a te d~ment pris note de votre lettre dont le texte
est reproduit ci-dessus.

Veuillez agreer, etc.

F. MODRZEWSKI
Monsieur S. Ramaswamy
Chef de la d6lgation de la Republique

de Singapour
Singapour

Ix

Singapour, le 7 juin 1966
Monsieur,

Me referant ai l'article 9 de l'Accord commercial et economique entre la
Republique populaire de Pologne et la Republique de Singapour sign6 ce jour,
j'ai l'honneur de confirmer l'arrangement convenu entre les Parties dont la teneur
est la suivante:

Le Gouvernement de la Republique populaire de Pologne et le Gouvernement de
la Republique de Singapour conviennent de s'autoriser mutuellement hi 6tablir une
Representation commerciale a Singapour et a Varsovie, respectivement.
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The Trade Representative of each Contracting Party and his Deputy shall enjoy
all the same privileges and immunities accorded to the members of diplomatic repre-
sentations.

Offices and other premises of each Trade Representation used exclusively for the
purposes set out in Article 9 of this Agreement shall enjoy the same privileges and
immunities accorded to the offices and premises of diplomatic representations.

Each Trade Representation shall not be subject to registration.

The number of employees in each Trade Representation shall be agreed upon from
time to time between the Contracting Parties.

The employees of the Trade Representation of one Contracting Party who are
citizens ofof the country they represent, shall not be subject to taxation of the other
Contracting Party in respect of Governmental salaries and wages received for the
performance of their duties within the scope of Article 9 of the Agreement.

The Representation of the Ministry of Foreign Trade of the Polish People's
Republic in Singapore shall notify the Government of the Republic of Singapore of the
names of persons authorised to enter into commercial transactions on behalf of the
Polish foreign trade enterprises and organisations, as well as of the scope of the au-
thority of such persons. The Government of the Republic of Singapore shall publish
in its official organ, the Government Gazette, the names and the scope of authority of
such persons.

I would appreciate if you will confirm that the above correctly records the
understanding reached between us.

Please accept, Mr. Ramaswamy, the assurances of my highest consideration.

F. MODRZEWSKI
Mr. S. Ramaswamy
Head of Delegation of the Republic

of Singapore
Singapore

X

Singapore, 7th June, 1966
Dear Mr. Modrzewski,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter IX]

I have the honour to confirm that the above correctly records the under-
standing reached between us.

Please accept, Mr. Modrzewski, the assurances of my highest consideration.

S. RAMASWAMY

Mr. F. Modrzewski
Head of Delegation of the Polish

People's Republic
Singapore
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Le Repr6sentant commercial de chaque Partie contractante et son adjoint jouiront
de tous les privilfges et immunit6s accord6s aux membres des missions diplomatiques.

Les bureaux et autres locaux de la Repr6sentation commerciale de chacune des
Parties contractantes utilis6s exclusivement aux fins sp6cifi6es A l'article 9 de l'Accord,
jouiront des privileges et immunit6s accord6s aux bureaux et locaux des missions
diplomatiques.

La Repr6sentation commerciale de chacune des Parties contractantes ne sera pas
tenue de se faire immatriculer.

Le nombre d'employ6s de la Repr6sentation commerciale de chacune des Parties
contractantes sera fix6 de temps i autre d'un commun accord entre les Parties.

Les employ6s de la Repr6sentation commerciale de l'une des Parties contractantes
qui sont ressortissants de I'ltat d'envoi seront exempts des impats de 'autre Partie
contractante en ce qui conceme les traitements et salaires que leur gouvernement leur
versera en r6mun6ration des services stipul6es-a I'article 9 de l'Accord.

La Repr6sentation du Minist~re du commerce ext6rieur de la R6publique populaire
de Pologne A Singapour communiquera au Gouvernement de la R6publique de
Singapour les noms des personnes habiit6es A conclure des transactions commerciales
au nom d'entreprises et organismes polonais de commerce ext6rieur ainsi que des
renseignements sur l'6tendue des pouvoirs de ces personnes. Le Gouvernement de la
R6publique de Singapour publiera ces donn6es dans le Government Gazette, journal
officiel de la R6publique de Singapour.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir confirmer que ce qui pr6cade
reflte fid~lement l'arrangement dont nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.

F. MODRZEWSKI
Monsieur S. Ramaswamy
Chef de la d616gation de la R6publique

de Singapour
Singapour

X
Singapour, le 7 juin 1966

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui
est ainsi congue:

[Voir lettre IX]

Je tiens A confirmer que ce qui pr6c~de reflte fid~lement l'arrangement dont
nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.

S. RAMASWAMY

Monsieur F. Modrzewski
Chef de la d6l~gation de la Rdpublique

populaire de Pologne
Singapour
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No 8995. ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA R1fPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNIt A BRUXELLES, LE
17 MAI 1967

Sa Majest6 le Roi des Belges et
Le Praesidium de l'Assembl6e nationale de la R6publique populaire de

Bulgarie,
Convaincus que la coop6ration en mati~re culturelle, scientifique, technique

et d'6ducation contribue efficacement une meilleure connaissance mutuelle des
deux pays,

Ont d6cid6 de conclure un accord et, dans ce but, ont d6sign6 leurs pl6ni-
potentiaires:
Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur Pierre HARMEL, Ministre des Affaires
6trang~res;

Le Prasidium de 'Assembl6e nationale de la R6publique populaire de Bulgarie:
Son Excellence Monsieur Michail Paskalev, Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire de la R6publique populaire de Bulgarie t Bruxelles,
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les deux Parties Contractantes d6velopperont Ia coop6ration dans les
domaines de 1'enseignement sup6rieur, de la science et de la technique par:
a) la coop6ration entre les acad6mies, les universit6s et autres 6tablissements

d'enseignement sup6rieur et les institutions de recherche;
b) des visites r6ciproques d'hommes de science, de personnel enseignant et de

sp6cialistes en vue d'effectuer des compl6ments d'6tudes, de donner des
conf6rences et d'6changer leur exp6rience;

c) la cr6ation de bourses d'6tudes, de recherches, de sp6cialisation et de vacances.

Article 2

Les deux Parties Contractantes encourageront 1'6change de membres du
personnel enseignant ainsi que des 6tudiants A tous les niveaux.

Article 3

Les deux Parties Contractantes faciliteront l'6change de livres et de publi-
cations caract~re scientifique, technique, artistique et litt6raire en g6n6ral et

'Entr6 en vigueur le 15 novembre 1967 par r'change des instruments de ratification,
qui a eu lieu & Sofia, conform6ment A l'article 12.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

No. 8995. AKKOORD TOT CULTURELE SAMENWERKING
TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE VOLKS-
REPUBLIEK BULGARIJE

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en
Het Presidium van de Nationale Vergadering van de Volksrepubliek

Bulgarije,
Overtuigd dat de samenwerking op cultureel, wetenschappelijk, technisch en

opvoedkundig gebied, doelmatig bijdraagt tot een betere wederzijdse kennis van
beide landen,

Hebben besloten een akkoord te sluiten en hebben te dien einde tot hun gevol-
machtigden benoemd:
Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijne Excellentie de Heer Pierre Harmel, Minister van Buitenlandse Zaken;

Het Presidium van de Nationale Vergadering van de Volksrepubliek Bulgarije:
Zijne Excellentie de Heer MichaYl Paskalev, Buitengewoon en Gevolmachtigd

Ambassadeur van de Volksrepubliek Bulgarije te Brussel,
Die, na wederzijdse overlegging van hun volmachten die in orde zijn

bevonden, nopens de volgende bepalingen zijn overeengekomen:

Artikel 1

Beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen de samenwerking op het gebied
van het hoger onderwijs, van de wetenschap en de techniek uitbreiden door:
a) samenwerking tussen de academi~n, de universiteiten en de andere instellingen

voor hoger onderwijs en de onderzoekingsinstellingen;
b) wederzijdse bezoeken van wetenschapsmensen, leden van het orderwijzend

personeel en specialisten, om hun studies voort te zetten, voordrachten te
geven en hun ervaring mede te delen;

c) de instelling van studiebeurzen, onderzoekings-, specializatie- en vakan-
tiebeurzen.

Artikel 2

Beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling bevorderen van
leden van het onderwijzend personeel en van studenten op alle niveaus.

Artikel 3

Beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling in de hand
werken van wetenschappelijke, technische, artistieke en letterkundige boeken en
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particuli~rement entre les principales biblioth~ques des deux pays.

Article 4

Les deux Parties Contractantes faciliteront et stimuleront, par les moyens
les plus ad6quats, les visites sur leur territoire de personnalit6s des milieux
scientifique, enseignant, litt6raire et artistique de l'autre Partie dans un but
d'information, de recherches et de participation des reunions, des congr~s, des
colloques et des manifestations scientifiques, culturelles, artistiques et folkloriques.

Article 5

Les deux Parties Contractantes encourageront la traduction et faciliteront
l'6dition ainsi que la diffusion des ouvrages scientifiques, techniques, artistiques
et litt6raires d'auteurs de l'autre Partie. Elles faciliteront la publication dans leurs
propres revues sp6cialis6es d'articles h caract~re scientifique et culturel de 'autre
Partie.

Article 6

Les deux Parties Contractantes favoriseront l'6change d'expositions scienti-
fiques, p6dagogiques et documentaires.

Article 7

Les deux Parties Contractantes encourageront:
a) la coop6ration entre les institutions et les associations culturelles;
b) les 6changes dans le domaine musical, th6dtral et chor6graphique;
c) les expositions d'art;
d) les 6changes dans le domaine de la radio, de la t6l6vision, du film et de la

presse;
e) les contacts entre responsables de mouvements de jeunesse et d'6ducation

permanente.

Article 8

Les deux Parties Contractantes encourageront les 6changes dans le domaine
de l'ducation physique et des sports.

Article 9

Les deux Parties Contractantes 6tudieront les conditions dans lesquelles les
6tudes r~alis6es sur le territoire de Pun des deux pays pourront 6tre reconnues
dans l'autre.

No. 8995



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 219

publicaties in 't algemeen en vooral tussen de twee hoofdbibliotheken van beide
landen.

A rtikel 4

Beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen door gepaste middelen verge-
makkelijken en bevorderen, de bezoeken in hun land van vooraanstaande personen
uit de wetenschapswereld, het onderwijs, de literaire en artistieke milieus van de
andere Partij met het oog op informatie, onderzoek en deelneming aan verga-
deringen, congressen, colloquia alsmede aan wetenschappelijke, culturele, artistieke
en folkloristische manifestaties.

Artikel 5

Beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen de vertaling aanmoedigen en
de editie in de hand werken van wetenschappelijke, technische, artistieke en
literaire boeken van schrijvers van het andere land en voor de verspreiding ervan
zorgen. Zij zullen de publicatie in hun eigen gespecialiseerde tijdschriften
bevorderen van wetenschappelijke en culturele artikels uit het andere land.

Artikel 6

Beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling begunstigen van
wetenschappelijke, pedagogische en documentaire tentoonstellingen.

Artikel 7

Beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen aanmoedigen:
a) de samenwerking tussen de culturele instellingen en associaties;
b) de uitwisselingen op muzikaal, theatraal en choreografisch gebied;
c) het op touw zetten van kunsttentoonstellingen;
d) de uitwisselingen op het gebied van radio, televisie, film en pers;

e) de kontakten tussen de verantwoordelijken van jeugdbewegingen en van
bewegingen voor permanente opleiding.

A rtikel 8

Beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen uitwisselingen aanmoedigen op
het stuk van de lichamelijke opvoeding en de sport.

Artikel 9

Beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen nagaan onder welke voorwaarden
de studies in een van de twee landen gedaan, in het andere land kunnen worden
erkend.

N- 8995
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Article 10

Les deux Parties Contractantes s'efforceront de redresser les inexactitudes
6ventuelles et de combler les lacunes que pourraient pr6senter les manuels scolaires
utilis6s dans chacun des deux pays et ayant trait . l'autre.

Article 11

En vue de l'application du pr6sent Accord, il sera constitu6 une Commission
Mixte Permanente comprenant au maximum huit membres.

La Commission mixte comprendra deux sections: l'une beige, l'autre bulgare,
qui se r6uniront en s6ance pl6ni~re au moins une fois tous les deux ans, alterna-
tivement en Belgique et en Bulgarie, pour 6tablir les programmes d'6change ainsi
que les conditions financi~res de leur ex6cution.

Chaque Partie Contractante notifiera l'autre, par la voie diplomatique, la
d6signation des membres de sa section.

Article 12

Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform6ment la l6gislation interne de
chaque Partie Contractante et entrera en vigueur A la date de 1'6change des
instruments de ratification qui aura lieu Sofia.

Le pr6sent Accord est conclu pour une priode ind~terminde. I1 peut etre
d6nonc6 moyennant un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT Bruxelles, le 17 mai 1967, en deux exemplaires originaux, chacun
dans les langues frangaise, n~erlandaise et bulgare, les trois textes faisant
6galmeent foi.

Pour le royaume Pour la R6publique
de Belgique: populaire de Bulgarie:

Pierre HARMEL Mikhail PASKALEV

No. 8995
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Artikel 10

Beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen zich inspannen om de gebeur-
lijke vergissingen recht te zetten en de lacunes aan te vullen die in de leerboeken
van ieder der beide landen mochten voorkomen en die het andere land raken.

Artikel 11

Met het oog op de toepassing van dit Akkoord, zal een Vaste Gemengde
Commissie van ten hoogste acht leden worden opgericht. Deze Gemengde
Commissie zal twee afdelingen omvatten: de ene samengesteld uit Belgische, de
andere uit Bulgaarse leden. Zij zullen ten minste om de twee jaar in voltallige
vergadering bijeenkomen, om beurten in Belgie en in Bulgarije, om de uitwisse-
lingsprogramma's en de financi~Ie modaliteiten van de uitvoering ervan vast te
leggen.

ledere Overeenkomstsluitende Partij zal, langs diplomatieke weg, aan de
andere Partij kennis geven van de aanwijzing van haar leden.

Artikel 12

Dit Akkoord zal worden bekrachtigd overeenkomstig de interne wetgeving
van iedere Overeenkomstsluitende Partij en zal in werking treden op de datum
van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging die te Sofia zal plaatshebben.

Dit Akkoord wordt gesloten voor een onbepaalde duur. Het kan worden
opgezegd met inachtneming van een opzeggingstermijn van zes maanden.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden dit Akkoord hebben ondertekend
en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, op 17 mei 1967, in twee oorspronkelijke exemplaren,
in de Nederlandse, de Franse en de Bulgaarse taal, de drie teksten zijnde gelij-
kelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Voor de Volksrepubliek
Belgie: Bulgarije:

Pierre HARMEL Mikhail PASKALEV

No 8995
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2 8995. CIOFOJaBA 3A KYJITYPHO C'bTPYUHH4ECTBO
ME)K1Y KPAJICTBO BEJIFIrf H HAPOUJHA PEHYB-
JIHKA BbJIFAP :I5

HeroBo BeaJqeCTBO KapqT Ha EeJirllfinTe Hi
HpeaHAHyMTT Ha HapoAHOTO cb6paHHe Ha Hapoiaa Peny6aiHa

Biorapmq,

Y6egeHH, xie CbTpyAH IqeCTBOT0 B o6JIaCTTa Ha KyJITypaTa, HayKaTa,
TeXHHRaTa H o6paoBaHfeTo, cgefilcTByBa eq)Kaciio aa eAHO iio-g06po
OII03HaBaHe Ha gIBeTe cTpaHH,

Pemnxa jga cKJIIO'IaT Cnoroa6a H, 3a Ta3H ite-, iiocoq'rxa 3a CBOH HbJI-
HtOMOMMUt HJ :

HeroBo BeniHqeCTBO _apqT Ha Bearnfiwe:Te

HeroBo HlpeB3XOiuTeiCTBO rOcroiH0H Huep ApMea,
MHHHCTbp Ha BbHIHHTe pa6OTH,

HIpe3HHyM'bT Ha Hapo)IHOTO Cb6paHe Ha HapogkHa

Peny6Ariia EBJIrapuq:
HerOBO HpeBia3XOAHTeaCTBo rocntoATwH Mnxa~im HacajieB, H3BbHpeAeH

ii H iHom ieH fllocaamlK Ha HapoiHa peny6ajRia BbjrapHa B
]pioKceJi,

KOHTO, czIeq KaTO paMem4xa CBOHTe R'bJIHO.MOlIIAHI, HaMepeHH B Ao6pa
H HagjemHa (DopMa, ce jioroBopnxa BpXy caeIHOTO:

'laen 1

LBeTe ;moBapmiJH ce CTpaHHll e pa3BHBaT C-TpyAHmeCTBOTO B 06-
JIaCTTa Ha BHcIIeTo o6paaOBaHue, Ha Hay~aTa H Ha TeXHIIKaTaq pe3 :

a) C TpygHmCeCT13O emjy aKaqeM4HTe, YHHBepCHTeTHTe H ;pYPHTe 3H-
cmuH yqe6HH 3aBegeHHq I H3cjeIOBaTejiCKH HHCTHTyTH;

6) B3aHMHH IoceigeHHH Ha xopa Ha HayRaTa, Ha nperioqaTecRH Hagp
H Ha CiielI aRHCTH 3a yCBbpmeHCTByBaHe Ha 3HaHHIITa, 3a H3HaCIHe
Ha jieuLHH H 3a pa3M.Ha Ha o011T;

B) yqpegqBaHe Ha CTTIIeHAtHH 3a o6yieHHe, 3a IHpoy t BaHHi, 3a ciieu iaii-
3aHwll H BaKaHIIOHHH HypcoBe.

Tlzeu 2

IBeTe OIorBapHmH ce cTpaim uie IIOOPBaT pa3myuaTa Ha n-peo-
gaBaTeaCKH HajApH H yqaiiAH ce OT BCHtIKH cTeieHH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8995. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 17 MAY 1967

His Majesty the King of the Belgians and
The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria,

Convinced that co-operation in cultural, scientific, technical and educational
matters effectively contributes to the two countries' better knowledge of each other.

Have decided to conclude an agreement and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Pierre Harmel, Minister for Foreign Affairs;

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria:

His Excellency Mr. Mikhail Paskalev, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the People's Republic of Bulgaria at Brussels,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties shall develop co-operation in the fields of higher
education, science and technology through:
(a) Co-operation between academies, universities and other higher educational

establishments and research institutions;
(b) Exchange visits by scientists, teachers and specialists with a view to under-

taking further study, giving lectures and exchanging experience;

(c) The establishment of fellowships for study, research, specialization and
vacation courses.

Article 2

The two Contracting Parties shall encourage the exchange of members of
the teaching profession and of students at all levels.

1 Came into force on 15 November 1967 by the exchange of the instruments of rati-
fication, which took place at Sofia, in accordance with article 12.
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VD em 3

JBeTe OroBap~gn ce CTpaHH we yJIeCHHBaT Blo6me paaMIHaTa Ha
RHHIH H fly6aHKaUH C HayqeH, TexnHIiecHn, xyoxeCTBeH H JiHwepawypeH
xapaKTep H no-cIewIlHo Mexgy r.oaBHHTe 6H6jHOTeRH Ha ABeTe CTpaHfl.

Uae 4

,LBeTe A7IOrOBaputw ce CTpaHH wIe y.IeCHBaT H ie HacbpqaBaT C BCH'IRIH
IIOgXOsIIH cpegCTBa HtOCeuweHHHITa BWB BCwIma OT TIX Ha xopa OT HayNHHTe,
o6pa3oBaTeAJHHTe, JIHTepaTypHHTe H xywomeCTBHeHTe CpegtH Ha jpyraTa
CTpaHa, C geJI u-Hq)opMa j I, 143C.1ICtBaHHY, yqaCTHe B cpeuu4, Korpecn,
HOJIORBHyMH H ApyH HayqHH, IyJITypHIH, xywoYeCTBeHH H 4)OJIKaJOpHH

HpOHBH.

'lsien 5

JBeTe rooBapflgi ce CTpa.HrI iie ilOOn p1BaT ipeBewgaHeTo a we
yJIeCHHlBaT HAgaBaieTO, KaITO I pa31pOCTpaiewhHeTO Ha Hayqn, TeXHaqe-
CIH, xyoAeCCTBeH H J1HTepaTyIi TPYnOBe Ha aBTOpH OT gpyraTa CTpaHa.
Te Iwe yiecHBaT rIy6jawyBaneTo B CBOITe CIIeI4.IH3HpaHH CIlIHCaHH Ha
CTaTHH C HayleH H JyaTyleU xapaRTep OT ApyraTa CTpaHa.

tqieit 6

,BeTe oroBapqHIH ce CTpailH me noio IaraT pauMjaaa Ha HayqHIn,
negarorwiecim H goiyMeHTaIHHI Ha3aO6H.

TLlen 7

IBeTe ,qoroBapfiin cc cpaum wie nooIIpBaT:

a) CbTpyJHHqeCTBOTO Me',Rty IyTypIl4Te 1IICTHITyTH H4 opraHmaaJIH;

6) paamqnawa B o6aacTTa na AlyI3KaTa, TeaTibpa H xopeorpa(iHHTa;

B) paamqi aTa Ha XYNojMCCTBenIH TT.3,JIo ;

r) paamHaTa B o6aCTTa na pajHOTO, Te.aieBgi3HITa, IHHOTO HI fpecaTa;

) Bp' 3HTe Me+i4IAy OTrOBOpHI ,nIta Ha )i.-ijJCWdITe ,hBieHIIH H H3B'bH-
YqHJ4IHIIIHHOTO o6paaoraime.

tI~aen 8

,BeTe 1orBapall4H CCTpaii IIge fiOOi)glJIBT pa3MIHaTa B o6JIaCTTa

Ha )Ha1yRJITypaTa ii CflOpTa.

Vaen 9

ABeTe JorOBapHtIiT ce cTpai11 i4e H1pOypmT yCJ1OB1HTa HIpII HOHTO o6-
paoBalImeTo, ioJyeIIO B e(IIla OT ABeT CT1)alII, 6 roralo ga 6 be fIlH3HaTO
H B gpyraTa.

No. 8995
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Article 3

The two Contracting Parties shall facilitate the exchange of scientific,
technical, artistic and literary books and publications in general, and in particular
between the principal libraries of the two countries.

Article 4

Each Contracting Party shall facilitate and foster, by the most satisfactory
means, visits to its territory by persons prominent in the scientific, educational,
literary and artistic fields from the other Party for the purpose of obtaining inform-
ation, undertaking research work and participating in meetings, congresses and
symposia and in scientific, cultural and artistic events and folk singing and dancing
performances.

Article 5

Each Contracting Party shall encourage the translation and facilitate the
publication and circulation of scientific, technical, artistic and literary works by
authors of the other Party. It shall facilitate the publication in its own specialized
periodicals of scientific and cultural articles of the other Party.

Article 6

The two Contracting Parties shall promote the exchange of scientific, educa-
tional and documentary exhibitions.

Article 7

The two Contracting Parties shall encourage:
(a) Co-operation between cultural institutions and associations;

(b) Musical, theatrical and choreographic exchanges;

(c) Art exhibitions;
(d) Exchanges in the field of radio, television, the cinema and the Press;

(e) Contacts between leaders of youth and continuing-education movements.

Article 8

The two Contracting Parties shall encourage exchanges in the field of phy-
sical culture and sport.

Article 9

The two Contracting Parties shall examine the conditions in which studies
completed in the territory of one of the two countries may be recognized in
the other.

No 8995
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tJ~eu 10

,ABeTe ,0OOBaptRuLH ce CTpaHH iie ce CTapaaT )a OTcTpaHHBaT eBea-
TyaJIHHTe HeTO'IXOCTH H Aa IOI OBaT rpa3HHHHTe, HoTo 6ixa morim Aa
ce cb bp~ aT B yqe6HnhJTe, H3IOJI3yBaIM BLB BCaKa OT ABeTe OTpaHH H
3acmraMH gpyraTa cTpaHa.

TIaeu 11

BIB Bpb3Ra C n1jiomeH1eTO Ha HaCToR1MaTa Cnoro6a Me ce c 3jae
llocTOwsHa cmeceHa KomcHI, cBbpzama iacinwam o oce t qjieHa.

CMecesaTa KomHCHa Me c ipma gBe cemi i: ewHa 6ejirztcKa, ;ipyra
6&bjapcKa, KOETO nJMe ce C6Hpar Ha 1iieHapHO 3acejaHie HOHe Be H% b Ha
BceHH gBe rO Hl, HOCIeOBaTejiHO B BeJIrHI H B BmrapHa, 3a OToqHHBaHe
Ha n1popamHTe 3a pa3MqHa, HaRTO H Ha q4HHaHCOBHTe YCJIOBHq 3a HefnOTO
H3IunHeHHe.

Bc4Ifa AOr0BapfIfiga ce cTpaHa Mie yBeoMHBa gpyraTa, 1O AH11JIOMa-
TH1ecKH IT, 3a Ha3HalaBaHeTO Ha IjieHOBeTe Ha CBOHTa cemIwHq.

'IAeu 12

HaCTomnaTa Cnoro6a Mge 6xgie paTHqJiaiHpaHa cmrmacHo B'LTpelnHOTO
3aKOHO~aTeneTBO Ha BCHKa OT Ar0OBapflMHTe ce CTpaHH H iije Bjie3e B cHia
B AeHH Ha paTca1maIOHHHTe goyKmeHTH, oeTO iiMe ce C'bCTOH B C0H4M.

HaCTOaquaTo CnoPoA6a e cmiio1 eHa 3a HeonpeAeeenH nepHoA. Tq ome
Aa 6,jie AeHOHcHpaHa qpe3 -rpeALH3BecTHe OT meCT mecetqa.

110 CHIJIATA HA IOETO, H]-IHO IIonHHRIgTe lo -IHcaxa iacTO-
MnaTa Cnoro6a H llOCTaBHxa BbpXy u~maTa neqaTHTe CH.

CbCTABEHA B Bponcea, Ha 17 maki 1967, B ABa oparHxa HH e, em-
liapa, BceKrH Ha qtpeiiI, caa.NmaHcrm n 6bjirapcHRi eaHK, HaTo TpHTe
TeRCTa HMaT eJIHaRBa cHiaa.

3a IpaICTBo BearHS: 3a HapoAiia PeTy6EaKa Bmraapism:

Pierre HARMEL [Illegible-Illisible]
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Article 10

The two Contracting Parties shall endeavour to rectify any inaccuracies or
omissions which are found in the school textbooks used in either of the two coun-
tries and which relate to the other country.

Article 11

With a view to the application of this Agreement, a Permanent Mixed Com-
mission composed of not more than eight members shall be established.

The Mixed Commission shall comprise two sections, one Belgian and the
other Bulgarian, which shall meet in plenary session, alternately in Belgium and
in Bulgaria, at least once every two years in order to draw up the exchange pro-
grammes and to set the financial terms for their execution.

Each Contracting Party shall inform the other, through the diplomatic
channel, of the names of the persons appointed as members of its section.

Article 12

This Agreement shall be ratified in accordance with the domestic legislation
of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Sofia.

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced
at six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels on 17 May 1967 in two original copies, each in the French,
Dutch and Bulgarian languages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom For the People's Republic
of Belgium: of Bulgaria:

Pierre HARMEL Mikhail PASKALEV

NO 8995
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BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Convention concerning the taxation of motor vehicles used
for transport between the territories of the two States
and in transit through those territories. Signed at
Brussels, on 17 December 1964

Official texts: French, Dutch and German.

Registered by Belgium on 16 February 1968.

BELGIQUE
et

RIPUBLIQUE FIEDJERALE D'ALLEMAGNE

Convention relative au regime fiscal des vehicules auto-
mobiles affect6s au transport entre les territoires des
deux IEtats et en transit ai travers ces territoires.
Signee h Bruxelles, le 17 decembre 1964

Textes officiels fran~ais, nierlandais et allemand.

Enregistrge par la Belgique le 16 f~vrier 1968.
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No 8996. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA R1tPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE
RELATIVE AU RtGIME FISCAL DES VtHICULES AUTO-
MOBILES AFFECTtS AU TRANSPORT ENTRE LES
TERRITOIRES DES DEUX 1tTATS ET EN TRANSIT A
TRAVERS CES TERRITOIRES. SIGNItE A BRUXELLES,
LE 17 D]tCEMBRE 1964

Le Royaume de Belgique et
La R~publique F6d~rale d'Allemagne,
Anim6s du d6sir de faciliter la circulation automobile entre les deux ttats

et en transit A travers ces territoires,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

(1) Les v6hicules automobiles ainsi que les remorques de tous genres, imma-
tricul6s r6gulirement dans une des Parties contractantes qui s6journent tempo-
rairement sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont exon6r6s des imp6ts
et taxes qui, sur le territoire de l'autre Partie contractante, frappe l'utilisation ou ]a
d6tention des v6hicules automobiles et des remorques.

(2) L'exon6ration est 6galement valable pour les v6hicules automobiles et les
remorques de v6hicules automobiles, qui peuvent circuler sur le territoire d'une
Partie contractante et qui sont dispens6s de l'obligation d'immatriculation.

Article 2

(1) Pour les v6hicules automobiles et les remorques qui, compte tenu de leur
structure et de leur am6nagement, se pr~tent et sont destin~s au transport de mar-
chandises, 'exon6ration n'est accord6e que dans le cas oii leur s6jour temporaire
sur le territoire de 'autre Partie contractante n'exc6de pas une dur6e de quatorze
jours cons6cutifs A dater de chaque entr6e dans ce territoire.

(2) Pour calculer la dur6e du s6jour, le jour de 1'entr6e et celui de la sortie sont
compt6s chacun pour un jour entier.

(3) Les Autorit6s comptentes des Parties contractantes peuvent tolirer des
exceptions A la dur6e du s6jour dont question au premier alin6a, lorsque les v6hi-
cules sont mis hors d'usage ou lorsqu'ils sont utilis6s A l'occasion de foires, d'expo-
sitions ou de manifestations analogues.

1 Entr6e en vigueur le ler avril 1967, premier jour du mois suivant celui au cours duquel
la R6publique f6drale d'Allemagne a notifi6 au Royaume de Belgique que les formalit6s
internes requises & cet effet avaient t6 accomplies, conform6ment & l'article 6, paragraphe ler.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 8996. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, BETREF-
FENDE HET FISCAAL REGIME VAN DE AUTOVOER-
TUIGEN AANGEWEND TOT HET VERVOER TUSSEN DE
GRONDGEBIEDEN VAN DE TWEE STATEN EN TOT
TRANSITOVERVOER OVER DEZE GRONDGEBIEDEN

Het Koninkrijk Belgie en
De Bondsrepubliek Duitsland
Wensende het automobielverkeer tussen de twee Staten en het transitovervoer

over deze grondgebieden te vergemakkelijken,
Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

(1) De autovoertuigen evenals de aanhangwagens van alle aard, die regelmatig
in 66n der verdragsluitende Partijen ingeschreven zijn en tijdelijk op het grondge-
bied van de andere verdragsluitende Partij verblijven, zijn vrijgesteld van de belas-
tingen en taksen die, op het grondgebied van de andere verdragsluitende Partij,
geheven worden wegens het gebruik of het bezit van de autovoertuigen en van de
aanhangwagens.

(2) De vrijstelling geldt eveneens voor de autovoertuigen ne voor de aanhang-
wagens van autovoertuigen, die op het grondgebied van een verdragsluitende Partij
mogen rijden en die ontslagen zijn van de verplichting tot inschrijving.

Artikel 2

(1) Voor de autovoertuigen en de aanhangwagens die, rekening houdend met
hun structuur en hun inrichting, geschikt en bestemd zijn voor het vervoer van
goederen, wordt de vrijstelling slechts toegestaan voor zover hun tijdelijk verblijf
op het grondgebied van de andere verdragsluitende Partij niet langer duurt dan
veertien opeenvolgende dagen vanaf iedere aankomst op dit grondgebied.

(2) Om de duur van het verblijf te berekenen, worden de dag van aankomst en
deze van vertrek ieder voor een voile dag aangerekend.

(3) De bevoegde Overheden van de verdragsluitende Partijen mogen uitzonde-
ringen op de verblijfsduur waarvan sprake in het eerste lid dulden, wanneer de
voertuigen buiten gebruik zijn gesteld of wanneer zij ter gelegenheid van foren,
tentoonstellingen of gelijkaardige gebeurtenissen worden gebruikt.
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Article 3

(1 L'exon6ration ne s'6tend ni aux droits de douane et de consommation, ni aux
droits de p~age sur les routes et les ponts ou aux autres taxes similaires, ni aux
imp6ts et taxes pergus pour le transport de marchandises et de personnes.

(2) Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux exon6-
rations plus 6tendues qui r~sultent soit d'autres conventions internationales, soit
de la 16gislation interne de chacune des Parties contractantes.

Article 4

Les Autorit~s comptentes des Parties contractantes prendront les mesures
n6cessaires pour pr6venir un usage abusif de 1'exon6ration pr6vue par la pr6sente
Convention. Elles pourront refuser 1'exon6ration en cas de pr6somption grave
d'abus.

Article 5

La pr6sente Convention s'appliquera 6galement au Land Berlin, t moins que
le Gouvernement de la R6publique Fdrale d'Allemagne ne fasse, au Gouver-
nement du Royaume de Belgique, une d6claration contraire dans un d~lai de trois
mois apr~s 1'entr6e en vigueur de ]a pr~sente Convention.

Article 6

(1) La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
celui au cours duquel la R~publique F~d~rale d'Allemagne aura notifi, au
Royaume de Belgique, que les conditions nationales auxquelles est subordonn6e
l'entr6e en vigueur de la Convention, sont remplies.

(2) A cette m~me date, la Convention entre le Gouvernement beige et le Gou-
vernement allemand, concernant le r6gime fiscal des v6hicules a moteur, conclue
A Berlin, le 21 d~cembre 1934 1, cessera de produire ses effets.

(3) La pr6sente Convention pourra 6tre d~nonc6e At la fin de chaque annie
civile, moyennant un pr6avis de trois mois.

FAIT A Bruxelles, le 17 d6cembre 1964, en deux exemplaires, en langues
frangaise, n~erlandaise et allemande, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la Rdpublique F~drale
de Belgique: d'Allemagne:

H. FAYAT Herbert SIEGFRIED
Wolfgang JURETZEK

lSoci&6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. CLXII, p. 9.

No. 8996
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Artikel 3

(1) De vrijstelling geldt noch voor de douane- en verbruiksrechten, noch voor
de tolrechten op de wegen en bruggen of andere gelijkaardige taksen, noch voor
de belastingen en taksen geind voor het vervoer van goederen en van personen.

(2) De bepalingen van dit -Verdrag laten ongedeerd de ruimere vrijstellingen
voortvloeiend of uit andere internationale overeenkomsten of uit de interne wet-
geving van ieder van de verdragsluitende Partijen.

Artikel 4

De bevoegde Overheden van de verdragsluitende Partijen zullen de nodige
maatregelen treffen om het abusief gebruik van de door deze Overeenkomst voor-
ziene vrijstelling te voorkomen. Ingeval van ernstig vermoeden van misbruik, zullen
zij de vrijstelling mogen weigeren.

Artikel 5

Deze Overeenkomst zal eveneens van toepassing zijn op het Land Berlijn,
tenzij de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland binnen een termijn van drie
maanden na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst aan de Regering van het
Koninkrijk Belgie een tegenovergestelde verklaring aflegt.

Artikel 6

(1) Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand
volgend op die gedurende welke de Bondsrepubliek Duitsland aan het Koninkrijk
Belgie ter kennis zal hebben gebracht dat de nationale voorwaarden waaraan de
inwerkingtreding van de Overeenkomst ondergeschikt is, vervuld zijn.

(2) Op dezelfde dag, zal de Overeenkomst tussen de Belgische Regering en de
Duitse Regering, betreffende het fiscaal regime der motorrijtuigen, gesloten te Ber-
lijn op 21 december 1934, ophouden uitwerking te hebben.

(3) Deze Overeenkomst zal op het einde van ieder burgerlijk jaar, mits een
vooropzeg van drie maanden, kunnen worden opgezegd.

OPGEMAAKT te Brussel, op 17 december 1964, in twee exemplaren, in de
Nederlandse, Franse en Duitse taal, ieder van deze teksten zijnde rechtsgeldig.

Voor het Koninkrijk Voor de Bondsrepubliek
Belgie: Duitsland:

H. FAYAT Herbert SIEGFRIED
Wolfgang JURETZEK

N- 8996
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8996. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH BEL-
GIEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
OBER DIE STEUERLICHE BEHANDLUNG VON KRAFT-
FAHRZEUGEN IM DEUTSCH-BELGISCHEN VERKEHR
UND IM DURCHGANGSVERKEHR

Das Konigreich Belgien und
Die Bundesrepublik Deutschland,

Von dem Wunsche geleitet, den Kraftfahrzeugverkehr zwischen den beiden
Staaten und durch deren Hoheitsgebiet weiter zu erleichtern,

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Kraftfahrzeuge und Kraftfahrzeug-Anhanger jeder Art, die im Gebiet einer
Vertragspartei zugelassen sind und zum voriibergehenden Aufenthalt in das Gebiet
der anderen Vertragspartei gelangen, sind von den Steuern und Abgaben befreit,
die im Gebiet der andern Vertragspartei fir die Benutzung oder das Halten von
Kraftfahrzeugen und Kraftfahrzeug-Anhingern erhoben werden.

(2) Die Befreiung gilt auch fiir Kraftfahrzeuge und Kraftfahrzeug-Anhdinger, die
im Gebiet einer Vertragspartei gefiihrt werden dUrfen und von der Zulassungspflicht
befreit sind.

Artikel 2

(1) Die Befreiung wird bei Kraftfahrzeugen und bei Kraftfahrzeug-Anhdingern,
die nach ihrer Bauart und Einrichtung zur Giterbeffirderung geeignet und bestimmt
sind, nur gewiihrt, wenn der einzelne, voriibergehende Aufenthalt im Gebiet der
anderen Vertragspartei vierzehn aufeinander folgende Tage nicht iiberschreitet.

(2) Bei Berechnung der Aufenthaltsdauer sind der Einreisetag und der Ausrei-
setag jeweils als voller Tag zu rechnen.

(3) Die zustiindigen Behorden der Vertragsparteien dtirfen von der in Absatz 1
bestimmten Frist Ausnahmen zulassen, wenn die in Betracht kommenden Fahrzeuge
betriebsunfihig geworden oder fUr Messen, Ausstellungen oder iihnliche Veran-
staltungen verwendet worden sind.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8996. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE TAXATION OF MOTOR VEHICLES
USED FOR TRANSPORT BETWEEN THE TERRITORIES
OF THE TWO STATES AND IN TRANSIT THROUGH
THOSE TERRITORIES. SIGNED AT BRUSSELS, ON
17 DECEMBER 1964

The Kingdom of Belgium, and
The Federal Republic of Germany,

Desiring to facilitate motor-vehicle traffic between the two States and in transit
through their territories,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Motor vehicles and trailers of all kinds, duly registered in the territory of
one of the Contracting Parties and temporarily stopping in the territory of the
other Contracting Party, shall be exempted from the taxes and charges levied in
the territory of the Contractin Party on the use or possession of motor vehicles
and trailers.

(2) The exemption shall also apply to motor vehicles and trailers which are
permitted to circulate in the territory of one Contracting Party and are not subject
to the registration requirement.

Article 2

(1) In the case of motor vehicles and trailers which, having regard to the
manner in which they are constructed and fitted out, are suited to and intended
for the transport of goods, the exemption shall be granted only where the period
of their temporary stay in the territory of the other Contracting Party does not
exceed fourteen consecutive days as from any given entry into the said territory.

(2) In calculating the length of the stay, the day of entry and the day of
departure shall each be counted as a full day.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties may permit exceptions
to be made as regards the length of the stay referred to in paragraph (1) in cases
where the vehicles become unserviceable or are used in connexion with fairs,
exhibitions or similar events.

1 Came into force on 1 April 1967, the first day of the month following the month in
which the Federal Republic of Germany notified the Kingdom of Belgium of the completion
of the domestic requirements provided for to that effect, in accordance with article 6 (1).
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Artikel 3

(1) Die Befreiung erstreckt sich nicht auf Z61le und Verbrauchsteuern, auf
Wege- und Brickengelder oder andere ihnliche Gebiihren sowie auf Steuern und
Abgaben, die fdr die Bef6rderung von Gitern und Personen erhoben werden.

(2) Die Bestimmungen dieses Abkommens lassen weitergehende Befreiungen
auf Grund anderer internationaler Vereinbarungen oder auf Grund des innerstaat-
lichen Rechts unberihrt.

Artikel 4

Die zustuindigen Beh6rden der Vertragsparteien werden die erforderlichen
Massnahmen treffen, um eine missbriuchliche Inanspruchnahme der in diesem
Abkommen vorgesehenen Befreiung zu verhindern. Sie k6nnen die Befreiung ver-
weigern, wenn der ernste Verdacht eines Missbrauchs besteht.

Artikel 5

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs Belgien
innerhalb von drei Monaten nach dem Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

Artikel 6

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tage des Monats in Kraft, der auf den
Monat folgt, in dem die Bundesrepublik Deutschland dem K6nigreich Belgien mit-
geteilt hat, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen ffir das Inkrafttreten des
Abkommens erfillt sind.

(2) Zu dem gleichen Zeitpunkt tritt das am 21. Dezember 1934 in Berlin zwi-
schen der K6niglich Belgischen Regierung and der Deutschen Regierung abge-
schlossene Abkommen iber die steuerliche Behandlung von Kraftfahrzeugen im
deutsch-belgischen Verkehr ausser Kraft.

(3) Dieses Abkommen kann mit einer Frist von drei Monaten jeweils zum Ende
eines Kalenderjahres gekiindigt werden.

GESCHEHEN zu Brtssel, am 17. Dezember 1964, in zwei Urschriften, in
deutscher, franzosischer und niederlandischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei-
chermassen verbindlich ist.

Fir das Kdnigreich Fir die Bundesrepublik
Belgien: Deutschland:

H. FAYAT Herbert SIEGFRIED
Wolfgang JURETZEK

No. 8996
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Article 3

(1) The exemption shall not apply to customs duties or charges on consump-
tion, tolls on roads and bridges or other similar charges, or taxes and charges
levied on the transport of goods and persons.

(2) The provisions of this Convention shall not affect any broader exemptions
deriving either from other international conventions or from the national legis-
lation of each of the Contracting Parties.

Article 4

The competent authorities of the Contracting Parties shall take the necessary
measures to prevent abuse of the exemption provided for in this Convention. They
may refuse exemption where serious reason exists for suspecting abuse.

Article 5

This Convention shall also apply to Land Berlin unless the Government of
the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the
Government of the Kingdom of Belgium within three months after the entry into
force of the Convention.

Article 6

(1) This Convention shall enter into force on the first day of the month following
the month in which the Federal Republic of Germany notifies the Kingdom of
Belgium that the domestic requirements for the entry into force of the Convention
have been satisfied.

(2) On the same date, the Convention between the Belgian Government and
the German Government concerning the taxation of motor vehicles, concluded at
Berlin on 21 December 1934,1 shall cease to have effect.

(3) This Convention may be denounced at the end of any calendar year on
three month's notice.

DONE at Brussels on 17 December 1964, in duplicate in the French, Dutch
and German languages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federal Republic
of Belgium: of Germany:

H. FAYAT Herbert SIEGFRIED

Wolfgang JURETZEK

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXII, p. 9.

N- 8996
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BULGARIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance.
Signed at Sofia, on 12 May 1967

Official texts: Bulgarian and Russian.

Registered by Bulgaria and the Union of Soviet Socialist Republics on 20 February
1968.

BULGARIE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Traite' d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle.
Sign, i Sofia, le 12 mai 1967

Textes officiels bulgare et russe.

Enregistrg par la Bulgarie et l'Union des R~publiques socialistes sovitiques le
20 fkvrier 1968.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N 8997. aOFOBOP 3A ,jPYMKBA, C'bTPYIHHMECTBO H
B3AHMHA FIOMOIL, ME>K,!]Y HAPOaHA PEHrYBJIHKA
BbJIFAPHI1 H C'blO3A HA C'bBETCKHTE COLHA-
JIHCTHLIECKH PEFIYBJIHKH

Hapojua peuy6manKa BPmrapa H 0IO031T Ha CLBeTCeHTe COI]HaAHCTH-
qecKH peiny6JImH,

HOTB'Lpz*aBaAHR CBOqTa BpHOCT Ha qIeJIaTe II npHHTITe Ha Aomo-
Bopa 3a ; pyz6a, cbTpygHiWeCTB0 H B3aHMHa nomoJ iemgy HapoAHa pe-
ny6mma Bbarapim H C103oa Ha CTBeTCK]Te CoHi[aHCTHIeCRi peuy6jImH

OT 18 MapT 1948 rogana,

WBJadOiKO y6e~eHf, qe BeqHaTa Hepyllmia jApym6a, 6paTcHaTa BaaHmHa
IIOMOIA H BCeCTpaHHOTO THCHO CSTpygHHqeCTBO mewgIe y HapogHa peny6ama
Bi rapmII H Cuoaa ua CbBeTCIHTe CoIUaaHCTHecKH peiny6iHK, OCHOBaKHH

Ha HenoFmaTIHMHTe IpHHLIHIH Ha COIIaJAHCTH-lecKHq HHTepHaiJOHaaH3 bM,
OTPOBap3T Ha opeHHlHTe HHTepecH Ha HEa-POAHTe Ha ABeTe cTpai H H Ha
qIjiaTa CoIUIaJIHCTHecRa o6iIJHOT,

OT6eJIt3Ba.IK, qe CbTpygHWIqeCTBOTO me gy HapogHa peny6jrna
Bixrapmi H Cumaa Ha C'BeTCIClTe coi;HajiHCTRIecEiH peiny6aKa, IKOTO

o0CTHHa II0-BmCOm eTaii Ha pa3BHTHe, ce xapalTepHanpa C TeCHH Bp13RH

m ez[y OCHOBHHTe oTpaCjIH Ha HaPO HJOTO CTOIIaHCTBO H C lo-HaTaT'LMno

c6JumeHne Ha HKOHOMHTa H KyaTypaTa Ha ABeTe CTpaHH,

H3XOwgafKH OT TOBa, qe THCHOTO HKOHOMH'lecRo C'bTpyaHH'qeCTBO me H-

Ay gBeTe cTpalm CbgeflcByBa 3a 3agI6oiaBaHeTO Ha mem yiapOAHOW0
coilaicTHqeCo paageaieHue Ha Tpyga, BUJIIO'HTeJIHO B paMEHTe Ha C,-
BeTa 3a HmHOMH'ecua B3aMfOuoMoI.

Kejiaefwa Aa ce 3a3gpaBIT HRopelHH ipejiOA B OTHOmeH.lSTa memy
ABeTe CTpaHH, KO0T CTaHa EaHw0 B xoga Ha C'EBMecTHaTa 6op6a IIp0THB

xHTjiepHCTrHTe aBoeBaTeH, TaRa H npH oCT3MeCTBBaHe Ha 06n11HTe n eIH
- HwpamaHeTO Ha coHaaMa H HoMyHI3Ma,

HpeH3TiHeHH c pemC p MOCT Aa yKpeinBaT HeyMopHo ep HCTBOT0 H

CILIIOTeHOCTTa Ha CT1aHHTe OT coiaTIHcTiqecHaTa 061LkOCT H HeoTUIOHH0
Aa Cla3BaT 3aJIMHHHHTa, npeBHaeHH B'bB Bapmaucm AorOBOp aa Apym-
6a, CSTpygaHIecTBO H BaaHMHa iaOMOM OT 14 MaA 1955 ro fHa,

6ope RH ce nocjieAOBaTeaHo aa y~perIBane Ha m-pa H CHI'ypHOCTTa B
EBpoa H B iLejIH CBIT,

pbKBOefmH ce OT IeJIUTe H pHimdnmTe, npoB'a1acleHH B YCTaBa Ha

OprammanliTa Ha o6egiHeHHTe niaugH,
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

_N2 8997. uOFOBOP 0 aPYKBE, COTPYaHHIECTBE H
B3AHMHO1I FIOMOJH MEKJY HAPOaHOI PEC-
nIYBJlHKOPl BO lFAPHEW H COO3OM COBETCKHX
COIHAJlHCTHqECKHX PECFIYBJIIK

HapogHaa Pecny6aima BioarapHu i Co1oa COBeTCKHX Colgaji.CTwqe-
ciKHx Pecny6aum,

iOATBepm Aaf BepIIOCTb UCaTM 1 ITpHHinaM qoroBopa o Apyw6e, CO-
TYHHCqeCTBe H B3aHMH,0fi IIOMOII4 Atemjly HapoAnoH Peeny61mKofi Boa-
rapueiA 14 CoIo0m COBeTCKHX COuija1IHCTHqeCKHX Peciy6auHK OT 18 mapTa
1948 rosa,

6yjy~qi raiy6oi o y6e;eHubImUi, MTO BeqHaq HepyJMaq gpywK6a,
6paTcKaH B3aHMOrIO1r'Ioib H BCeCTOpoiHee TecHoe COTPYqHIeCTBO AfewLy
HapOAHoil Peciiy6immofi Boarapiieii i CoioioM COBeTCHX CoIaluIiHCTwqe-
cex PecnTy6jiH, OCHOBaHHb¢ tia HabI 6MeMbIX HPHHIWiHaX coJHajiHCTie-
ceKoro HHTepHaUHOHaJIH3mma, OTBeqaIOT xopeiubmt HHTepcaM iiapOAOB o6elax
CTPaH H Bcero COIuaHCTI'cHeoro co;py KeCTBa,

OTme~qafl, 'qTO COTpyAII1-eCTBO Memqy HapoqHofi Peeny6jIl;oii Boil-
rap ,el H Comoa03M COBeTCe IX CoikraJIHCTieCeux Pecny6aiK, AOCTlIrluee
6oiee BbICOKOFO OTaria pa3BlTIH, xapaKTepim3yeTeC TeCHbIMH CBq35IMHa

mexji;y OCHOBIIblIMl OTpac.,'mHNi mapoguoro XOB3IfICTBa gLajlblIII1HM c6JIIf-
zeHHeM 9IKOHOAIHKf H Hy.1bTypb1 o6ex CTpa.H,

HCXOA5I H3 T0rO, 'ITO TeciOe mwOHOmiHiecioe CoTPyqHH1eCTBO meuKy
o6euMI CTpaiiamn CnOco6CTByeT yr.- y6,eHHO -Me izyuapoquoro CIJIiaia-
CTmiecKoro paaeieHrI TpyAa, B TOM iHCJIe B pa,.tax COBeTa aIoHOMn'Ie-

croil BaIMonomIoIg,

wHeaa YlIPOUHTb iOpelilHOfi TCePe-OM B OTHOIIeHHlIX MNewKy o6eHMHa
CTpaHaMH, IOTOpbliI IlpOii3OU3i.'e,i h B XOte COBMeCTIIOi 60pb6bI IIOTHB
PHTJIepOBCIHX 3aXBaTMH0RoB, TUb H rHTiI OCyII, eCTBIHWH o6llIX lejefi
IIOCTpOeHH51 COIJjIH3M a Hi wMmy1Im3m a,

ilpeHcHlOJmieHiHbe pemIiMOCTH II CyCTaHlHO yKpelI5,ITb eAHHCTBO H
ClIJIO'qeHJLOcTb CTpaii COUMJalICTI t ICCROPO co~tpypN eCTBa i Hey;.OHHO co6alo-
AaTb o63aaTejtbCTBa, i peByCNOTpeHHbe B BapmaBCLKoMI qoBOpe o gpyw6e,
COTPyHHqeCTBe H 133aI.IHOII HOM.OIIJII OT 14 iaim 1955 ro~a,

noceIegOBaTeaJbIO BbICTyl.31 zia yfipo'wiIe I mpa i 6eaonaCHOCTu B
EBponIe H BO Bcem Nmpe,

:yROBO(CTBy~tCb I1e.g5ll 11t IIHUIHa.mH, HipOBo3rIaauiIIHbIMH B YCTa-
Be OprauHmmii 06Ibe I4HeInIblX Hailufi,
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B3eMaHH II0 BHHMaHHe, qe CLCIIOqeHHYIT nipe3 1948 roguna qorOBOp

3a gpyz6a, CbTpyI{HqeCTBO I B3aHMHa noMoI, KORITO H3arpa ncTopHuecKa
poJIS 3a y IpenBaHeTO Ha 6paTCKHTe OTHOIIeHHHq mezgy HapowAa pey6HKa
IhJ1Fapuaq H CGIoaa Ha C'bBeTCKHeT COIHa]jHCTHMCeCH peny6jlHIH, ce Hyz-
gae OT 06HOBaBane cbo6pa3HO OiiHTa ii IIOCTHXICeHIITa Ha colaJlIHCTMe -

CKOTO H KOMyHHCTHqeCKOTO CTPOHTeJICTB0 B JCBeTe CTpaHH, pa3BBHTHeWO Ha
IOJIHT-eCKOTO, HROHOMHqeCROTO H RyJITypHOT0 CBTpyAHHqeCTBO mezgy
T$ax, a CmBIAO Tana H3MeHHHTa, CTaHaiiH B EBpoa H B e.IHH (CBHT,

pemaxa ga CIJIioaT HarosII Hai qOrOBop n 3a Tam3H Am Je copay-
M$axa 3a cJIeIITO0:

Vszeu 1

BHCOIHTe qorOBopHMgH CTpaHH B CbOTBeTCTBHe C 1TpH4HIJIIIHTe Ha co-
IHaIHCTHqecKHM HHTepHai,oHmaHab M H 3anaripeg ule yHpenBaT BeqHaTa
nepymnma Apyn6a Mem~gy HapogITe Ha Hapogna peny6iima Birapll]a
Cuoaa Ha cYBeTCRHTe COI~aHmIHCTHmM CKH peny6inn n ige pa3BHBaT Bce-
CTpaIIHOTO CbTpyAHWIeCTBO me xgy ABeTe CTpaHH, ige CH OKa3BaT egHa na
gpyra 6paTcca OMOII B'bpXy OCHOBaTa Ha B3aHMHOTO 3aqHTaHe Ha Wbp-
IKaBHHH CyBepeHHTeT, paBHIIopaBHeTO H iiHamecaTa BbB BBTpeIIHHTe pa-
60TH Ha ApyraTa CTpaHa.

CTpaHHTe H1 aaHanpeA ige Ae1CTByBaT B gyxa Ha yperHB ~e Ha eHXCT-
BOTO H CIJIOTeHOCTTa Ha uolva.Ji]HcTHecRHTe CTpaHH, Ha T3IXHaWa gpya6a
R 6paTCTBO.

Vzeu 2

BHCO HTe qoroBOpHagH CTpaHH, H XI0gafiHR OT IIpHH I HTe Ha Baa-
HMHaTa mOMOIIH meWCyHap OTo coI&gaIHCTwIqeco paAeeICHHe Ha wpya,
H B 6,Tgege ige pa3BBaT H 3ajJI6oqaBaT BaHMOH3IOgHOTO HROHOMHmecO
H HayqHo-TeXHHqeC O CTpyiiHqeCTBO Ha AByCTpalHa H lHOrOCTpaHa 00-
HOBa, oige IIO-TCHO e CB'bp3BaT HaHt-BaHIIHTe oTpacJIH Ha HalOJIHOTO CTO-
IIaHCTBO qpe3 CIIeIHa2H3aIH H ioonepirpaHe Ha IIpOH3BOgCTBOT0 H pa3IH-
pHBaHe Ha HayqHo-TeXHHqeCIHTe BpBI{H, 3a IIO-HaTaTIIIHO C6JIHCeHIHe Ha
mcKOHOmHKaTa Ha ABeTe CTpaHH.

CTpaHHTe ige C4IgefCTBYBaT CrTiO Taxa aa IIO-HaTaTbIIHOTO pa3BHTHe
Ha HimOHOMHIeCHTe Bp' 3H H CbTpyJIHH'eCTBO B paMKHTe Ha CBeTa 3a
HiKHOMHIeCKa B3aHII0HOMOIg.

Vs.zeu 3

BHCOKHTe JOrOBOpHIgH CTpamH, zeIaeHH ga Cbefi4CTByBaT 3a no-na-
TaTbmHOTO c6IeHe Ha yJITypaTa Ha ABeTe CTpaH uge paBHBaT H 3agq JI-
6oqaBaT CTpyHiiHeCTBOTO H CBmeCTHaTa TBOpqeca, geIHOCT B O6JIaCTTa
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HnpHH1Ma BO BHHMaHIe, tqTO 3aKJIIOieHHb~lk B 1948 rOAy AOVOBOp 0
gpym6e, COTpyHHw4eCTBe 1H B3aHMHOi nomouIIH, chirpaBiliHil ncTopHmemy~o
pOJ b B yKpeieHneHH 6paTcKIIX OTHOIIeimtH MemiRy HapoAHofi Pecny6amoA
BoarapHeii H CoooM COBeTCKHX CoqHajrICTwIecKiHx Pecny6aHK, Hymga-
eTCH B o6HOBJIeHRH C yqeoTM OblTa H qOCTHKeHHfi coiiaJIHcTwnecKoro H

KOMMyHHCTH-ecKoro CT1014TeJIbCTBa B o6eHx cTpaHax, pa3BHTHI TIOJIHTHte-
mKro, 3KOHOMniecKoro H RYJbTypHoro COTpyHHieCTBa Mmmy HHMH, a
Taiwe H3MeHeRHnm, npoHcmegm x B EBpone H BO BceM MHpe,

pelUHJIH 3aKJIIO'qHTb HaCTOHIJ IH i q1OrOBOp H C 3T0 IeJIbIO coJIacHJIeCb

o H~wezegyomiem :

Cmamb. 1

BbicoKe AoroBapHBaomHecq CTOpoHb B COOTBeTCTBHH C II1HHHfilMH

CoUHaJIHCTwecRoro HHTepHalHoHajIH3Ma 6yJAyT H BripeCb ypelTJIqTb Be'q-
HYIO HepytLlHMyio jApyw6y Mey H-apogaMH HapoAHoii Peciiy6nmn Boji-
rapnH H COiOa COBeTCK4X CO1Hla TiHCTiHqecKHX Pecry6iiH H pa.3BHBaTb

BCeCTOHHee COTpygHHqeCTBO mewuy o6eHMH cTpaHaMiH, oa3bBaTb gpyr
gpyry 6paTcKyIO IOMOI b, OCHOBbIBa Cb Ha BaHMHOM ynaCyeHHH rocygapCT-
BeHHOI CyBepeHHTeTa, paBHOHpaBHH H HeBMemaTeJIbCTBe BO BHYTpeHHHe
geiia Apyr Apyra.

CTOpOHbI 6yAyT H Bnpe b CeicTBOBaTb B jAyxe yKpelJeHHH egtHCTBa
H2 CHIJIoqeHHOCTH COIlHaIHCTHiecKHX cTpaH, HX gpypK6bi H 6paTCTBa.

Cmambq 2

BucoRHe AooBapHBaIoi1jjHecH CTopoHbI 6Y!.yT H B IaJHefiiuleM, Hc-
X0AH H3 IIpHHUHHOB B3aHMOIOMOWH H MestyHapOAHoro COlUaJIHCTHqeCKOrO

paaeaenHH Tpyqa, pa3BHBaTb H yriy6inqTb B3a4MOBbIP0J H0e 3KOHOMHqeCKoe
H Hay'IHO-TeXHHqeCKoe COTpy.HHqeCTBO Ha ABYCT0p0HHefI H MHo0oCT0p0HHef
OCHOBe, eige 6ojiee TeH0 yBH3bIBaTb BaKHeHiine OTpaCJIH HapoAHoro XO-

3i1iiCTBa HYTeM cue Haz4H3ajgHH H ooepHlpOBaHHH ripOIH3B0JCTBa H pac-
m~HeHHH HayqHO-TexHHxecKICx CB3efI B Aejix gaibHefiuiero C6IHmHeHHJI
3KOHOMHKH o6eHx CTpaH.

CTOpoHri 6yjyT TaKwe cnIoco6CTBOBaTb AaabHefHtleMy pa3BHTHIO 3RO-

HOmH1IecKHX CBHI3eIi H COTpyAIHtieCTBa B pamxax COBeTa 9KOHoM IeCKoR
B3aMOOMOIMH.

CmambA 3

Bb co e qoroBapmaioujtec CTOpO-Hib, ie~iaa CiiOCo6CTBOBaTb gaiib-

uefimemy c61nmeHmo YJIIbTyplb o6eux cTpaH, 6yAyT pa3BHBaTb H yray6-
JIJqTb C.oTpygHHteCTBO H C0BMeCTHyIO TBoPiecKyo eTeJlbHOCTb B o6JaaCTII
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Ha HayKaTa, o6pa3OBaHHeTo, agpaBeoTo3HaBaHeTO, J1lTepaTypaTa, H3KyCT-
BOTO, HeqaTa, KHHHOTO, paUI OTO, TeJIeBH3HHTa, TypIi3Ma, 4H3HqecKaTa KyJI-
Typa H B gpyrH o6JIaCTH.

Vlseu 4

BHCOHHTe JOrOBOpHJH CTaliH H B 6,mewe lle B3eMaT MepHH aa
yKpeBaHe CHJIaTa H MOPIIOeCTBOTO na CBCTOBHaTa ciU4aJIHCTHMiocKa cH-

CTeMa, 3a 3aignTa Ha me AyHapOgHHH MHp H CHryPHOCT Ha HapOAHTe OT
rioceraTeJICTBaTa Ha arpeCHBHHTe cHll Ha Tii1epi aJia H peaKlIHHTa, aa
IIOCTiraHe Ha 061i H HIJIHO pa3op% waBaHe, aa OKOHqaTeJIHO JIHKBHIhHpaHe
Ha ROJIOHHaJIH3Ma BbB BCHMRKH HerOBH ( opMH H IpOHBI, 3a o~a3BaHe o-
gLpwIIa Ha cTpaHHTe, OCBo6ogHJIH ce OT KOJTOHI4aJIHO POC11OJCTB0 H4 CJie Ba-

1.W II1TH Ha yKpeHBaHe Ha HaIJHOHaIHaTa He3aBHCHMOCT H CyBepeHHTeT.

Vszeu 5

IHIpncafiiK ce flOCJIeOBaTeJiHO KbM 11IOJIHTHKaTa Ha MHpHo CIBMe-
OTHO CIWeCTBYBaHe Ha )IpMaBHTe c pa3JIHmqeH O6IeCTBeH CTpOrI, Baco-
KHTe gLOOBOPHIIIH CTpaHH 1ie ce CTpe.MiT CIBMeCTHO RIM IIOo6pIBaHe na
O6CTaHOBKaTa H OCHrypHBaHe Ha m~pa B EBpona H KIM c13;taBaHe na
e~eeKTHBHa CUCTeMa 3a eBpofleficxa CHIrypHOCT.

rBeTe CTpaHH Iwe B3eMaT MepIH, HIaCoMIeHH KIM yCTaHOBHHe Ha Ao6po-
cIceAegH OTHOIHIeHH H pa3BHTHe Ha B3aHMHO pa36HpaTeiCTBO H CTpym1-
qeCTBO Ha EaJIRaHCKHH1 1OJIyOCTpOB H B paflona Ha qepHo Mope.

'Ylieu 6

BHCOKHTe JoroBopHhMli CTpaIHH 3aHBHBaT, qe BaKHO yCJlOBHe 3a rapaH-
THpaHe Hia eBpoIiefici¢aTa CHPypHOCT e eq eKTHBHOTO 11pOTHBOefICTBHe epewy
3anHiaxaTa OT cTpaHa Ha MHJIHTapHCTHIflHTe H peBaHH1HCTKHTe CHJIH, KOHTO
ce CTpeMHT KIMl HacHJCTBeHO H3MeHCHe Ha PI)aHlniiTe B EBpona, ycTano-
BeHH cieA BTopaTa CBeTOBHa BOjiHa. CTpaHHTe H3pa3HBaT CBOHTa TBpha pe-
IHRMOCT CIBMeCTHO C ApyrnTe Abp KaBH-yiaCTHHqK4 BIB Ba.pmaBcKnH Ao-

rOBOp 3a gpy ¢6a, CwpyTIHMqeCBTO H B3aHMHa OMOII H B CIOTBeTCTBHe C
Hero ga OCHPYHBaT HuerpHKOCHOBeHOCTTa Ha rpaHHIHTe Ha JIIbpa.BHTe -
yqaCTH1IMEH B TO3H AOFOBOI) H ga B3eMaT BCHMIH Heo6xofJLHiH MKepE 3a

HegoiiycI~aue Ha aIpecHhI OT CzpauiB Ha KOUTO ii Aa e CH.1II Ha MHIHTapH3Ma H
peBaHiIIaMa H aa gaBaue OT1Op Ha arpecopa.

Ti~en 7

B cJy-afi, qe eHaTa OT BHCOmnHTe qOFOBOpqw A CTpaHH 6,ge 11ojio-
ReHa Ha BIOp'CeHO Hanageine OT cTpaiia Ha -OHTO H Aa e Abp RaBa HJH

rpyla A'lpKaBn, TO ApyraTa JoroBopqIga CTpaua, paariewKgafiI TOB HaTo
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HayKH, o6pawoBadm, 3Apamooxpan mnu, JIlTepaTypbl, HCHyCCTBa, neqaTH,
HHHO, paHO, TeJieBi, eHHH, TypH3Ma, 4H3Wecioil HYJIbTypbI H B ApyrHx
o6JiaCTfIX.

CmambA 4

BucomIe ,AOPoBapHBaoIIHecH CTopoHbi 6yqyT H B aIb-HefimeM ilpia-
HHMaTb Mepbl giJ y~peiJie iH cHjb H moryileCTBa ,pOBOfi CHCTeMbI CO-
IL.aJIH3Ma, 3au HTbI McA~yHa)OAHOMO mH~p H 6e3oracHOCTH HapOi0B OT 10-
CsraTeJIbCTB arpeCCHBIbIX ci HMe]imaMa H peauwiir, g u AOCTHBteHHaq
Bceo6igero H 1OIHorO paopy KReBHH, oiOwHqaTeJIbllORi J1IHiiJauH ROJIoHHa-
JIH3Ma BO Beex ero qpopmax H HpOH9BJOiHHemX, AJiq oaaaiHq noggepmiumn
cTpaHam, OCBO60BLMIENIC OT KO.IOHIaJIbHoPo rOCHOJICTBa ii HyIHM Ho ny-
TH yKperIeHHM HaIJHoHa.IHOfi He3aBHCHMOCTH H CyBepenIewa.

Cmambn 5

lIocaeqoBaTeubuo ripH~ed pH~iamCb IOJIHITHIK -MHpiloro cocyIeCCTBOBa-
HHHq roCygapcTB C pam1HmbiM o6IueCTBel-IbNI CTpOeM, Bbico He IoroBaplt-
BaiOuAHecH CTOPOHbl 6yA1yT COBMeCTHO A06HBaTbCU yJlyqIeHHH 06CTaHIOBKH
Hi o6ecetieHHq MJrpa B EBpone H Co3J aiH 3q)q)eKTHBHOfi CHCTembI eBporefi-
c~ofi 6eaoriacHoCTH.

06e CTOpOHbI 6yAIyT IIPHHHiMiTb Mepbi, HapaBaeH~bi Ha yCTaHoBJIe-
HHe o6pococetcmnx OTHOlUCHHi H pa,3BHTHe B3amoorOHHMNiH H COTpyA-
HH'qeCTBa Ha BaKaHCKOM HoJIyOCTPOBe H B pafioue qepuoro MIOpH.

CmambA 6

BbcouHe AoroBapHBa totJrecq CTOpOHbl 3aqnJ$IIOT, 'qTO Ba,7KHbM yCIO-
BHem o6ecneqeiHH eBpoiieflCKofi 6e3orIaCHOCTn JqBJI5IeTC5 3joeKTHBHOe 1lpo-
THBOAeRiCTBHe yrpoae CO CTOPOHII MIHJ1HTapHCTCHHX H peBaHIlHCTCKHX
CHJI, CTpeMHIiiAHXcH K HaCHJqbCTBeHHOMy H3MeHeHHIO rpaHH1q B EBpone,
CaIRtHBIIIHXCH nocjie BTOpOii MHpOBOUi BOFiHbI. CTOpOHb BblpawKalOT CBOIO
TBepiyIO pelHMOCTb COBMeCTHO C ApyrHMH rocy~apcTaMiH-yqacTHHiaMH
BapmaBcuoro AOrOBopa o gipyi6e, CoTpyAHnqeCTBe H B3aHMHOfl IOMOIIAH H
B COOTBeTCTBHH C HIM o6ecfHqIHBaTb iierpIHOCHOBeIIHOCTb rpaHHq ro-
CygapCTB-y"aCTHHKoB Toro qOrOBOpa H HPHHHMaTb BCe Heo6XoA1HMbie Mephi
AJISI HeJorI1ymeHHR arpeccuH co CTOpOibl uo6bIx CUJI M JIHTIapH3Ma H pe-
BaHIIIH3Ma H OTrlopa arpeccopy.

CmambA 7

B caytae, eci oHa H3, Bbicoxnx ,rOBapHBaOmmXCq CTOpOH rIOA-
BeprieTeCu B0opymHomy nariaenHIo C CTOpOHbI KaKoro-,H6o rocygapcT-

iaHim rpyimbi rocygapCTB, TO gpyru ,AorOBapHBaoIHacq CTopoHa, pac-
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Hana IeHe H cpemy HeM, He3a6aBHo me i npeAoCTaBH BCRKaKBa nomom,
BRJHo'qHTeJIHo BoeHHa, a CImAo Taxa IIme oima}Ke IIoAwpw a C BCHqKH HaMH-
palij ce Ha HeAHo pa3i-IojiOeHi4e cpeqCTBa, oc'bIeCTBIBafImH lpaBOTO Ha
RHJ1HBHyaaJHa HiH KoJIeRTHBHa CaMOOT6paHa B COTBeTCTBHe C qjieH 51 OT
YCTaBa OpranHaaulWTa Ha o6eWHHeHaeT HaHjIH.

3a AtepKHTe, B3eTH B%3 OCHOBa HaHaCTOflMHt qJIeH, Bico~re Ar0-
BOPRIIAR CTpaHH He3a6aBHo iiJe yBeg0MMT C'BeTa 3a cHPypHOCT Ha OpraHmaa-
I1 Ta Ha o6eAHneHHTe HatUii4. IHpH oc ,IeCTBMBaHeTO Ha Te3I MepKH AIBeTe
CTpaHH me ce ip gpwaw RTM C'EOTBeTHHTe I0imOeHHH Ha YCTaaB Ha Op-
PaHM3aIJIMqTa Ha o6eAHHeHHTe HaijHH.

%IHeu 8

BHCOKHTe JqorOBOpqMH CTpaHH Me ce KOHCYJITHpaT B3aHMHO 110 BC1I'I-
KH Ba,7KHH meWyHap0HH BbHpOCH, 3ac8ralmH HHTepeCHTe Ha ABeTe CTpaam,
H Me cbrJIaCyBaT CBOHTe n1iOHHH.

LYAeu 9

lloJioeHHJITa Ha HaCTOHIImHq A]FOBOP He 3actraT irpaBaTa H 3aAbJI-

weHHMTa Ha BHCOKHTe gOrPBOpli]H CTpamHH iO JAeICTByBaI HTe ABYCTpaMf
H MHOPOCTpaHHH cnopa3yMeHHq.

'iAeu 10

HaCTOHiIHT IorOBOp 1-o jiezH Ha paTHqHRaU4iW q iige Baie3e B cmna
OT geHm Ha pa3MqHaTa Ha paTHqJHuai!oHHHTe AoMeHTH, KOTO Mge 6'ie
H3B'bpieHa B MOCRBa B Hafi-6H3RO BpeMe.

AOrOBOp'bT ce CRI{J7OtIBa 3a CpoIK OT qBaieceT FOqHHH H aBTOMaTwleCRH

me ce npogIouaBa BceKH IYbT 3a cjteABaIHTe IeT roIgHH, aKO HHTO eiga
OT BHCOKHTe AOrOBOpqMH CTpaHH He ro qIeHOHc pa qpe3 yBeoMHBaHe ABa-
geceT mecega npeH H3WimaHe Ha C'bOTBeTHHH CpOR.

C'bCTABEH B CoFHH Ha 12 Marl 1967 roAIHa B gBa ex.3emnImpa, Bee-
n Ha 6 barapCRH H pYCRH e3HI{, KaTO H IBaTa TeRCTa HMaT eAHaRBa cHiva

Ho iwmomouo e IHo iH0mOiHe
Ha IHpemgyma Ha HapO1HOTO Ha IHpeHlyMa Ha BpXOBIMJ1

c b6paHHe Ha HapoiHa peny6iHa ClBeT Ha CGiowa Ha CbBeTCRHTe
BLirapHm: coiauHCTHecicH pery6iHKH:

JI. BPEMHEB
T. XHBKOB IR. MA3YPOB
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CMaTpHBaft OTO Ka HariageHHe H Ha Hee, HeMeJlegHHO IIpeOCTaBHT efl BC$I-
tecKyo nOM01b, BKJIIO1Iafl BoeHHyIO, a TamKe ozeTa nogIep KKy BCeMH
HaxoMI1I HMHCH B ee pacopleimHH OpeACTBaMH, B iopJKe ocynIeCTBJe-
HHR HrpaBa Ha tHHJBHIya, HbHyI0 Hi KOJIJIeKTHBHYIO caiMOO6opOHy B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTbefi 51 YCTaBa OpraHH3alwr 06bexHieHHblx HallAi.

0 Mepax, HpHHSITbX Ha OCHOBaHHI4 HaCTORnIefi CTaTbH, BbcoKRHe Aor' -
BapHiBaIoIIHec CTopoHbI He3amegIHWelbHO H3BeCT51T COBeT BeaoIaCHOCTHl
OpraHH3aun 06IegHHeHHNX Haugfi. IpH ocyiiecwnaeHH 3THX mrep o6e
CTOpOHb 6yqyT npHgepWHBaTbCM COOTBeTCTBYIOII HX noJo0eHHi YCTaBa
OpraHMaug 06egH~eHHux Haiwi.

CmambA 8

BUCoRHe qoroBapHBaiounecq CwOpOHbI 6yAyT ROHCYJIbTHpOBaTbCRI
Apyr C Apyro f no BceM BsaKHbIM Me RJyHapOAHb1M BOnpocaM, 3aTparHBaIo-
WHM nHTepecu o6enx CTpaH, H corJIaCoBbBaTb 'CBOH II03ItI.

Cmamba 9

Iom0eHI HaCTOIIero AOFOBopa He 3aTparBaiOT npaB H 06Haa-
TeJIbCTB BUcoxHx A.OroBapHBaioliiHxcf CTOpOH no geRICTByIOMIAEH AByCTO-
POHHHM H MHOrOCTOpOHHHM cormameHim.

Cmamba 10

HacToirnkfi AoroBop noIaeAxnT paT41maugIH H BCTYHIIHT B CHJIy B
eHb o6MeHa paHqH~aIiHOHHTmH PpaMOTaMH, 1OTopbIfi 6ygeT HPOHeeRH

B MocKBe B EpaTqaiiuifi cpoK.

,T]OrOBOp 3aJIIoqaeTCq Ha CpOK B gaJIIgaTb JIeT H 6ygeT aBTOMaTWIHecRH
npogieBaTbCa Haxgjbii pa3 Ha caeyioMHe IHTb aeT, ec i HR oAHa 13
Buco~ix AOPOBapHBaioijHxcH CTOpOH ne eHOHcHpyeT ero nyTeM n3Beie-
HmHi 3a BeHa Mag mecAeB AO HCTeIeHH31 COOTBeTCTByIpoiero epoRa.

COBEPIJIEHO B Coq)HH 12 Maq 1967 rojga B ABYX 3K3emIjispax,
Ra=blfi Ha 6oarapcom H pyccoM q3biax, npwiem o6a TeKTa HMeIOT
OAHHaKOBYI0 CHJIy.

IHo yrmJIHOMOqHIO H1o yoJIHONMo'qHIO
rlpe3n14hpyMa HapoAHoro Oo6panna Hpeaninyma BepxoBnoro COBeTa
HapoAHORi Pecriy6rMrIi BoArapHm: ComOaa COBeTCrHX CoiwajilncTwie-

cKHx Pecny6am :

T. H tBKOB JI. BPEHEB
R. MA3YPOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8997. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT SOFIA, ON 12 MAY
1967

The People's Republic of Bulgaria and the Union of Soviet Socialist Republics,

Reaffirming their loyalty to the purposes and principles of the Treaty of
Friendship, Co-operation and Mutual Assistance between the People's Republic
of Bulgaria and the Union of Soviet Socialist Republics of 18 March 1948,2

Being firmly convinced that eternal unshakable friendship, fraternal mutual
assistance and close and all-embracing co-operation between the People's Republic
of Bulgaria and the Union of Soviet Socialist Republics based on the firm prin-
ciples of socialist internationalism are in accord with the vital interests of the
peoples of the two countries and of the socialist community as a whole,

Noting that co-operation between the People's Republic of Bulgaria and the
Union of Soviet Socialist Republics-having reached a higher stage of develop-
ment-is characterized by close ties between the major branches of the national
economy and by an increasingly close economic and cultural relationship between
the two countries,

Considering that close economic co-operation between the two countries will
further the international socialist division of labour, including that within the
framework of the Council for Mutual Economic Assistance,

Desiring to consolidate the radical change in relations between the two coun-
tries which took place both during the common struggle against the Hitlerite
invaders and in the course of carrying out the common aim of building socialism
and communism,

Being firmly resolved to spare no effort in strengthening the unity and
solidarity of the countries of the socialist community and to comply steadfastly
with the obligations embodied in the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation
and Mutual Assistance of 14 May 195 5 ,3

Consistently striving for the strengthening of peace and security in Europe
and throughout the world,

Guided by the purposes and principles enunciated in the Charter of the
United Nations,

I Came into force on 4 August 1967 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Moscow, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 135.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8997. TRAITJt' D'AMITIIt, DE COOP1tRATION ET D'AS-
SISTANCE MUTUELLE ENTRE LA R/-PUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIItTIQUES. SIGNt A SOFIA, LE 12 MAI
1967

La R6publique populaire de Bulgarie et l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques,

Affirmant leur fid61it6 aux buts et principes 6nonc6s dans le Trait6 d'amiti6,
de coop6ration et d'assistance mutuelle conclu entre la R6publique populaire de
Bulgarie et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques le 18 mars 1948 2,

Profond6ment convaincues que l'amiti6 6ternelle et ind6fectible, l'entraide
fraternelle et la coop6ration 6troite dans tous les domaines entre la R6publique
populaire de Bulgarie et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, fond6es
sur les principes in6branlables de l'internationalisme socialiste, r6pondent aux
int6r~ts vitaux des peuples des deux pays comme A ceux de toute la communaut6
socialiste,

Notant que la coop6ration entre la R6publique populaire de Bulgarie et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, qui a atteint un plus haut degr6
de d6veloppement, se caract6rise par des relations 6troites entre les secteurs de
base de 1'6conomie nationale et par un rapprochement 6conomique et culturel
encore plus marqu6 entre les deux pays,

Estimant qu'une 6troite coop6ration 6conomique entre les deux pays contribue
a renforcer la division internationale du travail socialiste, notamment dans le cadre
du Conseil d'aide 6conomique mutuelle,

D6sireuses de consolider le revirement radical intervenu dans les relations
des deux pays au cours de la lutte commune contre les envahisseurs hitl6riens
ainsi qu'au cours de la r6alisation des objectifs communs de l'6dification du
socialisme et du communisme,

Anim6es de la volont6 de renforcer inlassablement l'unit6 et ]a coh6sion des
pays de la communaut6 socialiste et a s'acquitter sans d6faillance des obligations
qui d6coulent du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle sign6
Varsovie le 14 mai 1955 3,

Pr6conisant sans cesse la consolidation de la paix et de la s6curit6 en Europe
et dans le monde entier,

S'inspirant des buts et principes proclam6s dans la Charte des Nations Unies,

1 Entr6 en vigueur le 4 aoft 1967 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Moscou, conform6ment A l'article 10.

2 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 48, p. 135.
3 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 219, p. 3.
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Considering that the Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assis-
tance, which was concluded in 1948 and has played an historic role in the
strengthening of fraternal relations between the People's Republic of Bulgaria and
the Union of Soviet Socialist Republics, is in need of renewal in the light of the
experience and achievements deriving from the building of socialism and com-
munism in the two countries, the development of political, economic and cultural
co-operation between them and the changes which have taken place in Europe
and throughout the world,

Have decided to conclude this Treaty and to that end have agreed on the
following provisions:

Article 1

The High Contracting Parties shall, in accordance with the principles of
socialist internationalism, continue to strengthen the eternal unshakable friendship
existing between the peoples of the People's Republic of Bulgaria and of the
Union of Soviet Socialist Republics, to develop all-embracing co-operation between
the two countries and to render each other fraternal assistance on a basis of mutual
respect for State sovereignty, equality of rights and non-intervention in each other's
domestic affairs.

The Parties shall continue to act in a spirit by which the unity and solidarity
of the socialist countries and the friendship and brotherhood existing between them
will be strengthened.

Article 2

The High Contracting Parties shall continue, in accordance with the prin-
ciples of mutual assistance and the international socialist division of labour, to
develop and intensify mutually beneficial economic, scientific and technical
co-operation on a bilateral and multilateral basis and to strengthen still further
the ties existing between the major branches of the national economy through
specialization and co-operation in production and the broadening of scientific and
technical relations for the purpose of bringing the economies of the two countries
closer together.

The Parties shall also promote the further development of economic relations
and co-operation within the framework of the Council for Mutual Economic
Assistance.

Article 3

The High Contracting Parties, desiring to promote a closer cultural relation-
ship between the two countries, shall expand and intensify co-operation and joint
creative activity in the fields of science, education, health, literature, art, the Press,
the cinema, radio, television, tourism and physical culture and in other fields of
activity.
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Considdrant que le Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle
conclu en 1948, qui a jou6 un r6le historique dans la consolidation des relations
fraternelles entre la R6publique populaire de Bulgarie et de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques, a besoin d'8tre revis6 compte tenu de 1'exp6rience
acquise et des rdsultats obtenus dans le domaine de l'dification du socialisme et
du communisme dans les deux pays, du d6veloppement de la coop6ration poli-
tique, 6conomique et culturelle entre eux, ainsi que des changements intervenus
en Europe et dans le monde entier,

Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 et A cet effet sont convenues de
ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux principes de l'inter-
nationalisme socialiste, continueront A consolider l'amiti6 6ternelle et ind~fectible
entre les peuples de la R6publique populaire de Bulgarie et de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi6tiques, A d6velopper entre les deux pays la coop6ration
dans tous les domaines, et h se prater mutuellement une assistance fraternelle, en
se fondant sur le respect mutuel de la souverainet6 nationale, de l'6galit6 des droits
et de la non-ing6rence dans les affaires int~rieures.

Les Parties continueront A prendre des mesures de nature A consolider l'unit6
et la cohesion des pays socialistes, et A renforcer leur amiti6 et leur fraternit6.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes continueront, conform~ment aux principes
de l'entraide et de la division internationale du travail socialiste, A d6velopper et
h intensifier une coop6ration bilat~rale et multilatdrale mutuellement avantageuse
dans les domaines 6conomique, scientifique et technique, ainsi qu'A 6tablir des
liens encore plus 6troits entre les secteurs les plus importants de 1'6conomie
nationale par la sp6cialisation et la compl6mentarit6 de la production et par le
d~veloppement des relations scientifiques et techniques afin de rapprocher davan-
tage encore les 6conomies des deux pays.

Les Parties s'efforceront 6galement de d6velopper davantage les relations et
la coop6ration 6conomiques dans le cadre du Conseil d'aide 6conomique mutuelle.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes, d6sireuses de favoriser un rapprochement
culturel encore plus marqu6 entre les deux pays, d~velopperont et 6largiront la
coop6ration et le travail cr6ateur en commun dans les domaines de la science, de
'enseignement, de la sant6 publique, de la litt6rature, de l'art, de la presse, du

cin6ma, de la radio, de la t616vision, du tourisme et de la culture physique, ainsi
que dans d'autres domaines.
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Article 4

The High Contracting Parties shall continue to take steps for strengthening
the force and power of the world socialist system, protecting international peace
and the security of peoples from the encroachments of the aggressive forces of
imperialism and reaction, achieving general and complete disarmament and the
final elimination of colonialism in all its forms and manifestations, and rendering
support to those countries which are emerging from colonialist domination and
progressing towards the consolidation of their national independence and
sovereignty.

Article 5

In conformity with their consistent adherence to the policy of peaceful
coexistence among States with different social systems, the High Contracting
Parties shall jointly strive for an improvement of the situation in Europe and
the safeguarding of peace there and for the establishment of an effective system
of European security.

The two Parties shall take steps to establish good-neighbourly relations and
develop mutual understanding and co-operation on the Balkan Peninsula and in
the Black Sea region.

Article 6

The High Contracting Parties declare that an important condition for the
safeguarding of European security is effective opposition to the threat from the
militaristic and revanchist forces which are striving to bring about a forcible
change in the boundaries which were established in Europe after the Second
World War. The Parties express their firm determination to guarantee, together
with the other States Parties to the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation
and Mutual Assistance and in accordance with that Treaty, the inviolability of
the boundaries of the States Parties to that Treaty and to take all measures
necessary to prevent aggression on the part of any forces of militarism and
revanchism and to repel the aggressor.

Article 7

In the event of an armed attack on either of the High Contracting Parties
by any State or group of States, the other Contracting Party shall, regarding this
as an attack on itself, immediately afford all possible assistance, including military
assistance, and shall support that Party with all the means at its disposal, in
exercise of the right of individual or collective self-defence under Article 51 of
the Charter of the United Nations.

The High Contracting Parties shall immediately inform the Security Council
of the United Nations of measures taken under this article. In carrying out such
measures, the two Parties shall comply with the relevant provisions of the Charter
of the United Nations.
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Article 4

Les Hautes Parties contractantes continueront L prendre des mesures pour
rendre plus fort et plus puissant le syst~me mondial du socialisme, pour d~fendre
la paix internationale et la s6curit6 des peuples contre les attaques des forces
agressives de l'imp6rialisme et de la r6action, pour r6aliser le d6sarmement g6n6ral
et complet, pour liquider ddfinitivement le colonialisme sous toutes ses formes et
dans toutes ses manifestations et pour soutenir les pays qui se sont lib6r~s de la
domination coloniale et qui s'efforcent de consolider leur inddpendance nationale
et leur souverainet6.

Article 5

Poursuivant une politique syst6matique de coexistence pacifique avec les
ttats dotes de r6gimes sociaux diff6rents, les Hautes Parties contractantes s'efforce-
ront de concert d'am6liorer le climat politique et d'assurer la paix en Europe ainsi
que d'instituer un syst~me de s6curit6 efficace en Europe.

Les deux Parties prendront des mesures en vue d'6tablir des relations de bon
voisinage et de d~velopper ]a compr6hension mutuelle et la cooperation dans la
p6ninsule balkanique et dans la r6gion de ]a mer Noire.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes d6clarent qu'l importe pour assurer la
s~curit6 en Europe de r6sister efficacement A la menace des forces militaristes et
revanchardes qui cherchent A modifier par la force les fronti~res europ6ennes fix~es
apr~s la seconde guerre mondiale. Les Parties expriment leur ferme resolution
d'assurer, de concert avec les autres ]tats parties au Trait6 d'amiti6, de coop6-
ration et d'assistance mutuelle de Varsovie et conform6ment aux dispositions de
celui-ci, l'inviolabilit6 des fronti~res des ttats parties audit Trait6 et de prendre
toutes les mesures n6cessaires pour emp8cher une agression de forces militaristes
et revanchardes quelles qu'elles soient, ainsi que pour r6sister l'agresseur.

Article 7

Au cas oi l'une des Hautes Parties contractantes serait 1'objet d'une agression
arme de la part d'un ttat ou groupe d'ttats quelconque, l'autre Partie contrac-
tante, consid6rant cette agression comme 6tant dirig6e aussi contre elle, lui fournira
immdiatement une assistance de tout ordre, y compris une assistance militaire, et
l'appuiera par tous les moyens se trouvant h sa disposition dans l'exercice du droit
de 16gitime defense individuelle ou collective reconnu par l'Article 51 de ]a Charte
des Nations Unies.

Les Hautes Parties contractantes informeront sans retard le Conseil de
s~curit6 de l'Organisation des Nations Unies des mesures prises en vertu du
pr6sent article. En mettant a execution lesdites mesures, les deux Parties se con-
formeront aux dispositions pertinentes de la Charte des Nations Unies.
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Article 8

The High Contracting Parties shall consult with one another on all important
international questions affecting the interests of the two countries and shall
co-ordinate their positions thereon.

Article 9

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations of
the High Contracting Parties under existing bilateral and multilateral agreements.

Article 10

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in
Moscow as soon as possible.

The Treaty is concluded for a term of twenty years and shall be automatically
extended for successive five-year terms unless one of the High Contracting Parties
denounces it twelve months before the expiry of the current term.

DONE at Sofia on 12 May 1967 in duplicate in the Bulgarian and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium
of the National Assembly
of the People's Republic

of Bulgaria:

T. ZHIVKOV

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

L. BREZHNEV
K. MAZUROV
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Article 8

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur tous les problmes inter-
nationaux importants qui touchent aux int~r~ts des deux pays et concerteront leur
position.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Trait6 sont sans effet sur les droits et obligations
contract6es par les Hautes Parties contractantes au titre d'accords bilat6raux et
multilat~raux en vigueur.

Article 10

Le present Trait6 est sujet a ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu Moscou dans les plus
brefs d~lais.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur~e de vingt ans; il sera proroge
par tacite reconduction pour des p6riodes successives de cinq ans si aucune des
Hautes Parties contractantes ne l'a d~nonc6 moyennant pr6avis donn. douze mois
avant l'expiration de la p~riode en cours.

FAIT h Sofia, le 12 mai 1967, en double
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium
de l'Assembl6e populaire

de ]a R6publique populaire
de Bulgarie:

T. JIVKOV

exemplaire, en langues bulgare et

Pour le Presidium
du Soviet supreme

de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques:

L. BREJNEV
K. MAZUROV
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No. 8998. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN DENMARK
AND SWEDEN CONCERNING
SWEDISH DIRECT LANDINGS
OF FISH IN DENMARK. COPEN-
HAGEN, 5 DECEMBER 1967

N° 8998. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE DANEMARK ET LA
SUkDE RELATIF AU DtCHAR-
GEMENT DIRECT DE POISSONS
EN TERRITOIRE DANOIS PAR
LA SUkDE. COPENHAGUE, LE
5 D1tCEMBRE 1967

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

K6penhamn den 5 december 1967
Herr Minister,

Vid f6rhandlingar i Frederikshavn mellan svenska och danska delegationer
r6rande svenska direktlandningar av fisk i Danmark har upprdttats ett den
25 augusti 1965 dagtecknat protokoll. Till protokollet har bilagts dels f6rslag till
biverenskommelse r6rande villkoren f6r dessa svenska landningar, dels ett tillugg
till densamma, daterat den 30 oktober 1967.

Sveriges regering godkdinner protokollet med bifogade 6verenskommelse oeh
tilldgg. Under fbrutsdttning att diven Danmarks regering godkdinner ndimnda hand-
lingar tillater jag mig f6reslt, at denna skrivelse och det svar, som Ministern
behagade tillstilla mig, skola utg6ra ett mellan de bada regeringarna trdiffat avtal
i limnet.

Mottag, Herr Minister, f6rsdkran om min mest utmdirkta h6gaktning.

R. BAGGE
Herr Ekonomi- och Marknadsministern
Ivar N0rgaard
Christianborg Slot
Kopenhamn

[TRANSLATION]

Copenhagen, 5 December 1967

On the occasion of negotiations held
at Frederikshavn between Swedish and
Danish delegations concerning Swedish
direct landings of fish in Denmark, a
protocol dated 25 August 1965 was
drawn up. Proposals for an agreement
concerning the conditions governing the

1 Came into force on 5 December 1967 by
the exchange of the said notes.

[TRADUCTION]

Copenhague, le 5 d6cembre 1967

Monsieur le Ministre,

Lors des n6gociations qui ont eu lieu
A Frederikshavn entre des repr6sentants
du Gouvemement su6dois et du Gou-
vernement danois, au sujet du d6charge-
ment direct de poissons en territoire
danois par les navires de p~che su6dois,
un protocole a 6t6 6labor6 qui porte la

1 Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1967 par
l'6change desdites notes.
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said Swedish landings and a supplement
to the agreement, dated 30 October
1967, have been annexed to the pro-
tocol.

The Government of Sweden approves
the protocol and the annexed agree-
ment and supplement. If the Govern-
ment of Denmark also approves the
documents in question, I propose that
this letter and your reply should consti-
tute an agreement in the matter be-
tween the two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

R. BAGGE
Mr. Ivar N0rgaard
Minister for Economic Affairs and

Markets
Christiansborg Palace
Copenhagen

date du 25 aofit 1965. Des propositions
en vue de conclure un accord au sujet
des conditions r~gissant le ddcharge-
ment de poissons par les pecheurs su6-
dois et un accord additionnel audit
accord qui sont dat~es du 30 octobre
1967 ont 6t6 annex~es au protocole
susmentionn6.

Le protocole ainsi que l'accord et
l'accord additionnel y annex6s ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement
su6dois. Si ces documents ont 6gale-
ment l'agrdment du Gouvernement da-
nois, je propose que la pr6sente lettre
et votre r6ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord en la
matire.

Veuillez agr6er, etc.

R. BAGGE
M. Ivar Norgaard
Ministre des affaires 6conomiques

et des marchds
Palais de Christiansborg
Copenhague

II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

UDENRIGSMINISTERIET

Kobenhavn, den 5. december 1967
Hr. Ambassador,

Jeg har den were at henvise til Deres Excellences skrivelse af d. d. vedrorende
de forhandlinger, som fandt sted den 25. august 1965 i Frederikshavn mellem
reprxsentanter for Kongeriget Danmarks regering og Kongeriget Sveriges regering
med henblik pA indgaelse af en overenskomst om handelen med fisk mellem de
to lande, herunder om dispensation for svenske fiskerfartojer fra det i henhold til
den af Folketinget den 26. maj 1965 vedtagne lov nr. 195 om saltvandsfiskeri i
§ 1, stk. 5, indeholdte landingsforbud. Disse forhandlinger resulterede i, at der
opn~edes enighed om en overenskomst af folgende indhold:

1. Der var enighed om, at handelen med fisk mellem de to lande ligesom hidtil skal finde
sted under iagttagelse af i princippet fuld gensidighed, og at der herunder meddeles tilladelse til
direkte ilandbringelse fra svenske fiskerfartojer i Danmark uden anden begr.ensning end den,
som fremgAr af punkt 4, stk. 1, og idet man i Ovrigt i overensstemmelse med hidtidig praksis
med hensyn til s.vel den kommercielle samhande som direkte ilandbringelse opretholder en sa
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liberal og uhindret samhandel som mulig. Man enedes derfor om, at besternmelser med det
indhold, som fremgir af § 1, stk. 5, i lov af 26. maj 1965 om saltvandsfiskeri, ikke p. nogen
mide skal virke hindrende for direkte svenske landinger i Danmark.

2. Der var enighed om, at alle direkte landinger fra svenske fiskerfartojer skal finde sted
over de offentlige auktioner, hvor sidanne forefindes.

3. Ved ilandbringelse direkte fra fiskertartoj skal iagttages de i importlandet gxeldende af
dets myndigheder og fiskeriorganisationer fastsatte bestemmelser vedrorende ilandbringelse,
priser m. m.

4. PA dansk side kan man i tilfaelde af sammenbrud af den danske eksport af sAdanne
fiskearter, som omfattes af de svenske direkte landinger, efter forhandling gennemfore sadanne
begrensninger, som forholdene nodvendigg0r. Ethvert land kan i ovrigt begere optaget forhand-
linger om tvivlssporgsmAl, der mAtte fremkomme ved praktisering af merverende overenskomst.

I tilslutning hertil er der under dansksvenske droftelser den 30. oktober 1967
i Kobenhavn opn~et enighed om folgende tilleg til ovenstiende overenskomst:

Parterne erkloerer sig enige om, at overenskomsten skal kunne opsiges med rimeligt varsel.
I tilfxelde af, at en af parterne onsker at benytte sig af denne ret, skal der tages hensyn til, at
overenskomsten ligesom tidligere overenskomster blot formaliserer en saedvane, ifolge hvilken
svenske fiskere har kunnet ilandbringe fisk i Danmark.

Parterne er enige om, at ved anvendelsen af punkt 4 i overenskomsten skal ved de forudsete
forhandlinger hensyn tages til svenske fiskeres traditionelle stilling sor betydelige leverandorer.

Overenskornsten skal ikke omfatte Faeroerne og Gronland.

Jeg har den ere at meddele Deres Excellence, at den danske regering kan
godkende foranstaende samt kan tiltrxde, at Deres Excellences ovennevnte
skrivelse og denne skrivelse skal udgore en mellem yore to regeringer indgtet
overenskomst.

Modtag, hr. Ambassador, forsikringen om min mest udmerkede hojagtelse.

Ivar NORGAARD

Hans Excellence hr. R. R. Bagge
Sveriges Ambassador
Kobenhavn

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 5 December 1967

Sir,

I have the honour to refer to your
letter of today's date concerning the
negotiations which took place on 25
August 1965 at Frederikshavn between
representatives of the Government of
the Kingdom of Denmark and of the
Government of the Kingdom of Sweden
with a view to the conclusion of an
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[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES 11TRANGItRES

Copenhague, le 5 d6cembre 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer votre
lettre en date d'aujourd'hui concernant
les n6gociations qui ont eu lieu le 25
aofit 1965 A Frederikshavn entre des
repr6sentants du Gouvernement du
Royaume du Danemark et du Gou-
vernement du Royaume de Suede en
vue de la conclusion d'un accord con-



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

agreement concerning the fish trade be-
tween the two countries, including the
exemption of Swedish fishing vessels
from the prohibition on landings con-
tained in article 1, paragraph 5, of Act
No. 195 on salt-water fishing, adopted
by the Folketing on 26 May 1965. As
a result of the aforementioned nego-
tiations, accord was reached on an
agreement reading as follows:

1. It was agreed that the fish trade
between the two countries shall, as here-
tofore, be carried on in conformity with
the principle of complete reciprocity and
that permission shall accordingly be
granted for direct landings from Swedish
fishing vessels in Denmark, subject only
to the limitation provided for in para-
graph 4, sentence 1, apart from which
there shall be maintained, in accordance
with the practice followed heretofore with
regard both to commercial exchanges and
to direct landings, the most liberal and
unrestricted possible trade. It was there-
fore agreed that provisions of the kind
contained in article 1, paragraph 5, of
the Act of 26 May 1965 on salt-water
fishing shall in no way have a restrictive
effect on direct Swedish landings in
Denmark.

2. It was agreed that all direct
landings from Swedish fishing vessels
shall take place at public auctions at
those places where such auctions are held.

3. Direct landings from fishing vessels
shall be made in conformity with the
existing provisions of the importing coun-
try laid down by its authorities and fishing
organizations with regard to landings,
prices, etc.

4. In the event of the collapse of
Danish exports of the kinds of fish in-
volved in Swedish direct landings, Den-
mark may, following negotiations, impose
such restrictions as the circumstances
require. In addition, either country may

cernant le commerce du poisson entre
nos deux pays, y compris ]a lev6e, en
faveur des navires de p~che su6dois, de
l'interdiction de d6barquer du poisson
sur le territoire danois, qui fait l'objet
du paragraphe 5 de l'article premier de
la loi no 195 sur la pache maritime,
adopt6e par le Folketing le 26 mai
1965. Les n6gociations susmentionn6es
ont abouti A un accord dont la teneur
est la suivante:

1. Les Parties contractantes sont con-
venues que le commerce du poisson entre
les deux pays se fera, comme par le passe,
selon le principe de la r6ciprocit6 totale
et que, en cons6quence, les navires de
pche su6dois seront autoris6s a d6barquer
directement le produit de leur pche sur
le territoire danois, sous reserve de la
seule restriction pr~vue dans ]a premiere
phrase du paragraphe 4 du present accord;
ladite restriction mise a part, le commerce
du poisson restera aussi libre que pos-
sible, conform~ment a l'usage 6tabli en
ce qui concerne les 6changes commerciaux
et le d6chargement direct de poissons. Les
Parties contractantes sont donc convenues
que toute disposition restrictive similaire
aux dispositions du paragraphe 5 de l'ar-
ticle premier de la loi du 26 mai 1965
sur ]a pche maritime restera sans effet
sur le d6chargement direct de poissons en
territoire danois par les navires de pche
su6dois.

2. Les Parties contractantes sont con-
venues que tout d6chargement direct de
poissons par des navires de pche su6dois
devra se faire lors de ventes A la cri6e.

3. Le d6chargement direct de pois-
sons par les navires de pche se fera
conform6ment aux dispositions appliqu6es
par les autorit6s et les organisations de
p~che du pays importateur en ce qui con-
cerne le d6chargement, les prix, etc.

4. En cas d'effondrement des exporta-
tions danoises des esp&ces de poisson
faisant l'objet de d6chargements directs en
territoire danois par des navires de p&che
su6dois, le Danemark pourra, moyennant
n6gociations, appliquer les restrictions
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call for negotiations concerning any
doubtful questions arising in the applica-
tion of this agreement.

In this connexion, in the course of
Danish-Swedish discussions held on
30 October 1967 at Copenhagen, ac-
cord was reached on the following sup-
plement to the above agreement:

The Parties declare that they agree that
the agreement may be denounced on
reasonable notice. If either of the Parties
wishes to exercise this right, due regard
shall be had to the fact that the agree-
ment, like previous agreements, merely
formalizes a customary practice in ac-
cordance with which Swedish fishermen
have been permitted to land fish in
Denmark.

The Parties agree that in the application
of paragraph 4 of the agreement due
regard shall be had, in the negotiations,
therein provided for. to the traditional
position of Swedish fishermen as major
suppliers.

The Agreement shall not apply to the
Faroe Islands and Greenland.

I have the honour to inform you that
the Danish Government approves the
foregoing and agrees that your letter
referred to above and this letter shall
constitute an agreement between our
two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my
highest 'consideration.

Ivar N0RGAARD

His Excellency Mr. R. R. Bagge
Ambassador of Sweden
Copenhagen

qu'imposeront les circonstances. En outre,
chaque Partie contractante pourra de-
mander l'ouverture de n6gociations sur
toute question litigieuse que pourrait sou-
lever l'application du pr6sent Accord.

A cet 6gard, au cours des entretiens
qui ont eu lieu le 30 octobre 1967 Ai
Copenhague, les repr6sentants du Dane-
mark et de la Suede sont convenus de
joindre A l'Accord susmentionn6 l'Ac-
cord additionnel suivant:

Les Parties contractantes sont conve-
nues que l'Accord ci-dessus pourra 6tre
d6nonc6 moyennant un pr6avis suffisant.
Si l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes d6sire exercer ce droit, il sera
dOment tenu compte du fait que ledit
Accord, comme tous les accords pr6c6-
dents, ne fait que consacrer une pratique
6tablie en vertu de laquelle les p~cheurs
su6dois ont habituellement 6t6 autoris6s A
d6barquer le produit de leur pche en
territoire danois.

Les Parties contractantes sont conve-
nues que dans l'application du para-
graphe 4 dudit Accord il sera dfment
tenu compte, dans les n6gociations pr6-
vues audit paragraphe, du fait que les
pcheurs su6dois sont des fournisseurs
importants sur les march6s danois.

Le pr6sent Accord ne vaut ni pour les
Vles F6ro6 ni pour le Groenland.

Je tiens A vous faire savoir que les
dispositions qui pr6cdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement danois,
qui accepte que votre lettre et ]a pr6-
sente r6ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Ivar N0.RGAARD

Son Excellence Monsieur R. R. Bagge
Ambassadeur de Suede
Copenhague

No. 8998



No. 8999

BULGARIA
and

TURKEY

Air Transport Agreement (with annexes). Signed at Ankara,
on 18 April 1966

Official texts: Bulgarian, Turkish and English.

Registered by Bulgaria and Turkey on 26 February 1968.

BULGARIE
et

TURQUIE

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexes). Sign6
a Ankara, le 18 avril 1966

Textes officiels bulgare, turc et anglais.

Enregistri par la Bulgarie et la Turquie le 26 f]vrier 1968.



264 United Nations - Treaty Series 1968

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 8999. CIOFOIBA 3A Bb3JtYIIHH C'bOBIMEHHI ME-
)KJLY FIPABHTEJICTBOTO HA HAPOJaHA PEIYBJIHKA
B'bJIFAPHq H HIPABHTEJICTBOTO HA PEHYBJIHKA
TYPL,15I

IlpaBHTejiCTBOTO Ha HapogHa Peny6anna I3 bjrapHa H IpaBHTeJICTBO-
TO Ha Peny6unxa Typiui, HapHIqaHH i1-AOJIy AOrOBapqmH cTpaHH,

B KejiaHHeTO cH ga cKioqaT Cnorog6a, c iAea yCTaHOBHBaHe Ha Brb3-
yiHHHl JinIHHH meWy H OTBLA CBOHTe TepHTOpni,

ce cnopaayMqxa, EarmO cieABa:

'laeu 1

3a I~eJITa Ha HaCTomiwTa CnoroA6a, OcBeH aKo KOHTeRCTbT H3pHqHO

He npesMiija Hemo Apyro :
a) TeMHH'LT <<TepHTOpHWD> omaaaBa cyxo3eMHOTO IpOCTpaHTBO,

TepHTOpHaJlHHTe BOJIH, HpHHIWaeatiain KbM Hero H BW3 yIIIOTO IHPOCTPaH-

CTBO Hag TIX, KOHTO ce HamHpaW Ho CyeepeHHweTa Ha Bewma OT AOrOBa-

pimwrre cTpaHH;
6) TepMHHbT lB'B3AyXonj1aBaTeJiHn BJIaCTH>> o3naqaBa B cayiaf c Ha-

pogna Peny6jrna BIirapHR MHHHCTepCTBOTO Ha TpaHCIOPTa H BCiiKO name
Ran opraHmauai, yIrIiHomoIeHH gJa H31IbJIHIBaT BCM~IRH qyHRIWH, yripa-
WHHBaHH OT CHOMeHaTOTO MHHHCTepCTBO, a B ctyqa.n c Pely6jiHma
Typiga - MHHHCTepCTBOTO Ha cbo6IqeHqTa ii BCtKO Jiun e HJIH opraHH-
3aIwii, ylbaHOMOIgeHH Aa H3IFbJIHiIBaT BCHIqKH I(JyHUiiH y"lpa2wKHBaHX OT
CIIOMeHaTOTO MInHncTepCTBO;

6) TepMHHT <<HrocoqeHa B%3gixoimaBaweJna KOMflaHHIH>> o3HaqaBa
B'3 JyXonjiaBaTejiHa IOMnaHH, nocoqeHa H ynbJIHOMiolleHa, cbrxaCHo '-JIeH
3 OT HaCwomguaa Cnoro6a;

e) TepMHHbT <<B'13yIHHa Ii-HHHq>> o3aqaBa BCHKa Bb3yi]mHa JIIHHS
n0 pawmlcalne, H3l'bJIHqIBaHa OT camojieTH aa o6IMeCTBeH TpaHCHOPT Ha
]ITTHHIAH, IoiIga HJIH TOBap;

0) TepMIIH T <MewyHapoAHa B-b3AI1Ha JIHHH>> oaHa t aBa Bb3gy11Ha
JIHHH.q, ROHTO MHHaBa ipe3 Bb3AyIIIHOTO IpOCTpaHCTBO Hag TepHTOpHKTa Ha
IOBeqe OT eAHa AbpwaBa;

e) TepMHHT <<<B',3AyxonJiaBaTeJ Ha Iom aHD>> oaaqaBa BC5IKO i-peg-
iHpHKTHe 3a Ba3jymIen TpaHCIIOPT, KoeTo rpe~jiara mIH H3TrbJIHIBa mewgy-
HapogHa Bb3gylHa iiuHiHi;

XC) TepMHWbT <<HeTprOBCeo naI[aHe>> (TexHiqecno RaliaHe) o3HaaBa
KaiaHe no BCIKaKBH JPYM p IpHqHHHi,1H3EJIioaf1 B3eMale HJIH CBa.JIiHe Ha
IrhTHHI, TOBap Him noiga.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 8999. BULGARISTAN HALK CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
HAVA ULASTIRMA ANLASMASI

Bulgaristan Halk Cumhuriyeti Hfikiimeti, ve Tiirkiye Curnhuriyeti,-ki
bundan b6yle "Akit Taraflar" diye alinacaktir-, kendi uilkeleri arasinda ve
6tesinde hava servisleri kurmak amaclyla bir anlarsma akdetmek isteyerek,

Asakidaki hususlarda anlasmnaslardlir:

Madde 1

Bu Anlasma baknndan, aksine bir hiikiim bulunrnadikqa,

(a) "Ulke" terimi, Akit Taraflardan herbirinin hakimiyeti altinda bulunan
arazi, ona bitisik karasulari ve uistindekl hava sahasi anlarnini tasir.

(b) "Yetkili havacilik makamlari" terimi, Bulgaristan Halk Cumhuriyeti
Hfikineti bakiminclan Ulastirma Bakaniki veya sozfi geqen Bakanlik tarafindan
yapilan g6revleri yerine getimieve yetkilendirilen herhangi bir kimse veya daire, ve
Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti bakimindan Ulastirma Bakaniki veya bu Bakanlik
tarafindan yapilan g6revleri verine getirmeye yetkilendirilen herhangi bir kimse
veya daire anlamina gelir.

(c) "Tayin edilen hava yolu isletmesi" terimi, bu Anlasmanin 3. maddesi gere-
kince tfiyin edilen ve yetkilendirilen hava yolu isletmesi demektir.

(d) "Hava servisi" terinii, unumi yolcu, posta ve yuik nakliyati iqin hava
nakil vasitalarinin yaptl tarifeye ttbi herhangi bir hava servisi anlamina gelir.

(e) "Uluslararasi hava servisi" terimi, birden zivade deviet filkesi iizerindeki
hava sahasindan geen bir hava servisi anlamini tasir.

(f) "Hava yolu isletmesi" terimi, uluslararasi bir hava servisi isleten veya
teklif eden bir hava nakliyati teebbisi demnektir.

(g) "Teknik inis" (trafikten gayri maksatlar iqin inis) terimi, yolcu, yiik ve
posta alip bosaltmaktan gayri herhangi bir maksatla inis anlanm tasir.
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Tien 2

1 . BCHKBa JoroBapia CTpaHa npeocTaBsi Ha gpyraTa JoroBapHma
cTpaHa ripaBaTa, oripe IeiieHH B HaCT0HIII.aTa norog6a, c e iA a ce yCTaHOBIT
meMJYHaPOHH Bb3gyLIIHH VIHHHII 110 paaincaHne no MaplipyTHTe, onpe-
peJIeHH B IfpHoKeHHe X2 1 KEM HaCToqllaTa Cnorog6a. Io-moay Te3H IH-
HXM H MapL1pyTH ce HapHiaT CrbOTBeTHO: <gOPOBOpeHH JIHHH>> H (<oipege-
jieH MaplpyTH>>. ,LOKaTO H31IbJIHSBaT AOroBopeHa JIHHHH rno oflpejCIeH
MapmpyT, B%:3 yxo1aBaTejiHHTe IOMIIaHHH, 1OCOqeHH OT BCHKqa TOrOBa-

p~qiia cTpaHa, ce 11OJ3ysaT OT cjieJHHTe npaBa:
a) ma npejrnrTaT 6e3 xauaHe ag TepHTOpH3Ta a apyrawa OoBapswa

cTpaHa;
6) jia H3B%pi1maT B CiloMeHaTa TepHTOpH HeT pPOBCEO RagaHe;

B) ga EamaT B CIOMeHaTa TepHTOpHH B IyHTOBeTe, oripeeaeHn 3a
apmpyTa OT IlpHaoweHHe X2 1 EMA HaCTOaIgaTa Cnorom6a, c gei ma CTO-

BapBaT H B3eMaT I1 THIHW , TOBap H noma, npeHa3aaieHH 3a mexgyHapogeH
ripemoa.

2 . HHO& mnayaa OT naparpa4 (1) Ha HaCTOMn1HU TIJIeH He 6HBa ga
ce cxBaia B CMHCbJI, Tie gaBa rpnIBHiermi Ha BT38YXOIIJIaBaTeJIHHTe ROM-
IaHUaH Ha egHaTa qooeapqula cTpaHa JLa B3eMaT OT TepHTOpHHTa Ha JqPY-
raTa qoroBap5Aa cTpaHa ihTHHI, TOBap HJI IIoMa, 3a ga rH fpeBO3BaT
epeMy Br3HarpaxqjeHHe HJIH no HaeM, HoraTo Te ce npeAHa3HaneHn sa Apyr
nyHKT, HaMHpaiiA ce Ha TepHTOpHHTa Ha Ta3H pyra qOPBapqma cTpaHa.

T'zeu 3

1. Bcsna JoroBapaqa cTpaHa HMa 1npaBOTO iHCMeHO ga noco'Ba ma
gpyraTa jOroBapaa cTpaHa egHa HJH n Beqe B 3KyxomaBaTeJHH KOM-

naHH, iipeHa3HaieHn a H3IBJIHIBaT JOrOBopeHHTe B%3gyIuIHH JIHIH 110
orrpeAejienHTe MapmIpyTa.

2. IIpH o yqaBaHeTO Ha TaEOBa nocoCiBaHe, gpyraTa qOroBapaiga
cTpaHa, cnopeA ycJloBIHITa, nIpeABHeHH B naparpa(DH (3) H (4) Ha HaCTOsi-
ILHH NqjIeH TpH6Ba He3a6aBHO Aa npegocTaBn CbOTBeTHOTO paapeeHe, 3a

npoBemane noJaeTHTe Ha iiocoqeHaTa B%3ayxonJlaJaTeJIHa KOMIaHHS HJI
BE8AyXOiJmaBaTeJIHH KOMaHHH.

3. Bi3amyxonimaBaTeJiHHTe B.jiaCTH Ha eHaTa ]oroBapRIga CTpaHa, 3a

ga ca uaImbnHO y6emeHn, moraT Aa 1HOHCIuaT OT BL3gyxoHaJIBaTeJIHaTa KOM-
naiHa nocoqeHa OT ApyraTa AoroBapsiga cTpaHa, go~a3aTejiCTBa, tie e ROm-
neTeHTHa qa ce cio6pa3Ba c OHe3 yCIOBHJI, ROTO ca npegnucaH OT 3a-
KOHHTe H IIpaBHJIHHIAHTe H ROHTO HOpMaJIHO H pa3yMHo ce Ipi JaraT H11
IrpOBewnaHeTO Ha MemyHapomIHH B 3gyIyUHH JIHHHH OT Te3H BJiaCTH.

4. BcRia AoroBapnuia cTpaHa HMa InpaBOTO ga OTKawe IrpeoCTaBa-
HeTO Ha paapeiieHni 3a IIpOBewmmaHe Ha nooaeTiTe, 3a KOHTO ce cnovieHaBa
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Madde 2

1. Akit taraflardan herbiri, dikerine, bu Anlasnanin I numaralh Ek'inde belir-
tilen hatlarda tarifeli uluslararasi hava servisleri kurmasi amaciyla, bu Anlasmada
belirtilen haklarl tanir. Bu servislere ve hatalara bundan b6yle sirasiyla "mutabik
kalnan servisler" ve "tasrih edilenhatlar" denecek tir. Akit Taraflardan herbirinin
tdyin ettiki hava yolu isletmeleri, tasrih edilen bir hatta mutabik kahnan bir servisi
isletirken,asakidaki haklardan istifade edecektir:

(a) Diker Akit Tarafin filkesi iizerinden inmeden uqmak,

(b) S6zii geen iilke iqerisinde teknik inis yapmak,

(c) Yolcu, yfik ve posta seklindeki uluslararasi trafiki birakmak ve almak
amaciyla, s6zui geen ulke iqerisinde, o hat iqin bu.Anlasmanin I numarah Ek'inde
belirtilen noktalara inis yapmak.

2. Bu maddenin I.fikrasmdaki hiqbir husus, bir Akit Tarafin hava yolu islet-
melerine, diker Akit Tarafin iilkesindeki bir noktaya birakilmak uzere o diger Akit
Tarafin uflkesindeki baska bir noktadan yolcu, yiik ve posta almak hakkinin veril-
dikine dellet etmiyecektir.

Madde 3

1. Akit Taraflardan herbiri,diker Akit tarafa tasrih edilen hatlarda mutabik
kalinan servisleri isletmesi amaciyla bir veya birkaq hava yolu isletmesi tayin
ettikini yazili olarak bildirmek hakkina sahip olacaktir.

2. Diker Akit Taraf, b6yle bir tayin bildirisini aldiiinda, bu maddenin 3. ve
4. fikralari hiikiimleri sakh kalmak uzere, tayin edilen hava yolu isletmesi veya
isletmelerine gerekli isletme yetkilerini gecikmeden verecektir.

3. Akit Taraflardan birinin yetkili havacilik makamlari, diker Akit Tarafin
tayin ettiki bir hava yolu isletniesinden, uluslararasi hava servislerinin isletmesinde
normal ve makul bir sekilde uygulandklari kanun ve nizamlarda g6sterilen sartlari
yerine getirebilecek vasiflarl haiz bulunduku hususanda kendilerini tatmin etmesini
isteyebilir.

4. Akit Taraflardan herbiri, tayin edilmis bir hava yolu isletmesinin esas
miilkiyetinin ve fiili kontrolunfin bu hava yolu isletmesini tayin eden tarafin veya
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B naparpa4a (2) OT HacT0LgHH -q.jieH, in ga Ha~iara TaHBa ycJIOBHH,
KaRBHTO C'HTa 3a Heo6XoHMH, n1p1 y4PaKHBaHe npaBaTa, YCTaHOBeHH OT
qjieH 2, OT CTpaHa Ha nocoqeHaTa Bb3AyxoljiaBaTejiHa KoMIiaHHi, B cIyqai,
oraTo ciioMeiiaTaTa oroBapHIga CTpaHa He Aaqe OCTaTqHH Joa3aTeJI-

CTBa, qe 1peo6jiaaaBaiawa qaCT OT Co6CTBeHOcTTa H geH CTBHTeJIHHH KOHTp0JI
Ha Ta3H B13AYXongIaBaTeJIHa KOMHaHI ce HaMHpaT IO BjiaCTTa Ha IorOBa-
p IiaTa CTpaHa, nooiHma B%3gyxonaaBawe.Hawa RoMIIaHHH, HJH Ha Hefm
noJaHHH11g.

5 . IoraTo eqHa Bb3AyxonjiaBawe OMI aHHH e 6Hjia nocoqeHa HJIH2

yIiiagOMOmeHa HO TaKB HaqHH c'brJiacHo npe licaHH3wa Ha HaCToIaTa
Crioroi6a, TH imioie ga 3anoqHe no BCHRO BpeMe H]OBe)aHeTO Ha gOrOBO-
peHHTe B'e3AyIIHH JIHHIH, npH yCJIOBHe, tie yCTaHOBeHaTa TapHrna c0o6pa3-
Ho 'IjieH 9 OT HacTOqngaTa CnoroA6a, e BJIH3.ia B cnaa no OTHOmeHne na
Ta3H BB3 yIIIHa JIHHHq.

Tlaeu 4

1 . Bcna AOroBapla cTpaHa Hma iipaBOTO Aa OTMeHii paapemneHeTo
3a IrpoBewjaHe Ha riojieTH HiIH Aa npenpaTH ynpa H BaaeTo Ha ilpaBaTa,
YCTaHOBeHIH B qjieH 2 OT HaCTOqiIaTa Cnoro6a, OT CTpaHa Ha B'L3AyxoTJIa-
BaTeJIHa KOmaHHq nocoqeHa OT gpyraTa qorOBapsiua cTpaHa, Hali ja Ha-
JIOHH TaRHBa yCJIIOBHq, RaKBHTO M0le ga cMeTHe 3a Heo6xoiHmH ipu
y"iIaKHRBaHeTO Ha Te3n IpaBa.

a) B caIytaft, RoraTo He e y6e~ena, tie cb~eTBeHaTa qaCT OT co6CT-
BeHOCTTa H AefiCTBHTeJIHHH KOHTPOJI Ha Ta3H Bb3AyXOnIiaBaTeAHa IOMIIaHI
ce HaMHpaT InOg BJIaCTTa Ha grOBapqiiaTa cTpaHa, Iocotiwia Bb3JyxonIJIa-
BaTeJIHaTa EoMriaHHH HiH Ha HoaHHHIH Ha Ta3H q-orOBapnua CTpaHa; HiH

6) B cJy iafI, KoraTo TaH B%3AyXOiJHaBaTeJlHa ROMHaHHH He ce C0b6-
pa3HBa C/C 3aKOHHTe H rIpaBHJIHHIHTe Ha iorOBapHiflaTa CTpaHa, rnpe~o-
CTaB ima Te3H npaBa; Him

B) B culyAI, noraTO Bb3gyXOlijiaBaTe HaTa KOM1iaHH no HHKaRB
gpyr Haimm He HpoBema IoJIeTHTe, abruiacHo yCJIOBHqTa, npeincaHH OT
HacTomiIgaTa Cnoro;6a.

2. OcBeH ano He3a6aBHOTO OTMeilne, npenpaTBaHe HiH HaaraHe Ha
yCJIOBHH, 3a KOHTO ce cno-menaBa B naparpaT (1) OT HCTOHIIHH qjieH, He ce
oaiame Heo6x0foHMo, 3a Aa ce npeAIOTBpaTHT nio-HaTaT'bmHH HapyIueHHff Ha
3aKOHHTe H IrpaBHJIHHIWTe, no;lo6Ho npaBo nie ce yirpanHSuBa caMo caeA
ROHCyJITai;HIH c jpyraTa ioroBapqiHa cTpana.

1Lsem 5

i . CaMoJIeTHTe, H3IIbJIHHBaIIH melIyHapOAHH Bb3AyIyHH jiHHHH Ha
rlco'ieHHTe B 3HyxormaBaTeIHH ROMIIaHHH Ha BCRKa AoiloBapHiua cTpaHa,
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uyruklarinin elinde bulundukuna kanaat getirmediki hallerde, bu maddenin 2. fikra-
sinda s6sfi geqen isletme yetkilerini vermeyi reddedebilir veya bu hava yolu islet-
mesinin 1. maddede belirtilen haklarinin uygulanmasi fizerine de gerekli gordiiki
kaytlan koyabilir.

5. Bir hava volu isletmesi, bu Anlasma hiikiinfleri gerekince b6ylece tayin
edilip, kendisine yetki verilince, bu Anlasmanin 9. maddesi hiikiimlerine g6re tesbit
edilmis bir iicret tarifesinin mutabik kalinan seferler bakimindan yuriirluik te
olmasi kaydi ile, bu servisleri isletmeye herhangi bir tarihte baslayabilir.

Madde 4

1. Akit Taraflardan herbiri, diker Akit Tarafin tayin ettiki bir hava yolu
isletmesine verilmis bulunan isletine yetkisini ssakidaki hallerde geri almak veya
bu Anlasmanin 2. maddesinde belirtilen haklarin kullanilmasini durdurmak veya bu
haklarin kullanilmasinda gerekli g6rdiikii kayitlari koymak hakkina sahip olacaktir:

(a) 0 hava yolu isletmesinin esas miilkiyetinin veya fiila kontrolinfin hava
yolunu tAyin eden Akit Tarafin veya uyruklarinin elinde bulunmamasi, veya

(b) 0 hava yolu isletmesinin, bu haklari tA.nyan Akit Tarafinkanun ve nizam-
larina uymamnsl, veya

(c) 0 hava yolu isletmesinin, baska bir sekilde bu Anlas mada belirtilen
sartlara uygun olarak isletme yapma masi.

2. Bu maddenin I fikrasindaki haklari geri alma, tatbika tinm durdurma veya
kaytlar koyma hususlarincla derhal bi is lem yapilmasi, kanun ve nizamlarin daha
fazla ihll edilmesinin .6nlenmesi iqin sart de~ilse, b6yle bir hak ancak diker Akit
Tarafla istisareden sonra kullanilacaktir.

Madde 5

1. Akit Taraflardan herbirinin t~tyin edilen hava yolu isletmeleri tarafindan
uluslararasi servislerce isletilen uiaklar ve bu uqaklarda bulunan mutad donatim,
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RaKTO H TeXHHTe o6HTafiHH cbopbeH1H, 3anacH OT rOpHBO H cMa3om
maTepHaim H caMoJIeTHH npHilaCH (BKJIIOxHTeJIHO xpaHaTa, HaHHTKHTe H
TIOTIOTHa), HaMHpaigfH ce Ha 6opja Ha TaKHBa caMOJeTH, me ce OCB06oKaBaT
OT BCHqKH MHTHHqeCKH Haj1o3H, IPOBepOHH TaKCH H ApyrH HajO3H HJIH
TaKcH IrpH flpHCTHraHe Ha TepHTOpHTa Ha Apyrawa AOrOBapHIIma cTpaHa,
RPH yCJIOBHe, 'ie Te3H cop'weHH H 3anacH OCTaBaT Ha 6opga Ha caMojieTa
go MoMeHTa, KoraTO OTHOBO lle 6 baT eKCHiOPTHpaHH HJIH H3IOJI3yBaHI B
OHa3H qaCT OT loJIeTa, KHTO me ce H3B'ptuH Hag Ta3H TepHTopHq.

2. H3KJIioqaq TaKCHTe, VBTbp3aHH C H3B'bptleHHTe yCJIyrH, OT IIo06-
HH H JI03H H mHTa me ce OCBO6O mgaBaT CbUIO TaKa H:

a) CaMoJIeTHITe 3a-Iaci, B3eTH Ha 6opga OT TepHTOPHHTa Ha BC5IKa
gOroBap5iua cTpaHa, B pa3MepH, on-peqejieHH OT BJIaCTHTe Ha CIIOMeHaTaTa
J-oroBpaiga CTpaHa H iipeJqHa3HaqeHII 3a H3IOJ13yBaHe Ha 6opqa Ha caMo-
JieTa, H3HJIHHBaII mMyHapoAHa B b3gymHa JIHHHL Ha jgpyraTa AoroBa-

psia cTpaHa;

6) pe3epBH~ne ,aTH, BHeCeHH B THepTOPHIHTa Ha BCHa AOrOBapJIIa
CTpaHa H n-pegHa3HaxieHH 3a IOIbp KKa H peMoHT Ha CaMOJIeTHTe, H3IOJI3y-
BaHH B Me KAyHaPOAHH~e B'b3gymHH JIHHHH OT noCoqeHHTe Bb3AyXOHIaBa-

TejiHH KOMIIaHHI Ha gpyraTa AoroBapHqma cTpaHa;

6) rPHBoTo H cMa3OqHHTe maTepnaH, iipeHaaHaqeHn 3a CHa6tJBaHe
Ha caMojieTHTe, H3IbJIHHBamH memAyHapOAHHTe Bb3g yIHH JIHH=H Ha no-

co'qeHHwe Bb3JYXOHJIaBaTeJIHH IMlliaHIH Ha Apyrawa ;oroBapImJa eTpaHa,
AOpH RoraTo Te Tps6Ba ga ce YHOTpe6.T B qaCT OT lOJieTa, .H31bJIHHBaH
Ha j TepHTopHRTa Ha ;OrOBapH1iiaTa cTpaHa, OT ROHTO ca 6HJIH B3eTH Ha
6opga.

BB3MOwHO e ga ce HHca, IIOTO Mawep aJHwe CIIOMeHaTH no-rope B
fI0AT0'IKH (a), (6) H (6), ga 6 baaT gJp aHH rioi MHTHHqecIH Hapop HiH
KOHTpOJI.

TLaeu 6

PeAOBHOTO 60pAHO 06opyAJBaHe, RaRTO H maepHajme H 3alnacHTe,
OCTaBa~u i Ha 6opja Ha ca-MoIeTHTe Ha BCTHxa IoroBapmha CTpaHa, MoraT
ga ce pa3TOBapHT B TepHTOPHHTa Ha AipyraTa OroBapHsma CTpaHa CaMO C
pa3peiieHHeTo Ha MHTHH'ieCKHTe BJIaCTH Ha Ta3H TepHTopHq. B TawbB cJIy-
,qaA, Te moraT ga ce 11OCTaBRT nOA Hap3opa Ha CnoMeHaTHTe BJiacTH go mO-
MeHTa, KoraTO OTHOBO Me 6 bjaT eXCIIOpTHpaHH HJIH C TRX ce pawiopejiAT no
HHqKaK'LB Apyr HaIqHH, cbraaHo MHTHHIieCKHTe ITpaBHJIHHIIm.

L7Aeu 7

T-LTHHIJHTe, MHHaBaLH TpaH3HTHO upe3 TepHTOPHHTHa Ha BcHKa Aoro-
BapHqma CTpaHa, He 6HBa ga 6IbaT o6eKT Ha HeigO IOBe'e OT eAa C Bbp-
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akaryakit ve yaklarna yaklari ve (yiyecek, iqecek ve tutin dahil) ugak kuma-
nyasi, diker Akit Taraf ilkesine varista, tekrar yurt disina qikarilincaya kadar
uqakta kalmak veya o cdiker Taraf filkesi uzerindeki uqusun bir kisminda kullanilmak
kaydiyla, bfitin gumrfk resimleri, muayene icretleri ve baskace resim ve vergilerden
muaf tutulacaktir.

2. (a) Akit Taraflardan birinin uilkesinde bu Taraf yetki li makamlarinca
tesbit edilen miktarlari asmarnak ve 6teki Akit Tarafin uluslararasi bir servisinde
qalistirilan ugaklarda kullanilmak uzere uqaka alinan uqak kumanyalari,

(b) Akit Taraflardan birinin ulkesine diker Akit Tarafin tayin ettiki hava
yolu isletmelerinin uluslararasi servislerinde kullanilan uqaklarin bakim ve ona-
rirn iqin sokulan yedek parqalar,

(c) Uqaga alndinli Akit Taraf ulkesi iizerinde yapilacak uqusun bir kisminda
kullanilacak bile olsa, Akit Tarafin tayin edilen hava yolu isletmeleri tarafindan
uluslararasi servislerde isletilen uqaklarin ikmaline ayrilmis olan akaryakit ve
yalarna yaklari da,

Yapilan hizmetler karsiliki alinacak icretler hariq, ayni resim ve vergilerden
nmuaf tutulacaktir.

Yukaridaki (a), (b) ve (c) tali fikralarinda s6zi geqen maddeler ginriik
nazaret ve kontrolu altinda tutulabilir.

Madde 6

Akit Taraflardan birinin uqaklarinda bulundurulan mutad havacilik donatirn
ile malzeme ve ikinal maddeleri diker Akit Taraf jilkesinde, ancak, o ilkenin gfimriik
makamlarinin niusaadesi ile bosaltilabilir. B6yle bir durumda, bunlar tekrar .yurt
disina g6tirilfinceye veya baka bir skilde gumrfik nizarnlarina g6re elden qikarl-
lincaya kadar s6zii geqen yetkili makamlarin nezaretinde bulundurulabilir.

Madde 7

Akit Taraflardan birinin ulkesinden transit geqen yolcular qok basitlestirilrnis
bir kontrolden daha fazla bir kontrole tTbi tutulmayacaklardir. Dokrudan dogruya
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ieuHHO OnlpOCTeHa nrpoBepKa. BaraTWIT H ToBapHTe, KOHTO MHHaBaT gHpeI-
THO TpaH3HT, ume ce OCB06oxaBaT OT MHTHHiCCKH HaIo3H H gpyrH loo6HH
TaRcH.

T hzeu 8

1 . Ha BTb3gyxoIIaBaTeJIHHTe RoMIaHHH Ha AIBeTe qOmOBapiIaH CTpatH
we ce IIpeAoCTaB3IT ClipaBe JIHBH H PaBHH B%3M0KHOCTH, IHPH H31IbJIHKBa;HeT0
Ha )01P0BOpeeHTe B13AYUyIHH JIHHHH 110 yCTaHOBeHHTe mapiupyTH mey
TeXHHTe CLOTBeTHH TepHTOpHR.

2. IIIpH H3HbJIHBaHeTO Ha AOrOBOpeHHTe Bb3 YIHf aIHHH, Bb3 yXO-
IIJIaBaea~THHTe K0MlaHHH Ha BcIKa AOmoBapiLqa cTpaHa TpJ6Ba jAa ce c0o6-
pa3.qBaT C HHTepeCHTe Ha B'b3AyxoniaBaTeJIlHaTe KOMIIaHHH Ha ApyraTa go-
rOmapmia cTpaHa, Taxa ie Aa He oIeTSIBaT He3aKOHH Bb3AymHHTe jiH ,
ROHT 0 iocaegHaTa H3IIbJIHRBa H3IL5JIO JIH qaCTIqHO 110 HOCbIHTe mapunpyTH.

3. AmOrBOpeHHTe B'b3gy1IHH JIHHHH, O6cJIyMBaHH OT II000ieH)HTe B'L3-
AyxOIiIaBaTeiHH K mIaHHH Ha IoroBapMlHTe CTpaHH, TpHq6Ba Aa ce c bo6-
pa3HBaT HeIIOCpeACTBeHHO C H3HCKBaHH5Ta Ha Lny6JmHaaTa BIB Bp b3Ka c
IlpeBo3a no Oipe1e0eHHTe MapIHpyTH; CIIMO TaRa, TqIXHaTa 0CHOBHa gJeJI,
nipT pa3ymeH R0KeHIieHT Ha 3aTOBapBaHe, Tpsq6Ba Aa 6bjie ilpeg0CTaBaHeTO
Ha KalIalWTeT 11POIOpIHoHaJIHO OTr0BaPHIlq Ha IlpeBo3a Ha HbTHHK0IOTORa
H pa3yMH0 cb06pa3eH C H3HCHBaHWITa 3a lpeB03 Ha ITHfHII, ToBapH H
nomia, OTl-paBIIMH ce OT RJIH KIM TepHTopHITHa ia gOroBaplmIaTa CTpaHa,
noC0TIO a B'b3AyXonJIaBaTeJIHaTa KoMIIaHmI.

4. lIpaBaTa Ha iiocoeHaTa B'3JyXonjiaBaTeAiHa KOMIlaHmfl Ha BeCsna

AorOmaprnma cTpaHa jga 06cJIy Ba Tpa(IEa Mewy IyHKRTOBeTe Ha TepHTO-
pHHqTa Ha gpyraTa qOoBapsina CTpaHa H ITHKTOBeTe Ha TepHTop qTa Ha
TpeTH A'pbKaBH HO onpegejieHHTe MapmpyTH, we ce ynpawHHBaT cbmracHo
OCHOBHHTe IIpHHIJHITH, RTaO Kai1aIHTeTa Tp5I6Ba jga OTrOBapff Ha:

a) TpaHCn1OPTHHTe H3HCRHBaHHST AO H OT TepHTOPllHTa Ha LOroBapqma-
Ta CTpaHa, nocomiHba B yXOH0aBaTeIi1aTa xomiaHH;

) TpaHcIIOpTHHTe H3RHCRHBaHHR B paHOHa, ipe3 ROTO caMoneTET
MHHaBa, caeg KaTO ce B3eMaT ipeAIBHA [pyrHTe TpaHC11OpTHH Bb3AyIIHH
JIHRH, FCTaHOBeHH OT Bb30yxon1HaBaTeHHHHTe xomnaHH Ha gp RaBHTe,
BKJIIOqBaiH ce B T03H paRioH; H

6) H3HCIBaHHIqTa Ha gHpeITHHTe IOJIeTH Ha B'b3JyX0iaBaTeJIIMTe
KOMIIaHHH.

BcRIalBH IrpHBHdier H, KO TO Me ce InpegoCTaBT 110 T03m naparpa4F,
Ige 6 bqaT ORoWqaTeJIHO onpegeiieHH OT ROMiieTeHTHHTe B13AyxoniaBaTeJIKI
BJIaCTH Ha AOmOBapAIMHTe CTpaHH.

5 . KanaulHTeTbT, ROHTO Me ce npegocaBH, H 6pO3IT Ha rIoJIeTHTe, OB-
TO Iwe ce n-poBemgaT 11O Bb3AUyHHTe JAHHHH, we ce gOroBapHT Memy
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transit geqen bagaj ve yfikler gimrfik resimleri ve benzeri vergilerden muaf
tutulacaktir.

Madde 8

1. Her iki Akit tarafin hava yolu i§letmelerine, kendi iilkeleri arasinda, tasrih
edilen hatlarda mutabik kalinan ser visleri i§letmeleri iqin Adil ve e~it imkin
saklanacaktir.

2. Akit taraflardan herbirinin hava yolu i~letmeleri, mutabik kahnan servisleri
i~letirken, diker Akit tarafin hava yolu isletmelerinin qikarilarini, bu sonuncu hava
yolu iletmelerinin ayni hatlarin bfitiiniinde veya bir kisminda islettiki servislere
haksiz olarak tesir etmeyecek sekilde, g6z6niinde bulunduracaktir.

3. Akit Taraflarin tfyin edilen hava yolu i~letmelerinin sakladiki mutabik
kahnan servislerin, tasrih edilen hatlardaki kamu ulastirma ihtiyalari ile siki ilgisi
bulunacak ve bunlarin ilk amaci hava yolu isletmesini tfyin eden Tarafin jilkesine
gelen veya iilkesinden giden yolcu, yfik ve postaya ait, mevcut olan veya olmasi
makul bir tarzda beklenen tasimna ihtiyaqlarini makul bir harnule faktbrii ile karsi-
lamaya yetecek bir kapasiteyi saklamak olacaktir.

4. Akit Taraflardan herbirinin tiyin edilen hava yolu isletmesinin oteki Akit
Taraf iilkesindeki noktalar ile iijiincil memleketlerdeki noktalar arasindaki trafii,
tasrih edilen hatlarda tasma hakki, kapasitesinin ilgili bulunduku asakidaki genel
ilkeler evrcevesi nde uygunlanacaktir:

(a) Hava yolu i~letmesini tiyin eden Akit taraf ilkesine gelecek veya iilke-
sinden gidecek olan trafik ihtiyaqlari;

(b) Hava yolu i~letmesinin geqtiki bblgedeki devIetlerin hava yolu isletmete-
rince kurulan ba~ka ula~tira servisleri de gozoniine alindiktan sonra, o b6lgenin
trafik ihtiyaqlari; ve

(c) Uzak menzilli hava servisleri ihtiyaqlari.

Bu fikraya g6re taninacak haklar, nihai olarak, Akit Taraflarinyetkili havacilk
makamlarinca tesbit olunacaktir.

5. Saklanacak kapasite ve isletilecek servislerin siklii hususunda, servislere
baslanmadan 6nce, Akit Taraflarin yetkili havacdilk makamlari arasinda baslangi ta
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Bi3gyxoiLaBaTejiHHTe BJIaCTH Ha O0OBapSIuWHTe cTpaHH, IupeAH a ca 3a-
nTIHaH uoJIeTHTe HO BL3AlyuHHTe jiHHHH. To3m RanaiTeT n 6poT Ha
IojieTnre H0 B 3g II3tHTe JIHIIILII, oIipeejieHH 110 TaKIB HaqHIH IIbpBoHa-
qaji o, moraT OT BpeMe Ha Bpeme ga ce npepaiewa OT Bc"Ka OT CGo-Ae-
HaTHTe BJIaCTH.

t!Aeu 9

1. TapuquTe aa TpaHdlIOpT, OR0TO Bb3gyxonaaBaTeaHuTe ROMIIaHim
Ha egHaTa A1OrOBapqwa CTpaHa we npiaaaT OT uI 3a TepH'opIMTa Ha
gpyraTa Aorosapuia cTpaHa Tp1I6Ba Aa ce onpe~euIqT B IIpHeMJIBH paz-
MlepH, itaTo ce B3eMaT npeABHA BGIIqKIH CbOTBeTmI q)a.TOpH, BKJIO'HTeJIHo

CT HOCTTa Ha noJieTa, payMHaa ne'iaji6a H TapHmFwe Ha ApyrHWe BT37Jy-
xomiamaeim m~omnaimm

2. TapH4)HTe, 3a KOHTO ce n0omeHaBa B naparpa4 (1) OT HacToiUAH
lJIeH, aRo e B'b3MO3KHO, IIe ce cLPJIaCyBaT meay C'LOTBeTHHTe HocoieHH

B'3,yxo11JIaBaTejiHH RoMIIanHn Ha ABeTe ;I0rOBapsMiH CTpaHH, H qpe3 oH-
cyJITaijg C ApyrHTe B'L3UyX0EojiaBaTejiHff oMnaHHH, HTO JIeTSIT H31$JIO
HJIH OTiaCTH HO T03H MkapmpyT, RaTO TOBa cbrjaCyBaHe, Tam HR'beT0 e
B'3M0WKHO, Tp3I6Ba Aa ce IIOCTHrHe B CbOTBeTcTBHe C meni~yHapogIHaTa
npaxTHRa Ha rpaatHCKHS Bb3gylIeH TpaHcnOpT.

3. COrwIacyBaim 110 TaKRB HaxiII, TapHI(FHTe wIe ce npe cTaBST 8a
ogo6penne OT B'L3yxo0JIaBaTeJIH1Te BJiaCTIZ Ha AOroBapnI1qHTe CTPaH
Haft-maJIHO TpHjeceT (30) HmI npeAH IrpejiaraHaTa AaTa Ha T5LXHOTO B'b-
Bemg7aHe; IpH Oco6eHH cjiylaH, T03H cpoK mowe ga ce cbKpaTH 110 CHOpay-
meHHe memiy enoMeHaTlTe BjiaTH.

4. Aio IoI0qeHHTe BL3A3yxoniaBaTeaIHH KoMnafHH He ce cnopasyieqT
110 HIKO31 OT Te3H TapHq)H HJIH, aRo 1o H51KaHBa gpyra n])HpmHa, He e B13-

mHO ga ce yCTaHOBH eAHa Tapiu a, cPJIacHo YCJIOBHHTa Ha naparpaq)
(2) OT HaCTO1I IRJI HJIeH, HWIl, ano, Hipe3 IIhPBHTe 15 AHH OT nepHoAa, CUO-
meHaT B iaparpa4 (3) OT HaCT tOI HR ThjieH, eAiawa AOroBapn11ia cTpaua

yBe)omH jgpyraTa AOoBapflIa CTpaHa, me He og06pqBa H5tRORI TapH(Ja,
cLrjiacyBaHa cm06pa3HO YCZ0BHSITa Ha naparpaq) (2) OT HaCT0wiIIH !jieH,
BL'byxOnJIaBaTeMMTe BJIaCTH Ha AOroapnnHTe cTpaH we ce HoCTapaRT

ga oIpegeJIqT Ta3H TapH(a, RaTO ce ciaopa3yMeiT nomemgy CH.

5. Ano Bb3gyX0JiaBaTeJIHHTe BJIaCTH He ce ciiopa3yMeqT lpil OA06pii-
BaHeTO Ha HRKOii TapHn4a, npeAcTaBeHa Hm, c bmacHo naparpa4 (3) OT Ha-

mOT0HW 'IJeH H 1pH onpe~easmeTo Ha HRKO TapHnqa, cwmiacno napa-
ripaqF (4), C1OpTT Tpz6Ba ga ce pemH cmo6paHo YCJIOBHqTa Ha 'qIJeH 15
OT HacTo11aTa Cnorog6a.

6. GCIracuo yCI0BHHTa Ha uaparpa4 (3) OT HaCTOJ 11LHH qaJeH, HH-
tOSI Tapi44 a He mOHte Aa BJIe3e B cHJIa, aIo B3 JyXOIIJIa.BaTeJIHHTe BjIaCTR Ha
BcRna IOrOBapnIIga cTpana He ca q oo6pHium

No. 8999



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 275

bir mutabakata varilacaktir. Ba langiqta tesbit edilen bu kapssite ve servis sikiiki,
s6zii geqen makamlarin herhangi biri tarafindan zaman zaman yeniden gozden
geqirilebilir.

Madde 9

1. Akit Taraflardan birinin hava yolu islemelerin ce diker Akit Tarafin
filkesine veya jilkesinden yapilacak nakliyat iqin uygulanacak ficret tarifeleri, isletme
masraflari, makfil kir ve baska hava yolu isletmelerinin ficret tarifeleri de dahil,
bfitfin ilgili imiller g6z6niine alinarak makul hadler de tesbit olunacaktir.

2. Bu maddenin 1. fikrasinda s6zii geqen uicret tarifeleri jizerinde, miimkiinse,
heriki Akit Tarafin ilgili hava yolu isletmeleri arasinda hattin biitiiniiveya bir
kisminda i~liyen baska hava yolu isletmeleriyle de isti~arede bulunarak mutabakata
varilacak ve b6yle bir mutabakat, mfimkfin oldukqa, milletlerara si sivil ulastirma
alanindaki tatbikata uygun olarak saglanacaktir.

3. B6ylece mutabik kalinan uicret tarifeleri, yfiriirfike girmesi tasarlanan
tarihten en asaki otuz(30) gin 6nce Akit Taraflarin yetkiliki havacihk makam-
larinin onayina sunulacaktir; 6zel durumlarda bu sure, s6zii geqen makamlarin
mutabakati ile azaltilabilir.

4. Tayin edilen hava yolu isletmeleri bu ficret tarifelerinin herhangi biri
fizerinde anla~amazlarsa veya diker bir sebeple bir ficret tarifesi bu maddenin
2. fikrasi hiikiimlerine g6re tesbit edilemezse veyahut bu maddenin 3. fikrasinda
s6zii geqen otuz gfinlfik siirenin ilk onbes gfiniA iqersinde bir Akit Taraf diger Akit
Tarafa, bu maddenin 2 fikrasi hfikiimleri uyarinca nu tabik kalmis herhangi bir
dcret tarifesinden memnuniyetsizlikini bildirirse, Akit Taraflarin yetkili havacilhk
makamlari ficret tarifesini kendi aralarinda anlasarak tesbit etmiye qaisacaklardir.

5. Yetkili havacilik makamlari bu maddenin 3 fikrasi gerekince kendilerine
sunulan herhangi bir iicret tarifesinin onaylamasi ve 4. fikradaki herhangi bir iicret
tarifesinin tesbitinde anlasamazlarsa, anlasamazik bu Anlasmanin 15. maddesi hii-
kfimlerine g6re halledilecektir.

6. Bu maddenin 3 fikrasi hfikiimleri sakli kalmak kaydiyla, hiqbir ficret tarifesi
Akit Taraflardan birinin yetkili havacilik makamlarinca uygun g6rfilmemisse
yuirfirlufie giremez.
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7. Tapaqirre, onpe~eaeHi cbrJaCHo YcROBHTa Ha HacTORHH 1aeH,
OCTaBaT B cHia AO TOraBa, AoKaTO ce oilpeieJI3T HOBH TapHeFH, curaaCHo
YCJIOBHRTa Ha HaCT0mOHiI NICjeH.

'Liem 10

BcWItH IjiaMaH, BL3HHKHaJIH BcJIeACTBHe IIpHarPaHeTO Ha HaCTOq-
MiaTa Cnorog6a, Tpa6Ba gia ce ypewJaT, cLrJaCHo YCIOBHHTa Ha Cnoroji6a-
Ta aa mIamamH, cT 'eCTByBama -rexgy eTe Aorosapami CTpaHH.

Tl'eu 11

1. B yx Ha TSCHO CTPyAHHmeCTBO, Bm3yxoniaBaTeaHHTe BJIaCTH Ha
0POrBapSiI]Te CTpaHHa OT Bpeme Ha BpeMe Me ce KOHCYJITHpaT nomew~yi OH,

3a Aa ca cH"i'pHH, ,e yCaOBHHTa Ha HaCTOmii1aTa Criorog6a ce nipH~araT H B
8 0B0gHllTea CTeueH ce Cu6JnoaBaT.

2. BT3A]yxoJIaBaTeAHHTe BJIaeTH Ha BcsKa AOrOBapqma CTpaaa, IIpH
IaoHcmBaHe, Me IapeAOCTaB3IT Ha Bib3yXOIIJIaBaTe1IiHHTe BJIaCTH Ha AqpyraTa
JOrOBapsrMa cTpaHa, aKo e iuejieclo6pa3Ho HcIa.HeTO, OTaTHCTHqecKH paHxH
3a oiipegeiRaHe pa3mepa Ha Tpaq)HKa, iipeBOBaH OT 1iocoeHfTe B b3ymXOlJa-
BaTeJIH OMaHHH HO A0r0BopeRTe aHIHI.

'IlAem 12

1 . Ao HEoS AoroBapqia cwpaHa CMeTHe 3a zeKaweaHo ga BHO-
H3MeHH HmIOe yC3OBHe Ha HaCTomaTa Cnorog6a H Ha HpHioeHLHJTa x'Lm
Hes, T31 MoKe Aa IIOHcKa KOHCYJITaniwH c gpyraTa qoroBapsuqa cTpaHa; no-
o6Ha IcoHCyJITaIWig, I0HTO mowe ga ce npoBege meKjy B '3)yXOIJmaBaTeJI-

HiTe BJIaCTH H R0STO Mome Aa ce ocMmeCTBH, iiopeCTBOM nperoBopH HJIH
KopecioHgem , TPH6Ba Aa 3ano'ue B lepHoA OT mecTeceT (60) AHH OT
AaTaTa Ha camomo HcKaHe. BeiHH H3MeieHHq, cbraacyBaHH 1O TaKiB Ha-
qIHH, me BJIS3aT B mia, iOPaTo ce IROTBSPAAT qpe3 pa3MHa Ha JIoMaTH-
IecKH HOTH.

2. H3meHeH Ha HpHaoxeHme M 1 MoraT Aa ce iipaBST qpe3 upsnxo
gor0BapHne MezKI KoMHeTeHTHHTe B'T3AYXOHJIaBaTeJIlH BJiaCTH Ha L1OrOBa-
pamigre cTpaHH. TeH MeMHeflJ me BJIH3aT B CHJIa OT AaTa, oiTJe)ejieHa
OT TSX.

'lizeu 13

BcRna AoroBapqnma cpana noema 3a aweHeTo Aa y~JeCHHBa H 1oA-
noMara camojieTHTe Ha ApyraTa AoroBapma eTpaHa B cjiytafl Ha 3oHoJIyKa
H 6eACTBHe, CTaHazo Ha TepHTOPH5Ta Ha CLpBaTa AOmOBaplsma cTpasa B
paMIHTe Ha HeAHHTe HaIJHOHaIHH paanopeg6H, itaKTO 6H noeTTnIa cC
CBOH C06CTBeIIH CaMOJIeTH.
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7. Isbu maddenin hiikiinlerine g6re tesbit edilmis 5icret tarifeleri, gene bu
maddenin hiikiimlerine uygun olarak yeni ficret tarifeleri tesbit edilinceye kadar
yiriirliIkte kalacaktir.

Madde 10

Bun anlamanmn uygulanmasindan dotacak biitfin 6derneler, Akit taraflar
arasinda mer'i Oderne Anla~smasi iqinde yiirfitiliir.

Aladde 11

1. Siki bir isbirligi ruhu ile Akit Taraflarin yetkili havacihk makamlari, bu
Anla~ma ve Ek'leri hikiimlerinin uygulanmasim ve bunlara tatminkar bit sekilde
riayet edilmesini salamak amaclyla zaman zarnan birbirileri ile istisare ede-
ceklerdir.

2. Akit Taraflardan herbirinin yetkili havacihk makamlari, istek iizerine diker
Akit Tarafin yetkili havacilik makamnlarina iizerinde mutabik kalman servislerde
tayin edilen hava yolu isletmesi tarafindan tasinan trafik miktarmin ti yini
yini maksadiyla makll bir tarzda istenilebilecek istatistiki bilgileri verecektir.

Madde 12

1. Akit Taraflardan biri bu Anlasmanm herhangi bir hiikiimiinn dekistiril-
mesini arzu ettiki takdirde, 6teki Akit Tarafla istisarede bulunmak isteyebilir; yetkili
havacilhk makamlari arasinda ve miizakere ve yazisma yoluyla yapilabilecek olan
b6yle bir istisare, istek tarihinden itibaren altmis (60) grin i~ersinde bashyacaktir.
Mutabakata varilan her hangi bir degisklik diplomatik yoldan nota teatisi ile teyid
edildikinden yfirirtfiifike girecektir.

2. Isbu Anlasmanin I sayili Ek'inde vapilacak dekisiklikler, Akit Taraflarin
yetkili havacilik makamlarinin aralarinda dokruclan dokruya mutabakata varmalari
ile yapilabilir. Isbu dekisiklikler adigeqen makanlarm mutabik kalacaklari bir
tarihite yirfirlfike girecektir.

Madde 13

Akit taraflardan herbiri, kendi filkesinde diker Akit Taraf uqaklarma vaki
olacak bir kaza veya tehlikeli durum halinde milli mevzuati dahilinde kendi uqakina
g6stereceki tar zda kolayhk ve yardmi g6sterme yiikiimliiik~infi taahhfit eder.
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Aoroapana cTpaHa, ua '1HqTO TePHTopHq e cTaniaaa 3jioOJayiKaTa
irpegiipHema BCHtIEH CbOTBeTHH mepKH 3a ga pa3c7ieABa 06CTOITeJCTBaTa H
nI)HqIMHTe 3a 3JIOHOjiyRa H, nHpn 1HOHCeBaHe, OCHrypqBa H3gaBaHeTO Ha
He06XOPffMOTO paapememne Ha i]peACTaBHTea Te Ha gjpyraTa gorosapaqIa
cTpaHa, 3a Aa I-pHC LTCTBYBaT iipH pa3cjieABaHeTo RaTO Ha6mogaTeJiH.

OOrOBapsqma cTpaia, RO5ITO HpoBewga pawcjeJiaHeTo B TeXHIqecuo
OTHomenHe me nI]eAoCTaBfl Ha gpyraTa AoroBapflua cTpasa imqopmaiw-
OHH gaHH 3a pe3yJlTaTHTe OT TOBa pa3CiegBaae, RalTO H oIHOqaTejiHin
Aoiaag 3a pa3ceBaHeTO Ha 3mooJiynaTa. ;JorBapqiMaTa CTpaHa, Irpo-
Bexgaiga TexHheCOTO pa3cJeBaHe, TpH6Ba Aa iipeg caBl no HLCaHe Ha
jrpyraTa LOroBapqima CTpaHa 1i B CUbOTBeTCTBHe CbC CBOHTe 3aOHi H n-pa-
BHJIH-IU goKymeHTHTe H AaHHnTe, cB'Lp3aHH cc camama aJiooJiyi~a.

'lDzen 14

1. CaMojieTHTe Ha nocoqeHme Bb3AyXOIJaBaTeJIHH HOMnaHHH, KOHTO

ce H8HOJI3yBaT 3a H3'bJIHeHHeTO Ha AOrOBOpeHHTe BWb3AyJfT JUHEM, Tp3i6Ba
ga HOCAT CBOH HalHOHaJIHH H perHcTpaijuoHHH ai H TpJ6Ba ga rrpwre-
waBaT H HOOCIT Ha 6opga cH cJIeHHTe gonyMenTi:

a) CBHJeTeJICTBO 3a perlHcTpaIgS;

6) CBH~eTeJICTBO 3a JIeTaTeJIHa roHOCT;

6) C bOTBeTMTe cBHgeTeJICTBa H pa3peMTeaH 3a BceH qieiH OT
enHraa;

a) nqpMaHcICH 6opgeH ypHaji 3a iojieTa HJiH HJimKBB gpyr goKy-
MeiT, KORITO C'LOTBeTCTByBa Ha Hero;

8) paapenHTeJIHH 3a camojieTHHTe pagocTaHriKm;

e) CUHOcL C HMeHaTa Ha IMTHMIMTe;

9/c) aixo caMoJIeT'BT rpeBo3Ba TOBapH - Oni Ha TOBapa, ub'bpwaIq
noj-po6no oimcaHme Ha camH3 ToBap, IaTO H TLYHKTOBeTe Ha HerOBOTO upaft-
HO MeCToHa3HaqeHne;

a) aro CaMoJIeTLT HfpeBo3Ba TOBapH, HioJe*aLuH Ha orpaHnieHHa OT

CTpaHa Ha HauIHOHaJIHIT H H eiexgyHapoAHH paanopeg6H - Heo6xOAH-
MHTe paupemeHHE.

2. B'L3gyxowIaBaTeuHnTe BJIaCTH Ha BCH3iCa AoroBapanga cTpaia Mo-
raT ga H3HCEBaT H )Ipy'H IIOjeTHI1 goymeHTH, OCBeH PepocHoMeHaTHITe,
IOHTO Tpa6Ba ga- ce HOCHT Ha 6opga Ha camouieTa Ha gpyraTa Aomapaia
CTpaia, H3wrbJIHBaJI gorOBopeHHTe BB3Ay!IHH JI IIHf, o6a'e, cueA CLOT-
BeTHO yBeAOmJBaHe, H3IpaTeHO AO Bo 3.yxonaanaTeaHHTe BaCTH Ha Ta3H
gpyra AoroBapqnga cTpaaa.

't, zei 15

BceIH ciop, CBbp3aH C T'bJIcyBaHeTO H 1pHJIaraHeT0 Ha HaCTomuaTa

Cnorog6a H Ha IlpHuiomeHHaTa EKwM Heq, uie ce pazpemaBa qpe3 npexn

No. 8999



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 279

Ulkesinde kaza olan Akit Taraf, kazanin durum ve nedenlerini tetkik etmek
iqin gerekli bfitfin tedbirleri alacak ve istek fizerine, tetkikte g6zlemeci olarak bulu-
nabilmeleri bakimindan diker Akit Taraf teslimcilerine gerekli misaadeyi vere-
cektir.

Teknik ynden kaza tetkikini yapan Akit Taraf, diker Akit Tarafa bunun
sonunqlari hakkinda bilgi ve nihai raporunu verecektir. Tehnik tetkiki yiiriiten
Akit Taraf, kaza ile ilgili beige ve bilgileri, kanun ve nizamlarmin miisaadesi nisbe-
tinde ve vaki istek fizerine, diker Akit Tarafa verecektir.

Madde 14

1. Tfyin edilen hava yolu isletmelerinin, mutabik kalnan servislerinde
kullanilacak olan uqaklarigerekli milliyet ve tescil markalarin tasiyacaklar ve
asakidaki belgeleri bulunduracaklardir:

(a) Tescil sertifikasi,
(b) Uqusa elverislilik sertifikasi,
(c) Mfirttebatin herbir iiyesine ait gerekli lisans ve sertifika,

(d) Borda jumah veya bunun yerini tutan herhangi bir beige,

(e) Uqak telsiz lisansi,

(f) Yolcu isim listesi,
(g) Uqak yiik tasiyorsa, yiikiin mahiyeti hakkinda tafsilAt veren ve son varis

yerini g6steren sekilde bir yiik manifestosu,

(h) Uqak, tasinnasi milli ve milletlerarasi nizamlarla tahdide tTbi tutulan bir
yiik tasiyorsa, gerekli per mileri.

2. Akit Taraflardan herbirinin yetkili havacilik makamlari, mutabik kalnan
servislerde caisan diger Akit Taraf uqaklarinda yukaridakilerden baska uqak
belgelerinin de bulundurulmasini 6teki Akit Taraf yet kili havacillk makamlarina
gereken inbari yaptiktan sonra isteyebilirler.

Madde 15

Bu analasma veya Eklerinin yorumlanmasi veya uygulanmasi ile ilgili herhangi
bir anlasmazlik, iki Akit Tarafin yetkili havacilik makamlari arasinda dokrudan
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nperOBOpH MeWAY B'3TnyxoJIaBaTejiHHTe BJIaCTR Ha ABeTe AOrOBapamlH
CTpaHH; aRo CIIOMeHaTHTe BJIaCTH He ycIefiT Aa IuoTrm aT cnopamyMeme,
CHOp'LT me ce peinaBa no AaIgJIOMaTWteCH IIbT.

'lieu 16

TaKcTe H ApyPHTe HazO3H, HOHTO Tp&L6Ba Aa ce 3aninaiaT 3a H3HOJI3y-
BaHeT0 Ha jieTHigaTa, Ha TeXHHTe ciopb'w*eHmi H TeXHHqeC OTO HM 06OpyA-
BaHe B TepHTOpITTa Ha BcRKa ;omOBapima cTpaHa, mge ce cO6upaT CbvPacHo
TaKcHTe, od HgaaiHo YCT.HOBeHH OT CIOTBeTHHTe A'bpmaBHM BJaCTH Ha Ta3H
AorOBap Iia CTpaHa.

UIsen 17

Beaua gorosapama cTpaHa TpH6Ba Aa ni-H3HaBa 3a i3aHjmH CBuge-
TeJIcTBaTa 3a JieTaTejHa r0HOCT, yJAOCTOBepeHHRTa 3a KoMImeTeHTHOCT H
CBeigTeJICTBaTa, gageuH Hall CxITaHH 3a BaJIHAHR OT ApyraTa ,q orOBapq-
ma eTpaHa, KOHTo ca npeAHa3HaieHH 3a rPoBewiaHe Ha iIOJIeTHTe 10 Aoro-

BopeElnTe BM nyMf JIrImH.

BcuKa ioroBapqiga eTpaHa, o6aie, cH 3anagBa npaBOTO a He iPHaHaBa
BaJIHAHOCTTa Ha ygOcTOBepelHHTa H Ha ApyrHTe CLOTBeTHH cBn eTeaJcTBa,
H3 a)eH Ha HeiHl HaCTOHIIT IJIH 6HBIII I u0aHImi.I OT ApyraTa Aoro-
Bapsmna CTpaHa.

TL'ien 18

HacToum aTa CnoroA6a H HefiHTe lpmioxeHiua Me ce IoIpaBST Tara,
'te Aa ce co6paaBaT C BcHxa MHoroCTpaHHa RoHBeHigI, RORTO Mome ga
caie 06BBp3Bama 3a gBeTe I0rBapqmH cTpaHm.

'9leu 19

HacToaia Cuorof6a H lpjiomeHrTa ubm Heq X.o I, II H H Me
65baT B cHJIa 3a HepHO OT UeT roPOHH H i e ce HOAOBHBaT aBTOMaTwm0
3a eAHorojminm nepH0oAH, oCBeH aKo eAHa OT oroBapagTe cTpaHH He e
HOTHq)HIfpaJIa Ha IpyraTa ;oroBapqinma cTpaHa n1o AEnJIoMaTH'ecEia IT
3a CB0eTO pemeHxe Aa o6eacjiH HaCTO1gaTa CnoroA6a HaA-Maaxo mecT
mecega iapeAH AaTaTa Ha KpaiH~a ii cpoic.

H upe3 TO3H neT rojImeH nepHoA o6a'e, BcKa AOroBapsiga cTpaHa
miome Aa HanpaBH no mi oMaTHIecH nT Hogo6Ha HOTH#RHalavf, ROTO
m~e Bjie3e B CHR3a meeT meceqa caeA 0TIpaBfHeTO i.

'iyeu 20

HacrosigaTa CnIoroA6a me ce aapencTpnipa B 0praimsaifTa Ha
06e eHmeHme Hapm (OOH).
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dokruya yapilacak g6riismelerle halledilecektir. S6zii geqen makamlar bir anla~maya
varamazlarsa anlasmazlik diplomatik yollarla halledi lecektir.

Madde 16

Akit Taraflardan herbirinin filkesindeki hava alanlarnin, tesislerinin ve teknik
techizatinin kullanilmasi i in 6denecek 6icret ve baskaca vergiler, o Akit Tarafin
ilgili devlet makamlarinca tesbit edilen ficretler uyarlnca ahnacaktir.

Madde 17

Akit Taraflardan herbiri, mutabik kalinan servislerin isletilmesi iqin, diker Akit
Tarafqa verilen veya muteber sayllan uqusa elverislilik sertifikalari ile yeterlik beige
ve lisanlarini muteber sayacaktir.

Ancak, Akit Taraflardan herbiri, imdiki veya 6nceki uyruklarina 6teki Akit
tarafqa verilmis sertifika ve ba~kaca ilgili yeterlik beige ve lisanlari tanimama
hakkini sakh tutar.

Madde 18

Isbu Anla~ma ve Ek'leri her iki Akit Tarafi baklayan ok tarafli herhangi bir
s6zle~meye uyacak sekilde dekistirilecektir.

Madde 19

I~bu anlasma ve ona bakh I, II ve III sayili Ek'ler bes yil iqin miteber olup
miiddetin hitamindan en az alti ay evvel Akit Taraflardan birince diplomatik yoldan
feshi ihbar edilmedikqe yilhk sfireler iqin yenilenmis olacaktir.

Bununla beraber, Akit Taraflardan herbiri, bu bes yilhk s/ire iqinde de b6yle bir
fesih ihbarini, tevdiinden alti ay sonra hiikiim ifade etmek izere diplomatik voldan
yapabilir.

Madde 20

Bu Anla~ma, Birlesmis Milletler Te~kilti nezdinde tes cil ettirilecektir.
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'7.Ten 21

HaoToamaTa Cnorom6a a lpH oxmeHHqaTa tLM Hel Mo'P I, IT a III me
BJIH3aT B CHJIa OT gaTaTa Ha pa3MHHaTa Ha paT4HaHaHOHHHTe gOKyMeEITH.

B YBEPEHIE HA TOBA, -e A0JIyn0AH2CaHHTe ca Ha;iemHo ynUm-
HOMOmeH OT CBoHTe C'bOTBeTHH IIpaBHTejiCTBa, Te lopnHcaxa HacTosmaTa
Cruorop6a.

CbCTABEHA B AHKapa Ha oceMHageceTH &UPHJi 1966 rogana B TtH
e3aMlJiHpa Ha 6ibarapCHH, TypCKH H aHLrJIiHACH eaHL, Ha TPHTe TeKCTa
ewaKBo aBTeHTHIHiH. B cIytali Ha cHop 3a MepoJaBeH Me ce CMHTa ax-
IJIHiIOCHHT TeKCT.

3a flpaBHTeaCTBOTo ua 3a IjpaBHTeJICTBOTO Ha
HapowHa Peny6mma B1iaraprH: Peuy6umKa Typia :

JI. BEJIYXOB (. AJIA'IAM

IIPHJIOtEHKE I

1 . BajyXonaBaTeaHaTa KOMIaHHH Hin KOMIIaHHX, iO oqeHa OT HpaBHTeCTBOTo
Ha Peny6nmua TypEsa, MO3Re Aa croBapBa H BBema BIB BapHa H/HnrH Co]HA B B arapus

mezAyHaPOeH Tpa)HK OT II THH1AH, TOBapH H noma C BCHqKH TprOBKH IlaBa, aKTO
cabana.~ :

a) OT ,11yaome B TypUHJ-Bapea H/HaH C4HH H opamo;

6) OT HlyHKTOBe B Typgmi-BapHa H/HIH Coat H n0-HaaTna H 06pamo.

2 . B13AyxoInaBaTeziHaTa KoMniaHa HA *KOM*1a&HHH, uIc 0Ieua OT lpaBTeamCTBOTO
Ha HapoJiHa Peny6xua. B'aarapHaR mose Aa CTOBapBa H BBema B HCTaH.6ya H/Hm Aaapa
e TylIkHm MeOayHa0A&B TpaHIR OT H1THHIH, T0BapH H uia c BCH'1EH TLprOBCLH npa-
B&, flKTO, CJ'eABa

a) OT -IlyHCTOBe 'B BrrapHa-HCTaH6yx H/HJIH AHmapa n o6paTHo;

6) OT IIYHKTOB8 B Bbarapmn-HcTaH~yn H/Han Auxapa n io-HaTaR H o6pamo.

3 . A) B14B yxoaBaTeAHaTa ROMIaHHJi HJIH EOMII8HaHH, lOO0qHa OT B131b3X0-
rJaBaTeJHHTe BiaCTa ,Ha Peny6amna Typix HO B6poMe Ha cIcCIA.oaoaI.HZra Ha A0ro0pe-
HHTe B%3,3y1IHH JIHEKM E~e CAeCABa B TepraOpHaTa Ha HapoAHa Pernybza BarapHa caeA-
HHTe B%3AYIHH HThga :

I) Amsapa - HCTaH6ya - TexapAar - PaAoseu - CTapa 3aropa - Co$HJ - AHMHTpOB-
rpaA - Bearpat H 1I0-HaTaTK H o6pamo;

II) AHapa - HCTaH6yji - r-l.A - B-3.A - Bapea (A1eHa) - Pyce H lo-HaTaTh H o6-
paTHO Pyce - Byprac - B-4.A - f-1.A;

III) AHaapa - IITaHya - f-L.A - B-3.A - BapHa (AeBHia) - ropHa - Co4HA H 06pam..
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Madde 21

Isbu Anlasma ve ona bakh I, II ve III saylh Ekler, onaylama belgelerinin
teatisi tarihinde yiiriirliike girecektir.

YUKARIDAKILERI TASDIKEN, asakida imzalarl bulunan ve Hiikiinietleri tara-
findan usulii dairesinde yetkilendirilmis olan temsilciler,isbu Anlasmayl imza

etmislerdir.

Bulgarca, Tiirk.e ve Ingilizce dillerinde her iiq metin ayn derecede muteber

olmak ve ihtil.f halinde Ingilizce esas sayilmak iizere, bindokuzyuiz altmis alti yh
Nisan ayinin onsekizinci giini Ankara'da tanzim olunmustur.

Bulgaristan Halk Cumhuriyeti Tfirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti adina: Hfikuimeti adina:

L. BELUHOF H. Fahir ALAQAM

EK :I

1. Bulgaristan Halk Cumhuriyeti Hikfimeti tarafindan tayin edilen hava yolu i~letmesi
veya i~letmeleri, Tirkiye'de Istanbul ve/veya Ankara'da yolcu, yik ve posta §eklindeki ulus
lararasi trafigi bitin ticari haklarla, a~akidaki gibi bo§altabilir ve alabilir:

(a) Bulgaristan'daki noktalardan, Istanbul ve/veya Ankara ve d6n6i6.

(b) Bulgaristan'daki noktalardan Istanbul ve!veya Ankara ve btesi ve d6nii~ii.

2. Tiirkiye Cumhuriyeti Hfikfimet tarafindan tayin edilen hava yolu i~letmesi veya islet-
meleri, Bulgaristan'da Varna ve/veya Sofya'da yolcu yik ve posta 5eklindeki uluslarara si
trafiji biutfin ticari haklarla, a~agidaki gibi bo~altabilir ve alabilir:

(a) Tiirkiye'deki noktalardan Varna ve/veya Sofya ve d6niji$6,

(b) Tiirkiye'deki noktalardan Varna ve/veya Sofya ve 5tesi ve d6nil~ii.

3. A) Bulgaristan Halk Cumhuriyetinin yetkili havacilik makamlari tarafindan tayin
edilen hava yolu i$letmesi veya iletmeleri mutabik kalinan servislerin i letilmesi sirasinda
Tuirkiye Cumhuriyeti iulkesinde a~akidaki yollari izlevecektir:

(I) Radovets - Tekirdak- Istanbul - Afyon - Silifke - Lefko~e veya Beyrut ve doniisi.

(II) G-1.A- Istanbul - Afyon- Silifke- Lefko~e veya Beyrut ve d6niiuij.

(III) Radovets - Tekirdak- Istanbul - Ankara- Silifke- Lefko~e veya Beyrut ve d6nuii$.

(IV) G-1.A - Istanbul - Ankara- Silifke- Levko~e veya Beyrut ve donii~ii.
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B. B%3AyXonnaBaTeJHaTa ItOMnaHHA HAH RoMIIaHHH, HOCO'ICH& OT B LBMAyXOjGaBa-

TUIJHTe BiaCTH1 Ha HaIoHa Panyjim a BTaarapHa HO BpCM8 na lHCiIAOaTallI Ha iOroBO-

peHHTC B13ifIH1HH AHHHH Me CJIeiBa B TCpHTOpiaT& Ha Peny6ana TypgflA CaeiHHTe

B13IYUIHH TIITHa :

I) PaAoBe - TeKHpiar - HCTaHay - AHOH - CHA4e - KHHRp Hma BefipyT H o6paTHo;

II) r-1.A - lCTaH6yJ - A4HOH - CHmmKe - ItHIrbp HaH BeAPYT H o0paTHo;

III) PaOBei - TehRpAar - RCTaH6yAl - Anapa - CH ' Re - Khlfp HJ BefipyT H opaTHo;
IV) r-1.A - HCTaHSyN - AHuapa - CHJH&K( - IHIHrp HaM BefIpyT H o6patHo.

IPHJOZEHHE II

1 . IIoCoqeHaTa Bl-3iyXonaaBaTeJHa O1muaHHJI Ha BCJKa /oroBapilma erpaHa TpJa6-
Ba A aHpeATaiBH paBIHCaHHmTa Ha CBOHTe HiOJTH, BRuO'qHTIHO THHa Ha CaMoeTHTe, 3a
?a ce OA0 6pHT OT B'3AfYXouaaBTeHHTe BaCTH Ha jpyraTa AoroBampna CTpaHa, He H0-
WLCHO OT TpHAeCT (30) gHM, HpeAH 3ta BanO'HaT Aa AeJIT H0 B%3iFWYmIHHTe AHEM no
oupeieacHTe Mapmpyr.

2 . IIpegH IIlhlPCTaBHHeTO Ha NAHHCaHT Ha HOACTHTe, OT cTpaHa Ha OCoqeHHTe

BI3AyXOHaBaTeHH HOMIIamHH Ha BCia AOrOBapanxa cTpaHa, Ha BW3yXOIIaBaTeaHTe
BaaCTM Ha ApyraTa AmOroBapamia CTpaHa, 3axHTepODBaHHTe B13BAiyxOHaBaTeH'H Kom1WaHHH
Ha iBfTe AorOBapnmH cTpaHH TpH6Ba Aa CH CITpygHH'qaT, 3a Aa ce CfopasyMeHT HoMesgy
CM. Bl3syxomAanaTeHmw BaaCTH, OmTO ca iioJzTmm RI006RH pa3flMcaHHJI Ha oaeT-
Te, MoraT Aa rH OA06piT HJIH ga ru BHAOH3eHZT. BIB BCeKH cznyiaH, Bb3ymH'HTe AHMlH,
KOIITO Me CC OCJySBaT n0 enpegeaeHTe XatPYTH OT nOC0qeHHTe B 3iXOHIaBaTeJFHH
HOMIIaHMH Ha eAHaTa AoroBapzwa clpaHa, MoraT ga He ce OTIPHMT HA Aa ce IPOMeHHT
IpeLH 005peH~eTO OT B3IXOIIJIaTeAHHTe BJIacTH Ha ApyraTa AorOBarpla CTpaHa.

HP1JIW0EHHE HI

MAEH 1

1 . rnepaZHOTo areHTCTBo 3a Hpoha6H Ha IO0oqeHaTa B3AayxonjaBaTeHa Rom-
.liaHHI Ha BcaiKa AoroBapvlia cvpaHa B TepHTOpMHTa Ha gAiyraTa AorOnapaia crpa-sa rpa6-
Ba a 6bAge ,Bs3JIOeHo Ha nooq-exaa iB'3Yx0 Bam'eHa omJIaHn HAm Ha eAHa OT

OCOtqeHHTe B13AYXOIIaBaTeAHH ROMIIaHHH 0T Ta3m Apyra oroBapHIga cTpaHa.

2. TproBCOTo H TPXHHqPCKOTO O6cjxyBaHe Ha camoeTHTe Ha IloCoqeHaTa B3-
AyxoiaBaTCenHa KOIaIHHJI Ha BtMila AoroBa.prna cTpaHa B TepHTOpHMITa Ha ApyraTa

)AOrOBapAua ,spaHa Tpz6Ba Aa cc oc7igMecTBaBa OT mHeoqefara Bu'BAyXOHmaBa eJlHa OB-
fleeHTHa OpraH.Haipji, oo HOCAHaWa B LAifyXOflaaaCeJHa ItMI&HMH Mose Aa onipe-

lraJH.

3. Ha n BL3AgyxoJrjasaTeama xoxuaHfH Ha BICfl, AoronapaqM

CTpaHa cc ocrypsBa, na 6aaaTa Ha BaHMHOCV, 1paBOTO ga HO~A pma, B MHTepec Ha H3-
" AHeHHCTO Ha AorcHOp HmTe B'3byHH. JIHHHH, B TepMTOpHaTa Ha jqyraa AoroBapalna
CTpaHa CBOM TeXHUqeCIH R T2pr4OBCRH HpCACTaBHTeiacTB0, KOHTO Ha 5pofi He MoraT Aa
HaifmHHaBaT CBM Ayum o6igo 3a BcaK& cTp&aHa.
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B) Tiirkiye Cumhuriyeti Hkiimetinin yetkili havacilik makamlari tarafindan tSyin edilen
hava yolu i~letmesi veya i~letmeleri mutabik kalnan servislerin i~letilmesi sirasinda Bulgaristan
Halk Cumhuriyeti iilkesinde asa idaki yollari izleyecektir:

(I) Ankara - Istanbul - Tekirdag - Radovets - Stara Zagora - Sofya - Dimitrovgrad - Belgrad
6tesi ve d6ni~ii.

(II) Ankara - Istanbul - G-L.A - B-3.A - Varna (Devne) - Rousse 6tesi ve doni!5ii - Rousse -
Burgaz - B-4.A - G-1.A.

(III) Ankara- Istanbul - G.L.A - B-3.A - Varna (Devne) - Gorna- Sofya ve d6nfiii.

EK : II

1. Akit Taraflardan herbirinin tayin edilen hava yolu i~letmesi, malzeme ;e~idi de dahil,
uru5 tarifelerini, tasrih edilen hatlardaki servislere batlanmadan en az otuz (30) giuin once 6teki
Akit Tarafin yetkili havacilik makamlarma onay iqin sunulacaklardir.

2. Herhangi bir Akit Tarafin tiyin edilen hava yolu iletmesince, u4;u5 tarifelerinin, oteki
Akit Tarafin yetkili havacilik makamlarma sunu!masindan 6nce, heriki Akit Tarafin ilgili hava
yolu itletmeleri aralarinda anla§mak iizere isbirliji yapacaklardir. Bu 5ekilde u;u tarifeleri
alan yetkili havacilik makamlari, bunlari teyid edebilir veya detittirebilir. Herhalik;rda, Akit
Taraflardan birinin tf.yin edilen hava yolu i$letmesince, tasrih edilen hatlarda i~letilecek servis-
ler, oteki Akit Tarafin yetkili havacilik makamlarmin onay alnmadan ba$layamaz veya
deki~tirilemez.

EK :III

Madde 1

1. Akit Taraflardan herbirinin tayin edilen hava yolu i~letmesinin digr Akit Taraf
iilkesindeki genel sati5 acenteliki, bu sonuncu Akit Tarafin tAyin edilen hava yolu i5letmesine
veya i~letmelerinden birine verilecektir.

2. Akit taraflardan herbirinin tAyin edilen hava yolu i$letmesinin 6teki Akit Taraf ulke-
sindeki ticari, meydan ve teknik hendlingi, bu sonuncu Akit Tarafin tayin edilen hava yolu
isletmesince veya bu sonuncu hava yolu i$letmesinin g6revlendirecegi ba$ka bir yetkili kurum
tarafindan yapilacaktir.

3. Akit Taraflardan herbirinin tAyin edilen hava yolu i letmesine mutablk kalnan servis-
lerin i~letmesi bakimindan, diger Akit Taraf uilkesinde miitekabiliyet $artiyla ve azami 8 ki-
siden ibaret teknik ve ticari mumessillik bulundurma hakki tanimr.
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MheH 2

1 . Hepxo.BUHHTe HOJe'H HBBiH pawGcaUMoTo, KOHTO ce oze e ffChaT OT Bh3Ay-

XOIIJaBaTC2IHHTe KOMIIaHHH, nocoqeHH OT AoroBaprmwre CTpaHX, TpH&BfA a 1O~aeaoI3aT Ha

npeABaPJwrHO paspemeaHe. 3aamne 3a HuoD6HRh HoM TpzOBa Aa ce upaBiJT OT 10-

coqeHaTa B13AYXO11aaTCJHa KOtI&J H Ha eHaTa Aoro'aapuM~a cTpaHi AO BS AyXOHTa-
BaTe.jIHHTe BJIaCTh Ha ApyraTa AOBG BapHa cTpaHa Hafi-MaJIHo qeanpslece'r m occM (48)

'aca 1peAx mHfliB&He Ha HOJiema.
MoA6HTC 3a BcHqH O pCT&HtH CATI&M iHJma Aa 6 ,aT H1OA'qHHeHM Ha TOBa orpaHl-

rieae n0 Bpemf.

2 . IlpeB03BaHeTo Ha uoigaT OT 0Co06Herre B%3AYXollaBaTejHj KOMII&HMM Ha

AIeTe AoroBapjunu cTpa.HH n0 oroBopeHKTe B13AY'lH JHHHH TpKIBa Aa ce HBB1ipffB&

cirJaCHO 1paBHJ1aTa ia BoeempHaTa iI01CHca IIOHBeHIHZi.

MaCH 3

AoroBapaiujITe cTpaiH IIemaT 3a LAeHHeT0 Aa CH pa3MeHAiT BTMb yXOllaBaTeJTHH
HHoJ0pMaIHOHHH AaHH, HOTAM-H -H Apyrn HHOPMaMH, y1eCHJiBaI H3IIaHeHHeTO
Ha AC&0B0P&HPM e B 3AYIIHH aHHMH.

MAeH 4

Ca OJ CHTe Ha uocoqeairTe !B AyxonaaaTezmH KoMuaMm Ha evaaTa AoroBapmlma
CTpaHa He 5HBa Aa HOCJT Ha 5opAa OH B aqecToTo Ha 6 0WH0 o6opyABaHe HXX&BM
+0TOrpalHqemcKH n pa3y3HaBaTeZHH ypeAll, AoraTo ce HaM'HpaT Ha HEIH HaA TCePHT0PHHTa
Ha ApyraTa Aoroapama cvpa.Ha H HB31I IHJBaT 0r0B0PeHHTe B 3AfMHM IHHH.

MACH 5

COTBeTHHTe BjIaCTH Ha eCHaTa AoroBapailka crpaaa Tpii6Ba Aa MaT npaBoTo,
e3 IOTO H Aa 6Ho ,HepasyMH0 3a6aaHe, Aa HpoBepnuaT oauoreTie Ha nocoqeea~a

B3ayxOlIa-BaTeaHa onaHHa Ha ApyraTa AoroBapvia cTpaHa HlpH flaBHe H M3JIHT&He H

• a npOBeplsBaT c.HAeTeJIGTBaTa H jrpyraiTP A0IyMeIHTH, JIOMoeHaTH B qlheH 14 OT HaCTORI-

maTa CnoroA6a.

qeAH 6

1 . 3aloHHre H paalope6HTe Ha EcjHa OT Aorosapgtwe CTpaHM, C ROMTO Ce

ypesja BJM]aHeTO H H3aHe ro OT HefiHaTa T6pHTOpHJI Ha CamojiemC, npeAHaaHaqeHx

3a 06CaysBane Ha M3HQYHa&P0JAHHTe Bb 3ymlH MHHH Him yIWzA&u e io0aIa H

ICTeOHHTa Ha Te2H camoeTH, toKaao C L1HTe CC HaMHpaT B rpaHHItHTC Ha HefilHaTa

TepETopJI, we cc r1pmaraT H 10 OTHOUICHHe Ha CaMOACTHTO Ha BwajyxonjaBaeaHra
HOMnaHHI lIocoqeHa OT JpyraTa AoroBapalma crpaHa.

2. 3aw rei H pau6ipeh6awe Ha .cimua AoroiBapziwa vlpaHa, C Eoulm ce ypezAa
liIM3aHeTO H H3JIH3HCTo OT HefiHa TephFTOPH Ha 11LTHMH, erwma, HAM TOBa-D CtC
caMoIeTH, KaETO H TaKHiBa, KOHTO. ce oTHfCJ1T Ao ypeshaae Ha BXOAHMT8 *Op a HCTHo ,
pa3pImIHJM H, nlpecelBaHe, 1&o1p'iHm, mHTHTm'CC H camvapmHi t FOlpiMoGm ute
ce IIpHaraT H 3a H1THHIHTe, eKmIaza H TOBapHTe, HpeBO3BaH OT CaMOJIeTRTe Ha B3-
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Madde 2

1. Akit Taraflarca tSyin olunan hava i$letmeleri tarafindan i~letilen tarifesiz uqu~lar
5nceden miisaadeye bakh olacaktir. Bu uru$larla ilgili talepler uqu~a baslamadan en az 48 saat
once Akit Taraflardan birinin tayin olunan hava yolu i~letmesince diker Akit Tarafin sivil
havacilik makamlarina sunulacaktir. Qok 6zel hallerde, miuracaatlar bu zaman tahdidine tabi
olmayacaktir.

2. Heriki Akit Tarafin t~yin edilen hava yolu iletmelerince posta ta~mmasi Uluslararasi
Posta S6zle~mesi talimatina g6re yapilacaktir.

Madde 3

Akit Taraflar, havacilik enformasyon ne$riyati, NOTAM ve mutabik kahnan servislerin
i$letilmesine yarayacak baskaca bilgileri kendi aralarinda teati etmeyi teahhit ederler.

Madde 4

Akit Taraflardan herbirinin tayin edilen hava yolu i~letmesi, mutabik kalinan servislerinin
i~letilmesi sirasinda oteki Akit tarafulkesinde ve ilkesi izerinde iken, ucak techizati olarak
uoaklarinda herhangi bir fotograf ve ke~if techizati bulundurmayacaktir.

Madde 5

Heriki Akit Tarafin yetkili makamlari, haddinden fazla gecik meye sebebiyet vermeksizin,
diker Akit Tarafin hava nakil vasitalarim vari$ veya ayrili~1arinda aramak ve 14. maddede yer
alan sertifika ve diker belgeleri muayene etmek hakkim haizdir.

Madde 6

1. Uluslararasi hava servislerinde calian uqaklarin, Akit Taraflardan herbirinin ilkesine
giri$ ve ciki1ari ile veya bu _ini uiaklarin kendi ilkesinde iken i~leme ve seyriseferleri ile
ilgili kanun ve nizamlari, diger Akit Tarafin uqaklarma da uygunlanacakttr.

2. Akit Taraflardan herbirinin, giris, miisaade, g6&, pasport giimriuk ve karantinaya dair
nizamlari ile uqaklarin yolcu, miuret tebat ve yikiinii lkesine giril ve ttkili ile ilgili kanun ve
nizamlarina, bu gibi yolcu, mfirettebat tarafindan ve yik bakimin dan, iulkesine giri$, qtki$ veya
jilkesi icerisinde kai$ sirasinda riayet edilecektir.
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gyxon-aBaiaHaTa KoxnaHi noeoHa OT qpyraTa AoroBapzia cTpaHa, AO]aTO Co
HaMHPAT B rp&BIjHTe Ha HOM8HaT&Ta epHTopB.

3 . lpnau Mrrrre H npogeAypwreC, O1HO-CZH co 3a ,Hsn im eeeo u o1IraaH
6esow uamcra Ha HOJITHa', npiaaraHr OT BcaI AmoroBapaxia CTpaHa £Hp lMO camo-
AeTHTe Ha ApyraTa A&roapnqa CTpaH& TpHrOB aa 6'LAam cnigT, uamlo iTOH iparaHH
110 OrHomCHHe Ha C06CTBHHTe fi ca OAOTH H H301sO HO 0,THoRNffe Ha mceAyia o4AHXT
B1b3AyWHH ilpeBo3H.
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3. Ucu~larm yapidnmasi ve eniyeti ile ilgili olarak Akit Taraflardan herbirince, diker Akit
Taraf ugaklarina uygulanan nizam ve usuller, kendi uqaklarina ve genel olarak uluslararasi
nakliyata uygulanan nizam ve usuller le bagda~acaktir.

No 8999
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No. 8999. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 18 APRIL 1966

The Government of the People's Republc of Bulgaria and the Government
of the Republic of Turkey, hereinafter called the Contracting Parties,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) the term "territory" means the land areas, territorial waters adjacent thereto
and the air space above under the sovereignty of either Contracting Party.

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the People's Republic
of Bulgaria, the Ministry of Communications and any person or body
authorized to perform any function exercised by the said Ministry, and in
the case of the Republic of Turkey, the Ministry of Transport and any
person or body authorised to perform any function exercised by the said
Ministry.

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement.

(d) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, mail or cargo.

(e) the term "international air service" means an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State.

(f) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service.

(g) the term "stop for non-traffic purposes" (technical landing) means a landing
for any purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or
mail.

1 Came into force on 24 June 1967 by the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 8999. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS A1tRIENS

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE TURQUE. SIGNE A ANKARA, LE
18 AVRIL 1966

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la R6publique turque, d6nomm6s ci-apr~s les Parties contractantes,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens entre
leurs territoires respectifs et au-del ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte en dispose autrement:

a) L'expression <<territoire>> s'entendra des r6gions terrestres, des eaux territo-
riales y adjacentes et de l'espace a6rien plac6 sous la souverainet6 de l'une
ou l'autre Partie contractante.

b) L'expression <<autorit6s a6ronautiques>> s'entendra, dans le cas de la R6pu-
blique populaire de Bulgarie, du Minist~re des communications et de toute
personne ou organisme habilit6 assumer les fonctions actuellement exerc6es
par ledit Minist~re et, dans le cas de la R6publique turque, du Minist~re des
transports et de toute personne ou organisme habilit6 A assumer les fonctions
actuellement exerc6es par ledit Minist~re.

c) L'expression <<entreprise d6sign6e>> s'entendra d'une entreprise de transports
a6riens qui aura 6t6 d6sign6e et autoris~e conform6ment A l'article 3 du pr6sent
Accord.

d) L'expression << service a6rien >> s'entendra de tout service a6rien r6gulier assur6
par des a6ronefs destin6s au transport public de passagers, de courrier ou de
marchandises.

e) L'expression << service a6rien international >> s'entendra d'un service qui traverse
'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plusieurs ttats.

f) L'expression <<entreprise de transports a6riens >> s'entendra de toute entreprise
de transports a6riens offrant ou exploitant un service a6rien international.

g) L'expression <<escale non commerciale>> (escale technique) s'entendra d'une
escale ayant un autre objet que celui d'embarquer ou de d6barquer des
passagers, des marchandises ou du courrier.
1 Entr6 en vigueur le 24 juin 1967 par l'6change des instruments de ratification, confor-

m6ment A l'article 21.
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Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes specified in Annex I to the present Agreement.
Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the speci-
fied routes" respectively. The airlines designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following rights:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in

Annex I to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking up international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in paragraph (1) of this article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 1, in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that the substantial ownership and the effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised in accordance
with the provisions of the present Agreement, it may begin at any time to operate
the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article 9 of the present Agreement is in force in respect of that
service.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the
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Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
spicifits dans le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens r~guliers sur
les routes sptcifites A l'annexe I du prdsent Accord. Ces services et ces itin6raires
sont ci-apr~s dtnommts < services convenus > et < routes sptcifites >. Les entre-
prises dtsigntes par les Parties contractantes jouiront, pour exploiter un service
convenu sur une route sp6cifite, des droits ci-apr~s:
a) Le droit de survoler sans atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Le droit de faire des escales sur ledit territoire aux points sp6cifits pour cette

route A l'annexe I au present Accord, afin d'y d~barquer et d'y embarquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.
2. Aucune disposition du paragraphe I du present article ne pourra 8tre

interprdtte comme conftrant A une entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6muntration ou en extcution
d'un contrat de location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra designer par 6crit A l'autre Partie une
ou plusieurs entreprises qui seront chargtes d'assurer les services convenus sur les
routes indiqu~es.

2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans dtlai la permission
d'exploitation voulue l'entreprise ou aux entreprises dtsigntes.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise ddsignte par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement A l'exploitation des services afriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder la permission
d'exploitation viste au paragraphe 2 du present article, ou soumettre l'exercice
par l'entreprise d6sign~e des droits 6noncts A l'article 1 aux conditions qu'elle
jugera ntcessaires, dans tous les cas ob elle n'aura pas ]a certitude qu'une part
importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a dtsign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise, une fois dtsign~e et autoris~e, pourra A tout moment
commencer exploiter les services convenus, a condition qu'un tarif fix6 confor-
m~ment A l'article 9 du present Accord leur soit applicable.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra rtvoquer ]a permission d'exploiter ou
suspendre l'exercice, par l'entreprise dtsignte par l'autre Partie contractante, des
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present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further infringe-
ments of laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported or are used on the part of the journey performed over that
territory.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for
use on board aircraft engaged in an international service of the other Con-
tracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

3. Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be

required to be kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory
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droits 6nonc6s A I'article 2 du pr6sent Accord, ou imposer les d6cisions qu'elle
estimera n6cessaires A l'exercice de ces droits:
a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de

la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui I'a d6sign6 ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Dans le cas o6i cette entreprise ndgligerait de se conformer aux lois ou aux
rbglements de la Partie contractante qui accorde ces droits, ou

c) Dans le cas o6 l'entreprise n6gligerait d'une autre mani~re d'effectuer l'exploi-
tation conform6ment aux dispositions prescrites par le pr6sent Accord.
2. A moins que l'annulation, la suspension imm6diate ou l'imposition des

conditions mentionn~es au paragraphe I du pr6sent article soit essentielle pour
pr~venir de nouvelles infractions aux lois et r~glements, cette d6cision ne sera
prise qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par les entreprises d6sign6es
par l'une des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, leurs carbu-
rants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires,
les boissons et le tabac), seront, h l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante, exon6r6s, dans les conditions fix6es par ]a r6glementation douani~re
de cette dite Partie, de tous droits de douanes, frais d'inspection et autres droits
et taxes similaires, A condition que ces 6quipements et approvisionnements de-
meurent A bord des a~ronefs jusqu'A leur r~exportation ou jusqu'au moment oii
ils seront utilis6s au cours de la partie du trajet effectu6e au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m6mes droits et taxes, A l'exception
des redevances correspondant A des services rendus:
a) Les provisions de bord prises sur le territoire de l'une des Parties contractantes,

dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, pour 6tre
utilis6es sur les a6ronefs en trafic international de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s en service inter-
national par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s aux a6ronefs exploit6s en service inter-
national par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, meme
lorsque ces approvisionnements doivent etre utilis6s sur la partie du trajet
effectu6 au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont t6
embarqu6s.
3. Les 6quipements et approvisionnements vis6s aux alin6as a, b et c ci-dessus

pourront tre plac6s sous la surveillance des autorit6s douani~res.

Article 6

L'6quipement normal, les articles et les approvisionnements bord des a6ro-
nefs de l'une des Parties contractantes ne pourront &re d6barqu6s sur le territoire
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of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of such territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of
in accordance with customs regulations.

Article 7

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 8

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party which
has designated the airline.

4. The rights of the designated airline of either Contracting Party to carry
traffic between points in the territory of the other Contracting Party and points
in the territory of third countries on the specified routes shall be exercised in
accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) the traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operations.

Any privileges to be granted under this paragraph shall finally be determined
by the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

5. The capacity to be provided and the frequency of the services to be
operated shall at the outset be agreed between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties before the services are inaugurated. Such capacity and fre-
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de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit6s douani~res de cette autre
Partie. Dans ce cas, ils pourront 8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s
jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute autre mani~re conform6ment
aux r~glements douaniers.

Article 7

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes ne seront soumis qu'A un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et les
marchandises en transit direct seront exempt6s de droits de douane et autres taxes
similaires.

Article 8

1. I1 sera accord6 aux entreprises des deux Parties contractantes un traite-
ment juste et 6quitable pour l'exploitation des services convenus sur les routes
spcifi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise d6sign6e de chaque
Partie contractante tiendra compte des int6r~ts de l'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie, afin de ne pas affecter indfiment les services que cette derni~re assure, en
tout ou en partie, sur les m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes correspondront le plus possible aux besoins publics de transport sur
les routes sp6cifi6es, et ils auront pour objectif primordial d'assurer, i un coeffi-
cient de charge raisonnable, une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raison-
nablement pr6visibles pour le transport de passagers, marchandises et envois pos-
taux entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise et les
pays de destination du trafic, et vice versa.

4. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante exercera son droit
de transporter des passagers, des marchandises et du courrier entre des points du
territoire de l'autre Partie contractante et des points du territoire de pays tiers
sur les routes sp6cifi6es conform6ment au principe g6n6ral suivant lequel ]a
capacit6 doit 8tre adapt6e:
a) A la demande de trafic entre le territoire de ]a Partie contractante qui a

d6sign6 l'entreprise et le pays de destination;
b) A la demande de trafic de la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu

des autres services exploit~s par les entreprises des ttats situ6s dans cette
r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation d'un service long courrier.

Les privilges qui seront octroy6s au titre du pr6sent paragraphe seront
d6termin6s en dernier ressort par les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des
Parties contractantes.

5. La capacit6 A fournir et la fr6quence des services seront d6termin6es A
l'avance par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, avant que
l'exploitation des services ne soit entreprise. La capacit6 et ]a fr6quence des
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quency of services initially determined may be reviewed from time to time by
either of the said authorities.

Article 9

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
transportation to and from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this article shall, if possible,
be agreed between the designated airlines concerned of both Contracting Parties,
in consultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, where possible, be reached in conformity with the inter-
national practices on civil air transport.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this article, or if during the first 15 days' period referred to in
Paragraph (3) of this article one Contracting Party gives the other Contracting
Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this article and on the determination
of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 15 of the present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

7. The tariffs established with the provisions of this article shall remain in
force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of
this article.

Article 10

All payments arising from the implementation of the present Agreement
shall be settled in accordance with the provisions of the Payment Agreement
existing between the two Contracting Parties.
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services, apr~s cette d6termination initiale, pourront 8tre r6examin~es de temps A
autre i l'initiative de l'une ou l'autre des autorit~s pr6cit6es.

Article 9

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour le
transport destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fixes

des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n6fice
normal et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises int6ress6es des deux Parties contrac-
tantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la
m~me route; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet accord
conform6ment aux pratiques internationales en mati~re de transport a6rien civil.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis A l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant ]a
date pr6vue pour leur entr6e en vigueur; dans certains cas, ce d~lai pourra 8tre
abr6g6 si lesdites autorit6s y consentent.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore si, au cours des 15
premiers jours de la p6riode de 30 jours mentionn~e au paragraphe 3, une Partie
contractante notifie A l'autre son refus d'approuver un tarif fix6 conform6ment
au paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront
de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3,
ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 4, le diff6rend sera r6g16
conform~ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, aucun tarif ne pourra
entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'a ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s de ]a m~me mani~re.

Article 10

Tout paiement r6sultant de l'application du pr6sent Accord s'effectuera
conform6ment aux dispositions de l'Accord de paiement en vigueur entre les deux
Parties contractantes.
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Article 11

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with the provisions
of the present Agreement.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request statis-
tical information as may be reasonably required in respect of determining the
amount of traffic carried by their designated airlines on the agreed services.

Article 12

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement and the Annexes thereto, it may request con-
sultation with the other Contracting Party; such consultation, which may be
between the aeronautical authorities and which may be through discussion or by
correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of the
request. Any modifications so agreed shall come into force when they have been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to Annex I may be made by direct agreement between the
competent aeronautical authorities of the Contracting Parties. Such modifications
shall come into force on a date to be agreed upon between them.

Article 13

Each Contracting Party undertakes the obligation to facilitate and assist the
aircraft of the other Contracting Party in case of an accident and emergency
occurred on the territory of the former Contracting Party within its national
regulations as if the aircraft were its own.

The Contracting Party on whose territory the accident has occurred shall
undertake all respective actions to investigate the circumstances and causes of the
accident, and shall, on request, grant the necessary permission to the other Con-
tracting Party's representatives to be present at the investigations as observers.

The Contracting Party carrying out the investigation in technical respect shall
furnish the other Contracting Party with information on the results thereof and
with the final accident investigation report. The Contracting Party performing the
technical investigation shall give, upon request, the documents and data con-
cerning the accident within the limits of its laws and regulations to the other
Contracting Party.

Article 14

1. The aircraft of the designated airlines to be used for the performance
of the agreed services shall bear their appropriate nationality and registration
marks, and shall have in their possession and carry on board the following
documents:
(a) a certificate of registration;
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Article 11

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a6ronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront r6guli~rement en vue d'assurer l'appli-
cation et le respect des dispositions du pr6sent Accord.

2. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s
statistiques dont celles-ci auront besoin pour d6terminer l'importance du trafic
effectu6 par leurs entreprises d6sign6es au titre des services convenus.

Article 12

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dis-
positions du present Accord et de ses annexes, elle pourra demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront avoir
lieu A l'chelon des autorit6s a6ronautiques et pourront se faire directement ou
par correspondance, commenceront dans les soixante (60) jours de la date de la
demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles
auront W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

2. L'annexe I du pr6sent Accord pourra 6tre modifi6e par voie d'accord
direct entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des deux Parties contractantes;
les modifications entreront en vigueur A une date fix6e d'un commun accord.

Article 13

En cas d'accident ou de situation critique se produisant sur son territoire,
chacune des Parties contractantes s'engage h apporter une aide A tout a6ronef de
l'autre Partie contractante, conform6ment A ses r~glements nationaux, comme si
cet a6ronef lui appartenait.

La Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident s'est produit
prendra les mesures n6cessaires pour d6terminer les circonstances et les causes
de 'accident et accordera, sur demande, la permission n6cessaire aux repr6sen-
tants de l'autre Partie contractante afin qu'ils participent A l'enquete comme
observateurs.

La Partie contractante qui mane l'enqu&e sur le plan technique fournira h
l'autre Partie contractante des renseignements sur les r6sultats obtenus ainsi qu'un
rapport d6finitif sur l'enqu~te relative A l'accident. La Partie contractante qui a
effectu6 l'enqu&e technique fournira h l'autre Partie contractante, sur sa demande,
les documents et les donn~es relatives A l'accident, conform6ment h ses lois et
r~glements en vigueur.

Article 14

1. Les a6ronefs des entreprises d6sign6es utilis6s pour l'exploitation des
services convenus porteront les couleurs et les marques d'immatriculation appro-
pri6es et devront avoir A bord les documents suivants:

a) Un certificat d'immatriculation;
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(b) a certificate of airworthiness;

(c) the appropriate licenses and certificates of each member of the crew;

(d) the journey log book or any other document which replaces it;

(e) the aircraft radio stations licences;

(I) the passengers' name list;

(g) if the aircraft transports cargo, a cargo manifest containing detailed declaration
of the cargo and final destination thereof;

(h) if the aircraft transports any cargo subjected to restrictions under the na-
tional or international regulations, the necessary permits.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party may require other
aircraft documents besides the above to be carried on board the aircraft of the
other Contracting Party engaged on the agreed services after relevant notification
to the aeronautical authorities of that other Contracting Party.

Article 15

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or the Annexes thereof shall be settled by direct negotiations between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties; if the said authorities fail to
reach an agreement, the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 16

The charges and other taxes to be paid for the use of airports, their installa-
tions thereof and technical equipment in the territory of either Contracting Party,
shall be levied in accordance with the charges officially established by the relevant
State authorities of that Contracting Party.

Article 17

Each Contracting Party shall recognize as valid the certificates of airworthi-
ness, the certificates of competency and licenses issued or rendered valid by the
other Contracting Party for the operation of the agreed services.

However, each Contracting Party reserves the right not to recognize the
validity of the certificates and other appropriate licenses issued to its present or
former citizens by the other Contracting Party.

Article 18

The present Agreement and its Annexes will be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.
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b) Un certificat de navigabilit6;

c) Les licences, les certificats appropri~s pour chaque membre de l'6quipage;

d) Un carnet de route ou un document en tenant lieu;

e) La licence de l'6metteur-r6cepteur radiophonique de l'a~ronef;

f) La liste nominative des passagers;

g) S'il transporte des marchandises, un manifeste contenant un inventaire d6taiIl6
de ]a cargaison et indiquant son lieu de destination final;

h) S'il transporte des marchandises soumises a des restrictions en vertu des
r~glements nationaux ou internationaux, les permis n6cessaires.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes peuvent
exiger que les a6ronefs de l'autre Partie contractante assurant 1'exploitation des
services convenus aient a bord d'autres documents, en dehors de ceux dont la liste
figure ci-dessus, apr~s en avoir dfment inform6 les autorit6s a6ronautiques de
ladite Partie contractante.

Article 15

Tout diff6rend relatif a l'interpr6tation du pr6sent Accord ou de ses annexes
sera r6g16 par voie de n6gociation directe entre les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes; si ces autorit6s ne parviennent pas h un accord, le
diff6rend sera r6gl6 par la voie diplomatique.

Article 16

Les droits et taxes h r6gler pour l'utilisation des a~roports, des installations
et du mat6riel technique sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes seront pergus conform~ment aux tarifs officiellement 6tablis par les autorit~s
nationales comp6tentes de cette Partie contractante.

Article 17

Les certificats de navigabilit6 ainsi que les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables
par l'autre Partie.

Toutefois, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre la validit6 des certificats et autres licences appropri6es dflivr~s h ses
ressortissants par l'autre Partie contractante, m~me s'ils sont devenus des ressor-
tissants d'un autre pays.

Article 18

Le pr6sent Accord et ses annexes seront modifi6s afin de correspondre aux
dispositions de toute convention multilat6rale auxquelles les deux Parties contrac-
tantes pourraient devenir parties.
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Article 19

The present Agreement and the Annexes thereto Number I, I1 and III shall
be valid for a period of five years and shall be automatically renewed for yearly
periods unless one of the Contracting Parties notifies the other through diplomatic
channels of its decision to terminate the present Agreement at least 6 months
before the date of expiry.

However, even during this period of five years, either Contracting Party may
submit such a notification through diplomatic channels to take effect 6 months
after the submission of the notice.

Article 20

The present Agreement shall be registered with the United Nations Organi-
sation.

Article 21

The present Agreement and the Annexes thereto Number I, II and III shall
enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement:

DONE at Ankara this eighteenth day of April of the year nineteen hundred
and sixty six in triplicate in the Bulgarian, Turkish and English languages, all
three texts being equally authentic. However, in case of dispute, the English text
shall be deemed authentic.

For the Government For the Government
of People's Republic of the Republic

of Bulgaria: of Turkey:
L. BELUHOF H. F. ALAgAM

ANNEX I

1. The airline or airlines designated by the Government of the People's Republic
of Bulgaria may put down and take up at Istanbul and/or Ankara in Turkey with all
traffic rights, international traffic in passengers, cargo and mail as follows:

a) From the points in Bulgaria- Istanbul and/or Ankara and vice versa
b) From the points in Bulgaria - Istanbul and/or Ankara and beyond and vice versa

2. The airline or airlines designated by the Government of the Republic of
Turkey may put down and take up at Varna and/or Sofia in Bulgaria with all traffic
rights, international traffic in passengers, cargo and mail as follows:

a) From the points in Turkey - Varna and/or Sofia and vice versa
b) From the points in Turkey-Varna and/or Sofia and beyond and vice versa
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Article 19

Le pr6sent Accord et ses annexes I, II et III entreront en vigueur pour une
p6riode de cinq ans et seront automatiquement renouvel6s pour des p6riodes d'un
an, a moins qu'une des Parties contractantes ne notifie par la voie diplomatique
A 'autre Partie sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord six mois au moins
avant sa date d'expiration.

Toutefois, pendant la p6riode de cinq ans, chacune des Parties contractantes
peut proc6der par la voie diplomatique A cette notification, laquelle prendra effet
six mois apr~s la date de notification.

Article 20

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.

Article 21

Le pr6sent Accord et les annexes I, II et III entreront en vigueur A la date
de l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce d~ment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Ankara, le 18 avril 1966, en triple exemplaire, en langues bulgare,
turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de
diff6rend, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique turque:

de Bulgarie:
L. BELUHOF H. F. ALA;AM

ANNEXE I

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de la R6publique
populaire de Bulgarie jouiront des droits n6cessaires pour embarquer et d6barquer, A
Istanbul et/ou A Ankara, en trafic international, des passagers, des amarchandises et
des envois postaux comme suit:
a) De points en Bulgarie A Istanbul et/ou i Ankara et vice versa;
b) De points en Bulgarie A Istanbul et/ou A Ankara, jusqu1 des points au-deM, et

vice versa.
2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de la R6publique

turque jouiront des droits n6cessaires pour d6barquer et embarquer, A Varna et/ou
A Sofia (Bulgarie) en trafic international, des passagers, des marchandises et des envois
postaux, comme suit:
a) De points en Turquie a Varna et/ou hL Sofia et vice versa;
b) De points en Turquie i Varna et/ou A Sofia, jusqu1 des points au-delA et vice versa.
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3. A) The airline or airlines designated by the aeronautical authorities of the
People's Republic of Bulgaria shall during the operation of the agreed services follow
in the territory the Republic of Turkey the following routes:

i) Radovetz-Tekirdag-Istanbul-Afyon-Silifke-Nicosia or Beirut and vice versa,
ii) G-1.A-Istanbul-Afyon-Silifke-Nicosia or Beirut and vice versa,

iii) Rdtdovetz-Tekirdag-Istanbul-Ankara-Slifke-Nicosia or Beirut and vice versa,
iv) G-l.A-Istanbul-Ankara-Silifke-Nicosia or Beirut and vice versa.

B) The airline or airlines designated by the aeronautical authorities of the
Republic of Turkey shall during the operation of the agreed services follow in the
territory of the People's Republic of Bulgaria the following routes:

i) Ankara-Istanbul-Tekirdav-Radovetz-Stara Zagora-Sofia-Dimitrovgrad-Belgrade,
beyond and vice versa,

ii) Ankara-Istanbul-G-1.A-B-3.A-Varna(Devnia)-Rousse, beyond and vice versa
Rousse-Burgas-B-4.A-G-1 .A;

iii) Ankara-Istanbul-G-1.A-B-3.A-Varna(Devnia)-Gorna--Sofia and vice versa.

ANNEX II

1. The designated airline of either Contracting Party shall submit its flight
schedules including the type of equipment for approval to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party not later then thirty (30) days prior to the commence-
ment of services on the specified routes.

2. Before the submission of the flight schedules by the designated airline of either
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, the
airlines concerned of both Contracting Parties shall co-operate to agree between them-
selves. The aeronautical authorities receiving such flight schedules may approve or
modify them. In any case, the services to be operated on the specified routes by the
designated airline of either Contracting Party may not be inaugurated or changed
before the approval by the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

ANNEX III

Article 1

1. General sales agency of the designated airline of either Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party shall be assigned to the designated airline
or one of the designated airlines of that latter Contracting Party.

2. The commercial and technical handling of the aircraft of the designated
airline of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
shall be performed by the designated airline of that other Contracting Party or by any
other competent organisation that latter airline may assign.

3. The designated airline of either Contracting Party is granted on reciprocal
basis the right to maintain in the territory of the other Contracting Party its technical
and commercial representation, which will not exceed eight persons in number, in
the interest of performance of the agreed services.

Article 2

1. The non-scheduled flights operated by the airlines designated by the Con-
tracting Parties shall be subject to prior permission. Requests for such flights shall be
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3. A. Pour l'exploitation des services convenus, I'entreprise ou les entreprises
d6sign6es par les autorit6s a6ronautiques de la R6publique populaire de Bulgarie
emprunteront les routes suivantes dans le territoire de la R6publique turque:

i) Radovetz-Tekirdag-Istanbul-Afyon-Silifke-Nicosie ou Beyrouth et vice versa;
ii) G-1.A-Istanbul-Afyon-Silifke-Nicosie ou Beyrouth et vice versa;

iii) Radovetz-Tekirdag-Istanbul-Ankara-Silifke-Nicosie ou Beyrouth et vice versa;
iv) G-1.A-Istanbul-Ankara-Silifke-Nicosie ou Beyrouth et vice versa.

B. Pour l'exploitation des services convenus, I'entreprise ou les entreprises d6si-
gn6es par les autorit6s a6ronautiques de la R6publique turque emprunteront les routes
suivantes dans le territoire de la R6publique populaire de Bulgarie:

i) Ankara-Istanbul-Tekirdag-Radovetz-Stara Zagora-Sofia-Dimitrovgrad-Belgrade
et au-delA, et vice versa;

ii) Ankara-Istanbul-G-1.A-B-3.A-Varna (Devnia)-Rousse et au-dela, et vice versa
Rousse-Burgas-B-4.A-G- 1 .A;

iii) Ankara-Istanbul-G-1.A-B-3.A-Varna (Devnia)-Gorna--Sofia et vice versa.

ANNEXE II

1. L'entreprise d6sign6e par l'une et l'autre Partie contractante devra indiquer
l'horaire de ses vols ainsi que le type d'appareil qu'elle compte utiliser afin d'obtenir
'approbation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, trente (30)

jours au plus tard avant de commencer exploiter les services sur les routes sp6cifi6es.
2. Avant que les entreprises d6sign6es par l'une et i'autre Partie contractante ne

soumettent leurs horaires de vol aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contrac-
tante, les entreprises int6ress6es des deux Parties contractantes chercheront A se mettre
d'accord. Les autorit6s a6ronautiques auxquelles ces horaires de vol seront soumis
peuvent les approuver ou les modifier. Quoi qu'il en soit, 'exploitation des services sur
les routes sp6cifi6es par les entreprises d6sign6es de l'une ou l'autre Partie contractante
ne pourra commencer ni &re soumise h des modifications avant d'6tre approuv6e par
les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

ANNEXE III

Article premier

1. L'agence g6n6rale de vente de 'entreprise d6sign6e par chacune des Parties
contractantes se trouvant dans le territoire de l'autre Partie contractante sera mise a
la disposition de l'entreprise d6sign6e ou h une des entreprises d6sign6es par cette
Partie contractante.

2. L'exploitation commerciale et l'entretien technique des a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante dans le territoire de l'autre Partie
contractante seront assur6s par l'entreprise d6sign6e par cette autre Partie contractante
ou par toute organisation comp6tente que cette entreprise d6sign6e pourrait choisir.

3. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante aura le droit, t titre
r6ciproque, de maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante ses agents et
son personnel technique, dont le nombre sera limit6 A huit personnes au maximum,
pour assurer l'exploitation des services convenus.

Article 2

1, Les vols non pr6vus dans le plan d'op6rations et effectu6s par les entreprises
d6sign6es par les Parties contractantes devront faire l'objet d'une autorisation pr6alable.
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submitted by the designated airline of either Contracting Party to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at least 48 hours before the operation of the
flight. Applications for very special cases shall not be subject to this time limit.

2. Transportation of mail by the designated airlines of both Contracting Parties
on the agreed services shall be performed in accordance with the regulations of the
Universal Postal Convention. 1

Article 3

The Contracting Parties undertake to exchange between themselves the aero-
nautical information publications, NOTAM's and other information which will facilitate
the performance of the agreed services.

Article 4

The aircrafts of the designated airlines of either Contracting Parties shall not
have on board, as aircraft equipment, any photographic and reconnaissance equipment
while they are on or above the territory of the other Contracting Party for the operation
of the agreed services.

Article 5

The appropriate authorities of either Contracting Party shall have the right,
without unreasonable delay, to search aircraft of the other Contracting Party on
landing or departure, and to inspect the certificates and other documents prescribed
by Article 14 of this Agreement.

Article 6

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services or
to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall be
applied to the aircraft of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party as to the admission to
or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine
shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo upon entrance
into or departure from, or while within its territory.

3. The regulations and procedures relating to the performance and safety of the
flights, applied by either Contracting Party to the aircraft of the other Contracting
Party, shall conform with those applied to its own aircraft and to the international air
transportation in general.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and

Vol. 227, p. 390.
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Les demandes relatives h ces vols seront soumises par l'entreprise d6sign6e par chaque
Partie contractante aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante 48 heures
au moins avant que le vol n'ait lieu. Ce d6lai ne sera pas applicable aux demandes de
caract~re exceptionnel.

2. Le transport du courrier par les entreprises d6sign6es par les deux Parties
contractantes dans le cadre des services convenus s'effectuera conform6ment aux r~gle-
ments de la Convention postale universelle 1.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent h 6changer les bulletins d'information a6ro-
nautiques, les NOTAM et tout autre renseignement propre A faciliter l'exploitation des
services convenus.

Article 4

Les a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'une ou l'autre Partie contractante ne
pourront avoir A bord, en tant que partie de leur 6quipement, aucun mat6riel photo-
graphique ou de reconnaissance Iorsqu'ils se trouvent sur le territoire do I'autre Partie
contractante ou au-dessus de ce territoire pendant l'exploitation des services convenus.

Article 5

Les autorit6s responsables de chaque Partie contractante auront le droit, dans le
moindre d6lai, de fouiller un a6ronef de l'autre Partie contractante, lors de son atter-
rissage ou de son d6part, et d'inspecter les certificats et autres documents prescrits par
l'article 14 du pr6sent Accord.

Article 6

1. Les lois et r~glements de l'une ou l'autre Partie contractante relatifs h l'admis-
sion sur son territoire ou au d6part A partir de son territoire d'a6ronefs utilis6s pour
les services a6riens internationaux ou relatifs au fonctionnement et a la navigation de
ces a6ronefs lorsqu'ils se trouvent sur son territoire seront applicables aux a6ronefs de
l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une ou l'autre Partie contractante relatifs A l'admis-
sion sur son territoire ou au d6part de son territoire des passagers, des membres de
l'6quipage ou de la cargaison d'un aironef, tels que les r~glements relatifs h l'entr6e,
a l'admission, . l'immigration, aux passeports, aux douanes et aux formalit6s sanitaires,
seront respect6s en ce qui concerne les passagers, les membres des equipages ou les
cargaisons A l'arriv6e ou au d6part du territoire de la Partie contractante ou pendant
leur s6jour sur son territoire.

3. Les rgles et proc6dures relatives A la s6curit6 des vols, applicables par l'une
ou l'autre Partie contractante aux a6ronefs de l'autre Partie contractante, seront
conformes 7 celles qui sont applicables ? ses propres a6ronefs et d'une fagon g6n6rale
aux transports a6riens internationaux.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341,
et vol. 227, p. 391.
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No. 9000. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF NETHERLANDS
VOLUNTEERS IN ZAMBIA. SIGNED AT LUSAKA, ON
17 DECEMBER 1965

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and the Government
of the Republic of Zambia,

Desirous of collaborating in the development of Zambia and of placing at
the disposal of the Zambian Government Netherlands volunteers within the frame-
work of the Netherlands Youth Volunteers Programme,

Inspired with the desire to conclude an Agreement to this end,
Have agreed as follows:

Article 1

a) Under the Netherlands Youth Volunteers Programme and within the
limits imposed by the availability of manpower and financial and material re-
sources, the Netherlands Government shall place Netherlands volunteers at the
disposal of the Zambian Government upon the request of the latter.

b) Netherlands volunteers shall be made available on the conditions specified
in this Agreement and in accordance with any special regulations to be agreed
upon as the need arises. Prior agreement between the two Governments shall be
reached in respect of the tasks to be carried out by the Netherlands volunteers.

Article 2

The object of making Netherlands volunteers available is to help train staff
by co-operating with the intermediate and lower categories of staff in Zambia.

Article 3

a) The Netherlands volunteers shall work under the direct supervision of
persons or bodies designated by the Zambian Government to carry out the projects
decided upon, which persons or bodies shall be responsible for the effective employ-
ment of the volunteers.

b) The Netherlands Government reserves the right to send representatives
to see how the work agreed upon progresses and for any other purposes relating
to said work.

1 Came into force on 19 October 1967, the date on which the Contracting Parties had
notified each other that the constitutional requirements in their respective countries had been
satisfied, in accordance with article 10.

312 United Nations - Treaty Series 1968
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9000. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE ZAMBIE RELATIF A L'EMPLOI DE
VOLONTAIRES NItERLANDAIS EN ZAMBIE. SIGN1t A
LUSAKA, LE 17 DtiCEMBRE 1965

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique de Zambie,

D6sireux de collaborer au d6veloppement de la Zambie et de mettre A cette
fin A la disposition du Gouvernement de la R6publique de Zambie des volontaires
n6erlandais dans le cadre du Programme de jeunes volontaires des Pays-Bas,

Anim6s du d6sir de conclure un accord A cette fin,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Au titre du Programme de jeunes volontaires n6erlandais, dans la limite
du personnel disponible et dans la mesure de ses possibilit6s financi~res et mat6-
rielles, le Gouvernement des Pays-Bas met des volontaires n6erlandais A la dispo-
sition du Gouvernement de la R6publique de Zambie, sur la demande de ce dernier.

b) Les services des Volontaires n6erlandais sont fournis aux conditions
d6finies par le pr6sent Accord et conform6ment a tout r~glement sp6cial sur lequel
les deux Parties se mettront d'accord le moment venu. Les taches t confier aux
Volontaires n6erlandais font l'objet d'un accord pr6alable entre les deux Gou-
vernements.

Article 2

Les services des Volontaires n6erlandais sont fournis pour que ces volontaires
aident A former du personnel en collaborant avec les cadres moyens et subalternes
de la Zambie.

Article 3

a) Les Volontaires n6erlandais travaillent sous la supervision directe des
personnes ou organismes d6sign6s par le Gouvernement zambien pour executer
les projets convenus, ces personnes et organismes 6tant responsables de l'emploi
effectif des Volontaires.

b) Le Gouvernement n6erlandais se r6serve le droit d'envoyer des repr6-
sentants pour voir comment progressent les travaux convenus et A toutes autres
fins en rapport avec lesdits travaux.

1 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1967, date A laquelle les Parties contractantes se sont
notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs,
conform6ment a 'article 10.
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Article 4

The Netherlands volunteers and the representatives referred to in Article 3,
paragraph (b), coming to Zambia will require to be in possession of valid national
passports, duly visaed where necessary, and to be in possession of temporary
employment permits.

Article 5

a) The Netherlands Government shall be responsible for the training of the
Netherlands Volunteers, their return passages (Netherlands-Zambia and Zambia-
Netherlands), the payment of their salaries, and the provision of social insurance
on their behalf.

b) The Netherlands Government shall furnish the personal equipment for
the Netherlands volunteers that it shall deem necessary for the execution of the
projects decided upon and the equipment to be used by the Netherlands volunteers
as a team. Agreement shall be reached beforehand between the two Governments
in respect of the volume of these consignments and the manner in which they shall
be delivered.

Article 6

a) Upon their arrival in Zambia, during their stay in Zambia and upon their
departure from Zambia, the Netherlands volunteers shall be exempted from all
taxes on all sums received as payment for their work, on income from sources
outside Zambia and from all other duties and taxes on their property.

b) The Netherlands volunteers shall have the right to bring into Zambia
their personal property, domestic and other articles for their personal use without
a special import licence or an exchange control certificate. The Zambian Govern-
ment shall exempt such articles from all taxes, import and other duties. No such
items imported duty free may be sold in Zambia without the express permission
of the Controller of Customs and Excise.

c) The Netherlands volunteers shall have the right to export, free of all
taxes, customs and other duties, the articles referred to in paragraph (b) on the
expiry of the period for which their services have been made available.

d) The representatives referred to in Article 3, paragraph (b) shall enjoy
the privileges befitting their diplomatic or consular positions, or, if they do not
hold any such position, the facilities indicated in the preceding paragraphs of this
Article.

e) The funds necessary for the implementation of Article 5, paragraph (a)
shall be admitted to Zambia and, if necessary, taken out of the country again
without any special licence. Such funds shall not be subject to any restrictive
regulations. They shall be convertible into the currency of Zambia at the highest
legal rate in Zambia.

f) The equipment mentioned in Article 5, paragraph (b) shall be imported
into Zambia without any special import licence or exchange control certificate.

No. 9000
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Article 4

Les Volontaires nterlandais et les reprtsentants mentionn6s A l'alinta b de
'article 3 qui viennent en Zambie doivent 8tre titulaires de passeports nationaux

valides, dfiment vists si n6cessaire, ainsi que de permis de travail temporaires.

Article 5

a) Le Gouvernement nterlandais assure la formation des Volontaires nter-
landais et prend A sa charge leurs frais de voyage aller et retour (Pays-Bas-Zambie
et Zambie-Pays-Bas), leur rtmun6ration et leurs frais d'assurance sociale.

b) Le Gouvernement n6erlandais fournit aux Volontaires nterlandais
l'quipement individuel qu'il juge ntcessaire pour executer les projets convenus
ainsi que l'6quipement qui sera utilis6 par les Volontaires n6erlandais en tant que
groupe. Les deux Gouvernements se mettront d'accord au pr6alable sur le volume
de ces envois et la mani~re dont ils seront livrts.

Article 6

a) Au moment de leur arrivde, pendant leur sdjour en Zambie et au moment
de leur ddpart de Zambie, les Volontaires nterlandais seront exontr6s de tous
imp6ts sur les sommes qu'ils regoivent en rdmun6ration de leur travail, sur les
revenus provenant de sources situtes hors de Zambie ainsi que de tous autres
droits et taxes sur leurs biens.

b) Les Volontaires nderlandais ont le droit d'introduire en Zambie leurs
biens personnels et mobiliers et autres articles pour leur propre usage sans licence
d'importation spdciale et sans certificat du contr6le des changes. Le Gouvernement
zambien exon~re ces articles de toute taxe, droits h l'importation ou autres droits.
Aucun des articles exemptts de droits A l'importation ne peut 6tre vendu en Zambie
sans l'autorisation expresse du Contr6leur des douanes et des droits indirects.

c) Les Volontaires n6erlandais ont, A l'expiration de la priode pour laquelle
leurs services sont fournis, le droit d'exporter les biens visds A l'alinta b sans
acquitter de taxe, de droits de douane ou autres droits.

d) Les repr6sentants vis6s A l'alinda b de l'article 3 b6ntficient des privilfges
inhdrents A leur qualit6 d'agent diplomatique ou consulaire ou, s'ils n'ont pas cette
qualit6, des facilitds mentionntes aux alindas prtcddents du present article.

e) Les fonds ndcessaires h la mise en ceuvre de l'alin6a a de 'article 5 sont
introduits en Zambie et, si ntcessaire, export6s sans licence sptciale. Ces fonds
ne sont soumis A aucun r~glement restrictif. Ils sont convertibles en monnaie de
la Rtpublique de Zambie au taux le plus 6lev6 qui n'est pas ill6gal en Zambie.

J) L'6quipement vis6 A l'alinta b de l'article 5 est introduit en Zambie sans
licence d'importation sptciale ou certificat du Contr6le des changes. Le Gou-
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The Government of Zambia shall exempt such articles from all taxes, import and
other duties.

g) The Government of Zambia shall provide the buildings and premises
necessary for the execution of the projects decided upon and shall provide the
Netherlands volunteers with accommodation and basic heavy furniture of a
standard accorded to civil servants of comparable rank and seniority.

Article 7

When said projects have been carried out the Netherlands Government shall
determine, in consultation with the Zambian Government, what shall be done with
the equipment mentioned in Article 5, paragraph (b).

Article 8

The two Contracting Parties shall determine by common agreement the form
of conditions applying to any contingency not provided for in this Agreement.

Article 9

The special regulations and the prior agreement referred to in Article 1,
paragraph (b), the agreement referred to in Article 5, paragraph (b) and any
agreement on conditions reached under Article 8 shall be cast in the form of
diplomatic Notes.

Article 10

This Agreement shall take effect on the day on which the Netherlands
Government and the Zambian Government have informed each other that the
constitutional requirements in their respective countries have been satisfied. It
shall be valid for a term of three years as from the date of its entry into force,
and shall be renewable by tacit consent for a similar period, unless one of the
Governments shall notify the other at least six months before the expiry of the
current period of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Lusaka, the 17th day of December, nineteen hundred and sixty five,
in duplicate.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
F. VAN RAALTE

For the Government of the Republic of Zambia:
K. D. KAuNDA
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vernement de la R~publique de Zambie exon~re ces articles de tous imp6ts, droits
de douane et autres droits.

g) Le Gouvernement de la Rdpublique de Zambie fournit les batiments et
locaux n6cessaires l'ex~cution des projets convenus et fournit aux Volontaires
n~erlandais un logement et le mobilier strictement necessaire qui doivent 8tre du
m~me type que ceux qu'il pr6voit pour les fonctionnaires dont le rang et Pan-
ciennet6 sont comparables.

Article 7

Une fois lesdits projets mends t bien, le Gouvernement n6erlandais d6ter-
mine, en consultation avec le Gouvernement zambien, ce qu'il convient de faire
de l'6quipement mentionn6 A l'alin~a b de l'article 5.

Article 8

Les deux Parties contractantes d6terminent d'un commun accord les moda-
lit6s des conditions applicables A tout cas particulier non prvu dans le pr6sent
Accord.

Article 9

Le r~glement sp6cial et l'accord pr6alable mentionn6s I'alin.a b de l'article
premier, 'accord mentionn6 A l'alin6a b de l'article 5 et tout accord sur les
conditions intervenu aux termes de l'article 8 feront l'objet de notes diplomatiques.

A rticle 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date laquelle le Gouvernement
n6erlandais et le Gouvernement zambien se feront connmaitre mutuellement que les
formalit~s constitutionnelles requises dans leur pays respectif ont 6t6 dOtment
remplies. 1 demeurera en vigueur pendant trois ans A compter de la date h laquelle
il prendra effet et sera renouvelable par reconduction tacite pour une priode de
m~me dur6e, A moins que l'un des Gouvernements ne notifie t l'autre, six mois
au moins avant l'expiration de la p6riode en cours, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign~s, ce dament habilit~s par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Lusaka, le 17 d6cembre 1965, en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
F. VAN RAALTE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Zambie:
K. D. KAUNDA

NO 9000
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No. 9001. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND THE ROYAL
GREEK GOVERNMENT AIMING AT THE RECIPROCAL
EXEMPTION FROM TAXES ON INCOME DERIVED
FROM THE OPERATION OF SHIPS OR AIRCRAFT.
SIGNED AT ATHENS, ON 11 NOVEMBER 1964

The Government of the Republic of South Africa and the Royal Greek
Government in their desire to conclude an agreement aiming at the reciprocal
exemption from taxes on income or profits realised from the operation of ships
and aircraft in international traffic agree to the following.

Article I

(1) Income or profits which a resident of the Republic of South Africa
derives from the operation of ships in international traffic whose port of registry
is in the Republic of South Africa shall be exempt from Greek tax.

(2) Income or profits which a resident of Greece derives from operating
ships in international traffic whose port of registry is in Greece shall be exempt
from South African tax.

Article II

Income or profits which an enterprise derives from the operation of aircraft
in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the
enterprise is ordinarily resident, or in the case of a partnership or corporation,
in the Contracting State under the laws of which the enterprise is constituted and
in which it is managed and controlled.

Article III

(1) The term "resident of the Republic of South Africa" means:

(a) the Government of the Republic of South Africa;

(b) any natural or other person who is ordinarily resident in the Republic of
South Africa for the purposes of South African tax and who is not ordinarily
resident in Greece for the purposes of Greek tax;

(c) any corporation or partnership constituted under the laws of and managed
and controlled in the Republic of South Africa.

1 Came into force on 3 November 1967 by the exchange of instruments of ratification
which took place at Pretoria, being the last of all such things to be done in both countries
as were necessary to give the Agreement the force of law in Greece and South Africa,
respectively, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 9001. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R1-PUBLIQUE SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL GREC TENDANT A EXONtRER RIfCI-
PROQUEMENT D'IMPOT LES REVENUS DE L'EXPLOI-
TATION DES NAVIRES ET A1tRONEFS. SIGNItE A
ATHkNES, LE II NOVEMBRE 1964

Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine et le Gouvernement royal
grec, d6sireux de conclure une Convention tendant A exon6rer r6ciproquement
d'imp6t les revenus ou les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires et
d'a6ronefs en trafic international, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les revenus ou les b6ndfices qu'un r6sident de la R6publique sud-africaine
tire de l'exploitation en trafic international de navires dont le port d'attache est
situ6 dans ]a R6publique sud-africaine sont exon6r6s de l'imp6t grec.

2. Les revenus ou les b6n6fices qu'un r6sident grec tire de l'exploitation en
trafic international de navires dont le port d'attache est situ6 en Grace sont exon6rs
de l'imp6t sud-africain.

Article II

Les revenus ou les b6n6fices qu'une entreprise tire de 1'exploitation d'a6ronefs
en trafic international ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii l'entre-
prise r6side habituellement ou, dans le cas d'une socidt6 de personnes ou d'une
socit6 de capitaux, dans l'i tat contractant conform6ment la 16gislation duquel
l'entreprise est constitu6e et oi elle est dirig6e et contr6l6e.

Article III

1. L'expression <resident de la R~publique sud-africaine>> d~signe:
a) Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine;
b) Toute personne physique ou morale qui, au regard de l'imp6t sud-africain,

r6side habituellement dans la R6publique sud-africaine et qui, au regard de
l'imp6t grec, ne r6side pas habituellement en Grace;

c) Toute soci6t6 de capitaux ou de personnes constitu6e conform6ment a la l~gis-
lation de la R6publique sud-africaine et dirig6e et contr6l6e dans la R6pu-
blique sud-africaine;
1 Entr6e en vigueur le 3 novembre 1967 par 1'6change des instruments de ratification qui

a eu lieu A Pretoria, derni~re des formalit6s A accomplir dans les deux pays afin de donner
A la Convention force de loi en Grace et en Afrique du Sud, respectivement, conform6ment
A l'article IV.



(2) The term "resident of Greece" means:
(a) the Government of Greece;
(b) any natural or other person who is ordinarily resident in Greece for the

purposes of Greek tax and who is not ordinarily resident in the Republic of
South Africa for the purposes of South African tax;

(c) any corporation or partnership constituted under the laws of and managed
and controlled in Greece.

(3) The term "enterprise" includes every form of undertaking, whether
carried on by the Government of the Republic of South Africa or the Government
of Greece, an individual, partnership, corporation or other entity.

(4) "Operation of ships" and "operation of aircraft" mean the transport of
persons, livestock, goods or mail carried on as a trade by the owners or charterers
of ships or aircraft.

Article IV

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Pretoria as soon as possible.

(2) This Agreement shall come into force on the date on which the last of
all such things shall have been done in Greece and in the Republic of South Africa
as are necessary to give the agreement the force of law in Greece and South Africa
respectively and shall thereupon have effect in respect of all income derived on
or after the 1st July, 1957.

Article V

This agreement shall continue in effect for an indefinite period. It may,
however, be terminated by either Government by a written notification to the
other Government, whereupon the agreement shall cease to have effect from the
31st December immediately following the expiration of six months from the date
of such written notification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto have signed
this Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in the English language at Athens on the eleventh day
of November, 1964.

For the Government of the Republic of South Africa:
W. H. E. POOLE

For the Government of the Kingdom of Greece:
S. COSTOPOULOS

No. 9001
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2. L'expression << r6sident grec >> d6signe:
a) Le Gouvernement grec;
b) Toute personne physique ou morale qui, au regard de l'imp6t grec, r6side

habituellement en Grace et qui, au regard de l'imp6t sud-africain, ne reside
pas habituellement dans la R6publique sud-africaine;

c) Toute soci6t6 de capitaux ou de personnes constitu6e conform6ment As la
legislation grecque et dirig6e et contr6l6e en Grace.

3. Le mot << entreprise >> d6signe toute forme d'activit6 industrielle ou com-
merciale exerc6e soit par le Gouvernement de la R~publique sud-africaine, soit
par le Gouvernement grec, par une personne physique, une socidt6 de personnes
ou de capitaux, ou toute autre entit6.

4. Les expressions <« exploitation de navires >> et < exploitation d'a6ronefs >>
d6signent l'op6ration commerciale effectu6e par les propri~taires ou les affr6teurs
de navires ou d'a6ronefs qui consiste transporter des personnes, du b6tail, des
marchandises ou du courrier.

Article IV

1. La pr~sente Convention est sujette t ratification; les instruments de ratifi-
cation seront 6chang6s Pretoria aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle aura 6t6
accomplie, en Grace et dans la R6publique sud-africaine, la derni~re des formalitds
a accomplir afin de donner t ladite Convention force de loi en Grace et en Afrique
du Sud, respectivement; une fois qu'elles seront entrees en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront A tous les revenus perqus le 1 er juillet 1957 ou ult6rieurement.

Article V

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment. Toutefois, chaque
Gouvernement pourra la d6noncer en adressant A l'autre une notification 6crite de
d~nonciation; la Convention cessera alors d'avoir effet le 31 d~cembre qui suivra
imm6diatement l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date de cette
notification 6crite.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A cc dOment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Ath~nes, en double exemplaire, en anglais, le 11 novembre 1964.

Pour le Gouvernement de la R6publique sud-africaine:
W. H. E. POOLE

Pour le Gouvemement du Royaume de Grace:
S. COSTOPOULOS
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No. 9002. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A TRAINING
INSTITUTE FOR SMALL SCALE INDUSTRIES PROMO-
TION. SIGNED AT MANILA, ON 2 MARCH 1966

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of the Philippines,

Desirous of strengthening the ties of friendship existing between their nations
and of promoting good relations between their countries generally;

Recognizing the importance of the promotion of small scale industries for
national economic development of the Philippines;

Determined to create in the Philippines training facilities for experts in this
field;

Have agreed as follows:

Article 1

1. The two Governments shall collaborate in the establishment and operation
in the Philippines of a Training Institute for Small Scale Industries Promotion.

2. To this end, the Philippine Government shall provide the necessary office
and classroom facilities, teaching staff and other necessary personnel, funds to the
extent of the Philippine shares as may be agreed upon in the Plan of Operations
under Article 2 of this Agreement, and materials and services to meet recurring
needs in connection with the operation of the Institute.

3. The Netherlands Government shall contribute to the establishment and
the operation of the Institute by making available expert assistance, fellowships
and equipment during a period of three and a half years as may be agreed upon
in the Plan of Operations.

4. Since the Institute is intended to be a permanent organization, the
Philippine Government shall exert efforts to continue its operation as an institution
of specialized training and education, research and consultancy with such means
as may be available.

Article 2

The collaboration of the two Governments concerning the establishment and
operation of the Training Institute shall be defined and specified by an adminis-

1 Provisionally applied as from 2 March 1966, the date of signature in accordance with
article 5 (3). Came into force on 5 October 1967, the date on which the Contracting Parties
notified each other that the procedures constitutionally required in their respective countries
had been fulfilled, in accordance with article 5 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 9002. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RJtPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A LA
CRtATION D'UN INSTITUT DE FORMATION POUR LA
PROMOTION DE LA PETITE INDUSTRIE. SIGNIf A
MANILLE, LE 2 MARS 1966

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Rpublique des Philippines,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 et de d6velopper les bonnes relations
existant d6ja entre leurs deux pays;

Conscients de l'importance de la promotion de la petite industrie pour le
d6veloppement 6conomique des Philippines;

D~cids a dater les Philippines de moyens pour la formation d'experts en
cc domaine;

Sont convenus des dispositions ci-aprbs:

Article premier

1. Les deux Gouvernements collaboreront h la cr6ation et au fonctionne-
ment aux Philippines d'un Institut de formation pour la promotion de la petite
industrie.

2. A cet effet, le Gouvernement des Philippines fournira les locaux A usage
de bureaux et de salles de cours, le personnel enseignant et autre, les fonds corres-
pondant A ]a participation des Philippines telle qu'elle sera fix6e d'un commun
accord dans le Plan d'op6rations pr6vu h 'article 2 de pr6sent Accord, ainsi que
le mat6riel et les services destin6s at satisfaire les besoins courants li6s au fonc-
tionnement de l'Institut.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas participera i la cr6ation et au fonctionne-
ment de l'Institut en fournissant des services d'experts, des bourses de perfec-
tionnement et du mat6riel pendant trois ans et demi, selon les modalit6s adopt6es
d'un commun accord dans le Plan d'op6rations.

4. ttant donn6 qu'il est pr6vu que l'Institut sera un 6tablissement perma-
nent, le Gouvernement des Philippines s'efforcera de continuer h le faire fonc-
tionner, avec les moyens dont il disposera, en tant qu'6tablissement de formation
et d'enseignement sp6cialis6s, de recherche et de consultation.

Article 2

La collaboration des deux Gouvernements en ce qui concerne la cr6ation et
le fonctionnement de 'Institut de formation sera d6finie et pr6cis6e par un accord

1 Appliqu6 ii titre provisoire . compter du 2 mars 1966, date de la signature, conform6-
nient 5i 'article 5, alin6a 3. Entr6 cn vigueur le 5 octobre 1967, date h laquelle les Parties
contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises dans
leurs pays respectifs, conform6ment 5 'article 5, alin6a j er.
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trative agreement hereinafter called the "Plan of Operations" to be concluded by
competent authorities.

Article 3

1. The Government of the Philippines shall take all necessary steps for the
clearance and temporary storage in the port of arrival in the Philippines and the
transportation from there to the Training Institute of the equipment and the other
goods, required in connection with the project, that are made available by the
Netherlands Government.

2. The costs of clearance, storage and transport, including insurance, import
and export duties and any other taxes in respect of the equipment and other goods,
required in connection with the project, that are made available by the Netherlands
Government, shall be borne by the Philippine Government.

Article 4

1. Experts made available by the Government of the Netherlands for
advisory or executive functions in the Philippines in conformity with the Plan of
Operations will be allowed to import their luggage, personal and household effects,
including:

-professional equipment and apparatus;
- one motorcar or motor-cycle;
- one refrigerator or one home freezer;
- one radio or radiogramophone or radio and gramophone separately, or

a tape-recorder;
- minor electrical appliances;
- one washing-machine and/or centrifuge;
- one air-conditioner per person

without a special import-licence, and free from import duties, taxes and other levies.

2. The experts shall be allowed to import under the conditions mentioned in
paragraph 1 of this article consumable goods in reasonable quantities for their
exclusive consumption.

3. The experts shall be exempt from payment of Philippine taxes and other
legal duties on the salaries and allowances that are paid to them during their
assignment to the project to an amount exclusively representing income from
services for the project as circumscribed in the Plan of Operations, and exclusive
of income derived from other sources in the Philippines.

4. The experts shall be allowed for a period of six months after the ter-
mination of their assignment to export, under conditions analogous to those laid
down in paragraph 1 of this article, the goods imported by them in accordance
with paragraph 1 and 2 or to sell them or dispose of any of these articles with the
permission of the Government of the Philippines. The same shall hold good for
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administratif (ci-apr~s d~nomm6 <le Plan d'oprations>>) qui concluront les
autorit6s comp6tentes.

Article 3

1. Le Gouvernement des Philippines prendra toutes les dispositions n6ces-
saires pour le d6douanement et l'entreposage temporaire, au port d'arriv6e aux
Philippines, du mat6riel et des autres articles fournis dans le cadre du projet par
le Gouvernement des Pays-Bas, ainsi que pour leur transport entre ledit port et
l'Institut de formation.

2. Le Gouvernement des Philippines prendra A sa charge les frais de d6-
douanement, d'entreposage et de transport (assurance comprise) du materiel et
des autres articles n~cessaires la mise en ceuvre du Projet et fournis par le
Gouvernement des Pays-Bas, ainsi que les droits d'importation et d'exportation
et toutes les autres taxes frappant ledit mat6riel et lesdits articles.

Article 4

1. Les experts fournis par le Gouvernement des Pays-Bas pour remplir
aux Philippines des fonctions consultatives ou d'ex~cution conform~ment au
Plan d'op6rations seront autoris~s importer sans licence d'importation sp6ciale,
et en franchise des droits de douane, taxes et autres imp6ts, leurs bagages, leurs
effets personnels et leur mobilier, y compris:

-du mat6riel et des appareils Ai usage professionnel;
-une automobile ou une motocyclette;
-un r6frig6rateur ou un cong6lateur domestique;
-un r6cepteur de radio, ou un combin6 radio-6lectrophone, ou un r~cepteur

de radio et un 61ectrophone s~par6, ou un magn6tophone;
-de petits appareils 6lectriques;
-une machine A laver et (ou) une essoreuse;
- un climatiseur par personne.

2. Les experts seront autoris~s h importer, dans les conditions pr6vues au
paragraphe 1 du present article, des biens de consommation en quantit6 raison-
nable pour leur usage personnel.

3. Les experts seront exon6r6s des imp6ts et des autres retenues et taxes
l6gales pergus aux Philippines en ce qui concerne les traitements et les indemnit6s
qui leur seront vers6s pendant la dur6e de leur d~tachement; cette exoneration ne
s'applique qu'aux revenus pergus au titre de leur collaboration au Projet tel qu'il
est d~fini dans le Plan d'op~rations et ne s'applique pas aux revenus provenant
d'autres activit6s exerc6es aux Philippines.

4. Les experts seront autoris6s, pendant une p~riode de six mois a compter
de la fin de leur d6tachement, exporter, dans des conditions analogues a celles
pr~vues au paragraphe 1 du pr6sent article, les marchandises import~es en vertu
des dispositions des paragraphes I et 2 de cet article, Ai vendre ces marchandises
ou Aen disposer avec la permission du Gouvernement des Philippines. Cela
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personal and household effects that, within reasonable limits, have been acquired
during the period of assignment. If and when the imported articles referred to in
paragraph I and 2 of this article are sold in the Philippines, the same shall be
subject to taxes and duties on the depreciated value thereof.

Article 5

1. This Agreement shall enter into force on the day on which the Govern-
ment of the Republic of the Philippines and the Government of the Kingdom of
the Netherlands have informed each other in writing that the procedures consti-
tutionally required in their respective countries have been complied with.

2. The present Agreement shall be valid for a term of five years.

3. Notwithstanding the contents of paragraph 1 of this article, this Agree-
ment shall provisionally be applied as from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto signed the
present Agreement.

DONE at Manila this 2nd day of March 1966, in the English language, in two
originals.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
J. VAN DER ZWAAL

For the Government of the Republic of the Philippines:
Narciso RAMos
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s'applique 6galement aux effets personnels et au mobilier acquis en quantit6 raison-
nable durant la p6riode de d6tachement. Dans le cas oii les articles import~s vis6s
aux paragraphes 1 et 2 du present article seraicnt vendus aux Philippines, ils
seront passibles de taxes et droits calcul6s en tenant compte de leur d6pr6ciation.

Article 5

1. Le present Accord entrera en vigueur A ]a date i laquelle le Gouverne-
ment de la R~publique des Philippines et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas se seront mutuellement inform6s par icrit que des formalit6s constitu-
tionnelles requises dans chaque pays ont W accomplies.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, le pr6sent
Accord sera appliqu6 titre provisoire i compter de la date de la signature.

EN FOK DE QUOI les soussign6s, h ce dOment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Manille, le 2 mars 1966, en langue anglaise, en deux exemplaires
originaux.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
J. VAN DER ZWAAL

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:
Narciso RAMOS
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No. 9003. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN FOR THE
ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT AMMAN, ON 7 DECEMBER 1961

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan, hereinafter described as the Contracting Parties;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and the
International Air Services Transit Agreement, 3 both signed at Chicago on the
seventh day of December 1944;

Desiring to conclude an Agreement for the Purpose of promoting air com-
munications to, through and from their Respective Territories, have agreed as
follows:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes specified in the Annex hereto. Such services
and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while
operating an agreed service on a specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) to pick up and set down international traffic of passengers, cargo and mail

at places in the territory of the other Contracting Party open to international
air traffic.

Article 2

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

1 Came into force provisionally on 7 December 1961 by signature, in accordance with
article 15.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending
this Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N 9003. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE RELATIF A LA
CRfEATION DE SERVICES AIRIENS R1-GULIERS ENTRE
LES TERRITOIRES RESPECTIFS DES DEUX PAYS ET
AU-DELA (AVEC ANNEXE ET NOTE Y RELATIVE).
SIGNE A AMMAN, LE 7 D1tCEMBRE 1961

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

ttant parties ht la Convention relative A l'aviation civile internationale 2 et t

l'Accord concernant les services internationaux a6riens en transit 3, tous deux
ouverts la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord en vue d'encourager le dtveloppement des
communications a~riennes A destination et en provenance du territoire de leurs
pays respectifs ou les desservant, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie les droits 6nonc6s dans
le pr6sent Accord, en vue d'6tablir des services internationaux adriens r6guliers
sur les routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord. Lesdits services et routes
sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s <<les services convenus>> et <<les routes
indiqu~es >>. Les entreprises de transports a6riens d6signees par chacune des Parties
contractantes jouiront dans 'exploitation des services convenus sur des routes
indiqu6es des droits ci-apres:
a) Le droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international, dans des localit6s

situ6es sur le territoire de 'autre Partie contractante et ouvertes au trafic a6rien
international, des passagers, des marchandises et du courrier.

Article 2

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par une notification
6crite A 'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transports a6riens
pour exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Sur r6ception de ladite notification de d6signation, l'autre Partie contrac-
tante accordera sans d6lai, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4
du present article, les autorisations d'exploitation requises A l'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es.

1 Entr6 en vigueur As titre provisoire le 7 d6cembre 1961 par la signature, conform6ment
Al'article 15.

2 Nations Unies, Rectiei des Trait~s, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles
anendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209

a Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 84, p. 389.
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3) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such Authorities
in conformity with the provisions of the Convention on International Civil Aviation
(Chicago, 1944).

4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 1, in any case where the said Contracting Party
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5) When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 7 of the present Agreement is in force
in respect of that service.

Article 3

1 ) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 1 of
the present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 4

1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported.

2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed; subject to compliance
with the regulations of the Contracting Party:
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3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger d'une entreprise d6sign6e par 'autre Partie contractante ]a preuve qu'elle
est A m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements nor-
malement et raisonnablement appliqu6s par lesdites autorit6s A l'exploitation des
services a6riens internationaux conform6ment aux dispositions de la Convention
relative h 'aviation civile internationale (Chicago 1944).

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser 'autorisation d'exploi-
tation pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer A 1'exercice par
l'entreprise d6sign6e des droits sp6cifi6s A l'article premier telles conditions qu'elle
pourra juger n6cessaires lorsque ladite Partie contractante ne poss6dera pas la
preuve qu'une part pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite
entreprise appartiennent h la Partie contractante qui a d6sign6 ]a compagnie
a6rienne ou A des ressortissants de celle-ci.

5. D~s r6ception de l'autorisation, l'entreprise ainsi d6sign6e pourra com-
mencer tout moment l'exploitation des services convenus h condition qu'un tarif
6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord soit en
vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par une entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante, des droits sp~cifi~s A l'article premier du pr6sent Accord, ou
de soumettre l'exercice desdits droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires si:
a) Elle ne poss~de pas la preuve qu'une part pr6pond6rante de la propri6t6 et

le contr6le effectif de ladite entreprise appartiennent A la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci, ou si

b) Cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui a accord6 lesdits droits, ou si

c) Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions pres-
crites par le pr6sent Accord.
2. A moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions

pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient imm6diatement n6cessaires
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, ce droit ne pourra 6tre
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les a6ronefs employ6s en service international par les entreprises d6si-
gn6es d'une Partie contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs
r6serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord (y compris les
denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) sont, h l'entr6e dans le territoire de
I'autre Partie contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes, A condition que ces 6quipements, r6serves et provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces m~mes droits et taxes, h l'exception des
redevances perques en raison de services rendus et sous r6serve de conformit6 avec
les r~glements de la Partie contractante:
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(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use
on board aircraft engaged in an international service of the other Contracting
Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be

required to be kept under customs supervision or control.

Article 5

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of such territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of said authorities up to such time as they are reexported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 6

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall be equally applied to the aircraft of the designated air carrier(s)
of the other Contracting Party without distinction as to nationality and shall be
complied with by such aircraft upon entering or departing from or while within
the territory of the former Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine, shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew and
cargo of aircraft used by the designated air carrier(s) of the other Contracting
Party upon entrance into, departure from or while within the territory of the
former Party.

Article 7

1) The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
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a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie contractante
dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante et des-
tin6es A la consommation A bord des a6ronefs employ6s en service interna-
tional par 'autre Partie contractante;

b) Les pices de rechange import6es sur le territoire de 'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s en service
international par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s au ravitaillement des a6ronefs employ6s
en service international par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante, m~me lorsque ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s sur la partie
du trajet effectu6 au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel
ils ont t6 embarqu6s.
Les 6quipements 6num6r6s aux alin6as a, b et c ci-dessus pourront 6tre place6s

sous surveillance ou contr6le douaniers.

Article 5

Les 6quipements normaux de bord ainsi que les fournitures et produits se
trouvant A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront 6tre
d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement
des autorit6s douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront 6tre plac6s sous
]a surveillance desdites autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou aient requ
une autre destination conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 6

Les passagers en transit par le territoire d'une Partie contractante ne seront
soumis qu'A un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et marchandises en transit
direct seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
1'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s t la navigation a6rienne internationale ou
r6gissant la maneuvre et la navigation desdits a6ronefs pendant que ceux-ci sont
sur son territoire seront 6galement applicables aux a6ronefs de l'entreprise ou des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, sans distinction de nationalit6;
lesdits a6ronefs se conformeront h ces dispositions leur entree ou h. leur sortie du
territoire de ]a Partie contractante int6ress6e ou pendant qu'ils seront sur son
territoire;

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son terri-
toire 'entr6e et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux
qui concernent l'entr6e, le d6douanement, l'immigration, les passeports, la douane
et les mesures sanitaires s'appliqueront aux passagers, 6quipages et marchandises
transport~s par les a6ronefs utilis6s par l'entreprise de transports a6riens d~sign~e
de l'autre Partie contractante au moment de leur entr6e ou de leur sortie de ladite
Partie contractante ou pendant qu'ils se trouveront sur ledit territoire.

Article 7

1. Les tarifs devant 8tre appliqu6s par les entreprises d6sign6es de 'une
des Parties contractantes pour le transport A destination ou au d6part du territoire
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established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Association.

3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aero-
nautical Authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said Authorities.

4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, or if during the first 15 days of the 30 days period
referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Article, the Aeronautical Authorities
of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

5) If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the deter-
mination of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 13 of the present Agreement.

6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have
not approved it.

7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 8

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer,
at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved
on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail ship-
ments and freight by the designated airline of the other Party.

Article 9

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement.

Article 10
1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any

provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
No. 9003



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 341

de l'autre Partie contractante seront fix6s t des taux raisonnables en prenant en
consid6ration tous les 616ments d6terminants, notamment le cofit de l'exploitation,
un b6n6fice raisonnable et les tarifs pergus par les autres entreprises a6riennes.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es de chacune des deux Parties
contractantes, en consultation avec les autres entreprises de transports a6riens
desservant tout ou partie de la m~me route; ledit accord devra 6tre r6alis6 dans
la mesure du possible en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par
]'Association du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date pr6vue
pour leur entr6e en vigueur; dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra 8tre r6duit,
sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas s'entendre sur un tarif
ou si pour une raison quelconque un tarif ne peut 6tre fix6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou si au cours des 15 premiers
jours de la p6riode de 30 jours vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article l'une des
Parties contractantes fait savoir l'autre qu'un tarif fix6 conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article ne lui donne pas satisfaction, les autorit6s
a6ronautiques s'efforceront de fixer un tarif par accord mutuel.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre pour
approuver le tarif qui leur est pr6sent6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article ni A fixer un tarif conform6ment au paragraphe 4, le diff6rend sera r6g16
conform6ment aux dispositions de l'article 13 du pr6sent Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun
tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contrac-
tantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article reste-
ront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient t6 fix6s de la mame
mani~re.

Article 8

Chaque Partie contractante s'engage A assurer A 'autre Partie le libre transfert
au taux officiel des changes des exc6dents de recettes sur les d6penses r6alis6s sur
son territoire A raison des transports de passagers, de bagages, de marchandises
et de courrier par 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante.

Article 9

Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer l'application des
dispositions du pr6sent Accord et de leur ex6cution satisfaisante.

Article 10

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dis-
positions du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations aient
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Contracting Party; such consultation shall begin within a period of sixty (60) days
of the date of the request.

2) Modifications to routes may be made by direct agreement between the
competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.

Article 11

The present Agreement will be amended so as to conform with any multi-
lateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 13

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third
arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president of the
arbitral body.

3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

Article 14

For the purpose of this Agreement the terms "Aeronautical Authorities" shall
mean in the case of the Government of the Kingdom of Denmark, the Ministry
of Public Works, and any person or body authorized to perform any functions

No. 9003



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 343

lieu avec l'autre Partie contractante; lesdites consultations commenceront dans un
d6lai de soixante jours (60) A compter de la date de la demande.

2. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties contractantes pour-
ront apporter des modifications aux routes par accord direct entre elles.

Article 11

Le pr6sent Accord sera modifi6 de mani~re Ai 6tre rendu conforme A toute
convention multilat6rale A laquelle les Parties contractantes deviendraient Parties.

Article 12

Chacune des Parties contractantes peut h tout moment notifier l'autre Partie
son intention de mettre fin au pr6sent Accord; cette notification sera communiqu6e
en meme temps A r'Organisation de l'aviation civile internationale. En ce cas,
'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie

contractante aura requ la notification, A moins que cette notification de r6siliation
n'ait 6t6 retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence
d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
r6put6e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par
'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 13

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6-
tation ou A I'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront
en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie
de n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme, ou, h la demande de l'une ou 'autre des
Parties contractantes, h un tribunal compos6 de trois arbitres, un arbitre 6tant
d6sign6 par chacune des Parties contractantes et le troisi~me 6tant d6sign6 par les
deux arbitres ainsi choisis. Les Parties contractantes d6signeront chacune un
arbitre dans un d6lai de 60 jours a compter de la date de r6ception par l'une des
Parties contractantes d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend,
et le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans un nouveau d6lai de 60 jours. Si l'une
des Parties contractantes n'a pas d6sign6 un arbitre dans les d6lais requis ou si le
troisi~me arbitre n'est pas nomm6 dans les d6lais requis, le Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra, la demande de l'une
des Parties contractantes, nommer selon le cas l'arbitre ou les arbitres qui n'auront
pas t d6sign6s. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers
et exercera les fonctions de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 14

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression <<autorit6s a6ronautiques>> s'entend
en ce qui concerne le Gouvernement du Royaume du Danemark, du Minist~re des
travaux publics ou de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les
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presently exercised by the said Ministry and in the case of the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan, the Ministry of Communications - Civil Aviation -

and any person or body authorized to perform any functions presently exercised
by the said Ministry.

Article 15

The present Agreement shall come into force provisionally on the date of its
signature and definitely as soon as it has been ratified or approved according to
the constitutional requirements of the Contracting Parties and this has been
confirmed through diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto have
signed the present Agreement.

DONE at Amman, this 7th Day of December, 1961, in duplicate in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Poul Juel JENSEN

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:
Abdul Magid MORTADA

ANNEX

I. Airlines designated by the Government of the Kingdom of Denmark authorized
under the present Agreement are accorded rights as specified in Article 1 of the
Agreement in the territory of Jordan on the following routes in both directions:

a) Denmark via intermediate points to Jerusalem or Amman;

b) Denmark via intermediate points to Jerusalem or Amman and to points beyond;

c) Airlines designated by the Government of the Kingdom of Denmark will not be
entitled to exercise commercial and traffic rights between points in the Hashemite
Kingdom of Jordan and points in Lebanon, United Arab Republic, Saudi Arabia,
Iraq and Kuwait and vice versa.

II. Airlines designated by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
authorized under the present Agreement, are accorded rights as specified in Article 1
of the Agreement in the territory of Denmark on the following routes in both directions:

a) Jordan via intermediate points to Copenhagen;
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fonctions actuellement exerc~es par ledit minist~re et, en ce qui concerne le Gou-
vernement du Royaume hach6mite de Jordanie, du Ministre des communications
(aviation civile) et de toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir
les fonctions actuellement exerc6es par ledit minist6re.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur provisoirement le jour de sa signature
et d6finitivement d~s qu'il aura td ratifi6 ou approuv6 conform~ment aux dispo-
sitions constitutionnelles des Parties contractantes et que les Parties se seront
mutuellement notifi6es par la voie diplomatique l'accomplissement desdites for-
malit6s.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dciment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Amman, le 7 d6cembre 1961, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
Poul Juel JENSEN

Pour le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie:
Abdul Magid MORTADA

ANNEXE

I. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es par le Gouvernement du
Royaume du Danemark et autoris~es en vertu du present Accord b6n6ficieront des
droits sp~cifi6s A l'article premier dudit Accord sur le territoire de la Jordanie sur les
routes suivantes, dans les deux sens:
a) Du Danemark A destination de J6rusalem ou d'Amman, avec escales en des points

interm~diaires;
b) Du Danemark destination de Jerusalem, d'Amman et au-del, avec escales en des

points interm~diaires;
c) Les entreprises de transports a6riens d6sign6es par le Gouvernement du Royaume

du Danemark n'auront pas le droit d'assurer un service commercial ou de trans-
ports entre des points situ6 dans le Royaume hach6mite de Jordanie et des points
situ6s au Liban, en R6publique arabe unie, en Arabie saoudite, en Irak et dans
le Koweit, et vice versa.

II. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es par le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie et autoris6es en vertu du pr6sent Accord b6n6ficieront
des droits sp6cifi6s A I'article premier dudit Accord sur le territoire du Danemark sur
les routes suivantes dans les deux sens:
a) De la Jordanie A destination de Copenhague, avec escales en des points inter-

m6diaires;
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b) Jordan via intermediate points to Copenhagen and to points beyond.

Ill. Points on the routes specified in this Annex may, at the option of the
designated airline or airlines, be omitted on any or all flights.

IV. Nothing in paragraphs I or II of this Annex shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

RELATED NOTE

ROYAL DANISH EMBASSY

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

Amman, 7 December 1961
Excellency,

With reference to the Agreement between the Kingdom of Denmark and the
Hashemite Kingdom of Jordan relating to Air Services signed this day, I have
the honour to notify Your Excellency that, in accordance with article 2 of the
Agreement, the Government of Denmark designate Det Danske Luftfartselskab
A/S (DDL) forming part of the joint operating organization, Scandinavian Airlines
System (SAS), to operate the routes, specified in the Annex paragraph I, to the
Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding:

(1) Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) co-operating with Det Norske Luft-
fartselskap (DNL) and AB Aerotransport (ABA) under the designation of Scandina-
vian Airlines System (SAS) may operate the routes for which it has been designated
under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the
other two airlines.

(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) employ aircraft, crews
and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equip-
ment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det Danske Luftfart-
selskab A/S (DDL), and the competent Danish authorities and Det Danske Luft-
fartselskab A/S (DDL) shall accept full responsibility under the Agreement therefore.

I avail myself of this opportunity to assure Your Excellency of my highest
consideration.

Poul Juel JENSEN

Ambassador of H. M. the King of Denmark

To His Excellency Mr. Abdul Magid Mortada
Minister of Communications
Amman
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b) De la Jordanie h destination de Copenhague et de points au-delA,, avec escales en
des points interm~diaires.
III. L'entreprise ou les entreprises de transports ariens d6sign6es pourront A

leur gr6 omettre de faire escale en des points sp6cifi~s dans la pr~sente Annexe lors
de tout ou partie des vols.

IV. Aucune disposition des paragraphes I ou II de ]a pr~sente Annexe ne
conf~re aux entreprises de transports a~riens de l'une des Parties contractantes le
droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie contractante des voyageurs, des
marchandises ou courrier moyennant r~munration ou en vertu d'un contrat de loca-
tion A destination d'un autre point du territoire de ladite autre Partie contractante.

NOTE CONNEXE

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

AUPRtS DU ROYAUME HACH9MITE DE JORDANIE

Amman, le 7 d6cembre 1961
Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant A 'Accord entre le Royaume du Danemark et le Royaume
hach~mite de Jordanie relatif aux services a~riens en date de ce jour, j'ai l'honneur
de porter ai votre connaissance que, conform6ment A l'article 2 de cet Accord,
le Gouvernement du Danemark d6signe Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL),
qui fait partie de l'organisation d'exploitation en commun Scandinavian Airlines
System (SAS), pour desservir les routes sp~cifi~es au paragraphe I de l'Annexe
audit Accord.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de confirmer au nom de mon Gouvernement
l'entente intervenue sur les points suivants:

1. L'entreprise Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), coop6rant avec les
entreprises Det Norske Luftfartselskap (DNL) et AB Aerotransport (ABA) sous le
nom de Scandinavian Airlines System (SAS), sera autoris6e A assurer le service sur
les routes pour lesquelles cette entreprise a 6t6 d6sign6e au titre du present Accord
avec les a~ronefs, les 6quipages et le materiel de l'une ou de l'autre ou bien de l'une
et l'autre de ces deux entreprises.

2. Dans la mesure oil Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) utilisera des
a6ronefs, des 6quipages et du mat6riel des deux autres entreprises participant au
Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions du pr6sent Accord seront appli-
qudes auxdits a6ronefs, 6quipages et materiel comme s'il s'agissait d'a~ronefs, d'6qui-
pages et de mat6riel de l'entreprise Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), et les
autoritds danoises comp~tentes ainsi que la Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
assumeront t cet 6gard ]a responsabilit6 enti~re aux termes de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute
consid6ration.

Poul Juel JENSEN

Ambassadeur de Sa Majest6 le Roi du Danemark

A Son Excellence Monsieur Abdul Magid Mortada
Ministre des communications
Amman
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ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF APPROV-
AL AND RECIPROCAL RECOG-
NITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA,
ON 20 MARCH 19581

ACCEPTANCE of Regulation No. 5 an-
nexed to the above-mentioned Agree-
ment
Notification received on:

15 February 1968
CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 15 April 1968.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211; for subsequent actions relating to
this Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 552, 557, 566, 601, 606, 607,
609 and 630.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RItCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES 1tQUIPEMENTS ET PItCES DE
VtHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENtVE, LE 20 MARS 19581

ACCEPTATION du R glement no 5 an-
nex6 t l'Accord susmentionn6

Notification revue le:
15 f6vrier 1968

TCHiCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 15 avril 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol.
335, p. 211; pour tous faits ult6rieurs con-
cernant cet Accord, voir les r6f6rences don-
n6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 551, 552,
557, 566, 601, 606, 607, 609 et 630.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL ATO-
MIC ENERGY AGENCY. APPROV-
ED BY THE BOARD OF GOVERN-
ORS OF THE AGENCY ON 1 JULY
19591

ACCEPTANCES
Instruments deposited with the Director-

General of the International Atomic Ener-
gy Agency on:
28 December 1967

TUNISIA

7 February 1968
CZECHOSLOVAKIA

With the following reservation:

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVI-
LtGES ET IMMUNITIS DE L'A-
GENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERG1E ATOMIQUE. APPROU-
VI PAR LE CONSEIL DES GOU-
VERNEURS DE L'AGENCE LE er

JUILLET 19591

ACCEPTATIONS
Instruments diposes aupr s du Direc-

teur gindral de l'Agence internationale de
l'inergie atomique les:
28 d6cembre 1967

TUNISIE
7 f6vrier 1968

TCHgCOSLOVAQUIE
Avec la reserve suivante:

[CZECH TEXT - TEXTE TCHIQUE]

Pijimajice Dohodu prohlakujeme v souladu s jejirn oddilern 38, 2e Ceskoslo-
venskA socialistickAi republika se nepokl-dA za vizfinu ustanovenimi oddilu 26 a 34
Dohody, kter6 pi-edpoklidaji obligatorni pravomoc Mezindrodniho soudniho dvora
pro spory vznikl6 z v3'kladu nebo provildani Dohody; pokud se t Ee piislunosti
Mezinirodniho soudniho dvora pro tyto spory, zast.vt CeskoslovenskA socialisticki
republika stanovisko, ie k tomu, aby mohl b ,t urit' spor pi'edloien k vyfeeni
Meziniirodnimu soudnimu dvoru, je v ka~dn jednotlivrm piipad6 nezbytn souhlas
v~ech stran ye sporu. Tato v5'hrada se t~kAi rovn62 ustanoveni oddilu 34, podle
nlhoi maji strany pijniout posudek Meziniirodniho soudniho dvora jako roz-
hodujici."

[TRANSLATION 2]

Accepting the Agreement we declare
in accordance with its Section 38 that the
Czechoslovak Socialist Republic does not
consider itself bound by the provisions of
Sections 26 and 34 of the Agreement
which call for the obligatory jurisdiction
of the International Court of Justice for
differences arising out of the interpre-
tation or application of the Agreement;
as to the jurisdiction of the International
Court of Justice for such differences, the
Czechoslovak Socialist Republic holds the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 147; for subsequent actions relating to
this Agreement, see Annex A in volumes 396,
399, 412, 456, 463, 556, 566, 570, 588, 604
and 614.

2Translation by the International Atomic
Energy Agency.

TRADUCTION 2]

... En acceptant cet Accord nous d&la-
rons, conform6ment h ia section 38 de
I'Accord, que ]a R6publique socialiste de
Tch~coslovaquie ne se consid~re pas li6e
par les dispositions des sections 26 et 34
de I'Accord aux termes desquelles les con-
testations portant sur l'interpr~tation ou
l'application de l'Accord sont portes de-
vant la Cour internationale de Justice; en
ce qui concerne ]a competence de la Cour
en la mati~re, la R~publique socialiste de
Tch~coslovaquie estime qu'un diff6rend ne

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
374, p. 147; pour tous faits ult&-ieurs con-
cernant cet Accord, voir l'Annexe A des
volumes 396, 399, 412, 456, 463, 556, 566,
570, 588, 604 et 614.

2 Traduction de l'Agence internationale de
I'6nergie atonique.
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view that in order to be able to refer a
certain difference for decision to the In-
ternational Court of Justice an approval
of all parties concerned in the difference
is necessary in each individual case. This
reservation also relates to the provisions
of Section 34 according to which the
parties should accept the opinion of the
International Court of Justice as decisive.

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency
on 26 February 1968.

peut 8tre port6 devant la Cour interna-
tionale de Justice qu'avec l'assentiment,
dans chaque cas d'esp~ce, de toutes les
Parties au diff6rend. Cette r6serve s'ap-
plique 6galement h la disposition contenue
dans la section 34, aux termes de laquelle
l'avis de la Cour est accept6 par les Parties
comme d6cisif.

Les diclarations certifiges ont jtd enre-
gistries par I'Agence internationale de
'Mnergie atomique le 26 /dvrier 1968.

No. 5334
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No. 6293. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL
PASSENGER TRANSPORT. DONE
AT GENEVA, ON 14 DECEMBER
19561

ACCESSION
Instrument deposited on:

19 February 1968
ROMANIA

(To take effect on 19 May 1968.)
With the following reservation and de-

claration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania does
not consider itself bound by the provi-
sions of article 9, paragraphs 2 and 3 of
the Convention.

The position of the Socialist Republic
of Romania is that a dispute concerning
the interpretation or application of the
Convention can be submitted to arbitra-
tion only with the consent of all the par-
ties in dispute.

The Council of State of the Socialist
Republic of Romania considers that the
maintenance of the state of dependence of
certain territories to which the provisions
of article 8 of the Convention apply is
not in accordance with the Declaration on
the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples adopted by the
United Nations General Assembly on 14
December 1960 in resolution 1514 (XV),
which proclaims the need to put an end
to colonialism in all its forms and mani-
festations immediately and uncondi-
tionally.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 436,
p. 131; Vol. 450, p. 474; Vol. 467. p. 493;
Vol. 535, p. 445; Vol. 545, p. 351; Vol. 587,
p. 340, and Vol. 630, p. 399.

N' 6293. CONVENTION RELATIVE
AU R]EGIME FISCAL DES VI HI-
CULES ROUTIERS EFFECTUANT
DES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX DE VOYAGEURS. FAITE A
GENtVE, LE 14 DtCEMBRE 19561

ADHiSION
Instrument diposg le:

19 f6vrier 1968
ROuMANIE

(Pour prendre effet le 19 mai 1968.)
Avec la r6serve et la declaration sui-

vantes:

La Rdpublique Socialiste de Rouma-
nic ne se consid~re pas comme li~e par les
dispositions des paragraphes 2 et 3 de
l'article 9 de la Convention.

La position de la R6publique Socia-
liste de Roumanie est qu'un diff6rend tou-
chant l'interpr6tation ou l'application de
la Convention ne pourra &re soumis A
l'arbitrage qu'avec le consentement de
toutes les parties en litige.

a Le Conseil d'tat de la R~publique
Socialiste de Roumanie estime que le
maintien de l'6tat de d6pendance de cer-
tains territoires auquel se r6f~re ]a rdgle-
mentation de l'Article 8 de cette Conven-
tion n'est pas en concordance avec la D-
claration sur l'octroi de l'ind~pendance
aux pays et peuples coloniaux, adopt6e
par l'Assembl6e g~n~rale de 'ONU le
14 d6cembre 1960, par la r6solution
1514 (XV), par laquelle est proclam6e la
n6cessit6 de mettre fin de mani~re rapide
et sans conditions au colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses ma-
nifestations.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
436, p. 131; vol. 450, p. 474; vol. 467, p. 493;
vol. 535, p. 445; vol. 545, p. 351; vol. 587,
p. 340, et vol. 630, p. 399.
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No. 7335. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE FRENCH REPUBLIC REGARDING CONTROL AT THE FRONTIER
BETWEEN BELGIUM AND FRANCE AND AT JOINT AND TRANSFER
STATIONS. SIGNED AT BRUSSELS, ON 30 MARCH 19621

DESIGNATION OF FRONTIER POSTS PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of notes, dated at Paris on 19 De-
cember 1967, the competent authorities of the two countries confirmed the following
Administrative Arrangement, signed on 13 November 1967 by the Ministers of the
Interior, of Economic Affairs and Finance, of Transport and of Infra-structure of the
French Republic, on the one hand, and the Ministers of Finance and Justice of the
Kingdom of Belgium, on the other hand, for the application of article 1, paragraph 3,
of the above-mentioned Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"1. Adjoining national control offices shall be established on the road from
Sommethonne to Montm6dy via Thonne-la-Long, in French territory.

"2. The zone to which article 3 of the aforementioned Convention refers
shall consist of:
(a) The service buildings in French territory required for inspection;
(b) A part of the road from Sommethonne to Montm6dy via Thonne-la-Long,

for a distance of 950 metres from the common frontier in the direction of
Montm6dy, measured from the point where the common frontier cuts the
axis of the road."

The Agreement came into force on 1 January 1968 in accordance with the provi-
sions of the said notes and pursuant to article 1, paragraph 3, of the above-mentioned
Convention.

Certified statement was registered by Belgium on 16 February 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 502, p. 297; Vol. 544, p. 380, and Vol. 605, p. 368.
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No 7335. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RP-PU-
BLIQUE FRAN.AISE RELATIVE AUX CONTRLES A LA FRONTItRE
BELGO-FRANCAISE ET AUX GARES COMMUNES ET D'f-CHANGE.
SIGNI-E A BRUXELLES, LE 30 MARS 1962 1

DiSIGNATION DE POSTES FRONTIERES EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA

CONVENTION SUSMENTIONNEE

Aux termes d'tin accord conclu par tin 6change de notes dat6es h Paris du 19 d6-
cembre 1967, les autorit6s comp6tentes des deux pays ont confirm6 les dispositions
de l'Arrangement administratif ci-apr~s, sign6 le 13 novembre 1967 par les Ministres
de l'Int6rieur, de 1'tconomie et des Finances, des Transports et de l'tquipement de
la R6publique frangaise, d'une part, et les Ministres des Finances et de ]a Justice du
Royaume de Belgique, d'autre pail, ayant pour objet la mise en application de l'ar-
ticle ler, paragraphe 3 de la Convention susmentionn6e:

* 1. Des bureaux a contr6les nationaux juxtapos6s sont install6s sur la
route de Sommethonne ii Montm6dy, via Thonne-la-Long, en territoire frangais.

* 2. La zone pr6vie ht l'article 3 de la Convention susvis6e comprend:

a) les bitiments de service, en territoire frangais, n6cessaires aux contr6les;
b) une portion de la route de Sommethonne ii Montm6dy via Thonne-la-Long,

allant de la fronti~re commune jusqu'i une distance de 950 m~tres mesur6e,
en direction de Montm6dy, i partir du point o0i la fronti~re commune coupe
l'axe de ]a route. 3,

L'Accord est entr6 en vigueur le 1e r janvier 1968 conform6nment aux dispositions
desdites notes et en vertu de l'articlc I

e r, paragraphe 3 de la Convention susmentionn6e.

La ddclaration certifiie a t enregistrie par la Belgique le 16 fdvrier 1968.

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 502, p. 297; vol. 544, p. 381, et vol. 605,
p. 369.
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No. 7825. AGREEMENT ESTABLISHING THE LATIN AMERICAN PHYSICS
CENTRE. DONE AT RIO DE JANEIRO, ON 26 MARCH 19621

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization on:

7 February 1968

CHILE

The certified statement was registered by the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 21 February 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 539, p. 67, and Vol. 597, p. 359.
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No 7825. ACCORD INSTITUANT LE CENTRE LATINO-AMIRICAIN DE PHY-
SIQUE. FAIT A RIO DE JANEIRO, LE 26 MARS 19621

ACCEPTATION

Instrument d~posj auprs du Directeur gin&al de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

7 f~vrier 1968

CHILI

La diclaration certifije a &t enregistrge par l'Organisation des Nations Unies pour
I'&ducation, la science et la culture le 21 f vrier 1968.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 539, p. 67, et vol. 597, p. 359.




